Tlbleltle] 
28 


Så 
Jag 


3 É 
rä Jere REN DE 


Digitized by the Internet Archive 
in 2014 


https://archive.org/details/goteborgskunglve2628kung 


GÖTEBORGS 


KONGL. VETENSKAPS ocH VITTERHETS 
SAMHÄLLES 


HANDLINGAR 


XXVI HÄFTET 


MINNESTECKNINGAR ÖFVER AFLIDNE LEDAMÖTER 


SEN i | | 2 ör ED Aa 
; , e 20 NT AR 
2 ARG FÖRA 


GÖTEBORGS 


KÖNGECKETENSKAPS OCH VITTERHETS 
SAMHÄLLES 


HANDLINGAR 


NY TIDSFÖLJD 


26:te Häftet 


GÖTEBORG 
D. F. BONNIERS BOKTRYCKERI 
1891 


VALDA MINNESTECKNINGAR 


ÖFVER 


ARPEIONE LEDAMÖTER 


GÖTEBORGS 
KONGL. VETENSKAPS- och VITTERHETS-SAMHALLR, 


föredragna på Kongl. Samhällets Högtidsdagar, 


JAROB BIORKLUND 
KONGL. SAMHÄLLETS SEKRETERARE 


OARSD 


GUSTAF FREDRIK HJORT. 


(Född 1818 — död 1876). 
=O 


Få äro de ibland oss, som med större nit och lifligare 
SE intresse deltagit i vårt samhälles förhandlingar än 
Professorn och Regementsläkaren vid Vestgöta Regemente 
Med. D:rn Gustaf Fredrik Hjort, hvars lefnad och per- 
sonlighet jag nu går att i korta drag teckna; egnande på 
samma gång åt hans minne min enskilda gärd af en 30- 
årig vänskaps uppriktiga saknad. 

Han föddes i Kristianstad år 1818. Föräldrarne voro 
Öfverst-Löjtnanten vid Vendes Artilleri-Regemente Johan 
Frediik oHjort och Maria Möller. "Sedan han är 1836 
blifvit student vid Lunds Universitet och der år 18435 full- 
bordat den teoretiska delen af sin Medicinska kurs, antogs 
han samma år till Amanuens vid den samtidigt öppnade 
kliniken för Barnsjukdomar vid Karolinska Institutet i 
Stockholm och tjenstgjorde derstädes, efter år 1346 aflagd 
Kirurg. Magist.-examen, till år 1849, under hvilken tid han 
år 1845 tillika var förordnad att under 3 månader bestrida 
Öfverläkaretjensten vid Allmänna Barnhuset. Antagen till 
Stipendiat i flottan år 1847, förordnades han till Uppbörds- 
läkare på Korvetten Najaden under dess 10 månaders 
expedition till Vestindien och Södra Amerika. Efter åter- 
komsten till fäderneslandet tjenstgjorde han åren 1343—-49 
såsom Underläkare vid Danviks Hospital. Sedan han år 
1849 aflagt specimen för lärarebefattning i Rätts-Medicin 
vid Karolinska Institutet, utnämndes han år 1850 till Artis 
obstetricige Adjunkt vid samma Institut, hvilken lärareplats 
han innehade till år 1857, då han, efter att hafva blifvit 
utnämnd till 2:dre Bataljonsläkare vid Göta Artilleri-Rege- 
mente, tillika af Kongl. M:t förordnades att vara Lärare 
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vid och år 1858 Direktör för Barnmorske-läroanstalten i 
Göteborg, med dervid honom  tillagdt Professors namn, 
heder och värdighet. Jemte innehafvande af detta embete 
utnämndes han år 1869 till Regements-Läkare vid Vestgöta 
Regemente och pryddes samma år med Nordstjernans 
riddarkors. Under åren 1854—55 företog han, med under- 
stöd af Riks-Statens större stipendium, en utrikes veten- 
skaplig resa särskildt med hänsigt till den disciplin, 1 hvil- 
ken han vid Karolinska Institutet var anställd såsom lärare. 
Bik på kunskaper och erfarenhet inom denna speciella 
del af Läkarevetenskapen, åt hvilken han med enthusiastiskt 
nit egnat sig, hade, vid hans ankomst till Göteborg, hans 
rykte hunnit hit före honom sjelf. Här söktes han ock 
under en följd af år från nära och fjerran af höga och 
låga, fattiga och rika, som, med förtroende till hans konst, 
sökte hans hjelp. Och han svek ej heller detta förtroende. 
Samvetsgrann och välvillig, outtröttlig då det gällde att 
afvärja eller åtminstone lindra den hotande faran, var 
ingen ansträngning honom för stor, ingen försakelse af 
egen beqvämlighet honom för påkostande, utan att dervid 
ens tänka på om det var till slottet eller kojan den mensk- 
liga nöden kallade honom. Och på detta sätt har han 
också i månget hem, liksom i mitt eget, qvarlemnat sitt 
namn i ett välsignadt minne. Äfven såsom föreståndare 
för den Institution, som här blifvit honom anförtrodd, 
visade han samma lefvande nit, bland annat ådagalagdt 
genom de många ströskrifter han 1 detta hänseende ut- 
gifvit. Äfven för qvinnans rätt till utöfning af läkarvården 


— en af hans käraste framtidstankar — ärbetade han så 
1 skrift som tal. I allt lika outtröttlig, lika verksam. Och 
likväl — må det förlåtas den i denna vetenskap okunnige 


— vågar jag uttala mitt tvifvel, huruvida han, med alla 
dessa egenskaper, med alla sina obestridligt rika kunskaper, 
var af naturen företrädesvis kallad till Läkare. Detta 
sympathiska deltagande för sjelfva den lidande personen, 
hvilket äfven åt den sjukes själ iskänker tröstens och 
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hoppets läkemedel, var för Hjort främmande. Det var 
mindre Individen än menskligheten han gaf sin hjelp. Och 
detta icke i följd af någon naturlig hårdhet — ty han var 
tvärtom till sinnet välviljande och from, men hans själ var 
så lifligt upptagen af det helas resultater, att det enskilda 
för honom företrädesvis egde intresse blott såsom en för 
detta hela nödvändig del. I de dödas rike rigtade han 
blicken på summan, men med föga intresse på den en- 
staka siffran. Läkarkonsten blef för honom sålunda — 
och detta alltmer ju äldre han blef — hufvudsakligast 
endast ett vetenskapligt medel att genom hopade erfaren- 
hetsrön gifva stöd och kraft åt vissa af bonom uppgjorda 
och äfven ihärdigt förfäktade theorier och förutfattade sat- 
ser. Under de sednare åren alltmindre egnande sig åt 
den enskilda praktiken, öfverlemnade han sig 1 samma 
mon alltmera åt denna, småningom honom nästan öfver- 
mäktiga, håg för hopande af statistiska materialier, öfver 
hvilkas, för andra temligen dunkla, men för honom sjelf 
så säkert bevisande, resultater han erfor en slags barnslig 
fröjd, som i förtroligare samtal ständigt gaf sig luft. 

Redan kl. 4 om morgonen kunde man se honom 
med feberaktig ifver arbetande på sina tabeller, omgifven 
af kyrkoböcker, sjukhusrapporter och dylikt, som kunde 
lemna bidrag till dessa tabellers fullständigande; och han 
efterlemnade i detta hänseende en nästan otrolig samling, 
som förvånar genom det derpå nedlagda oerhörda arbete, 
men hvars: praktiska värde jag ej förmår bedöma. 

Detta hos Hjort i allmänhet så starkt utpräglade 
vetenskapliga forskningsbehof skulle, om -det redan från 
ungdomen blifvit uteslutande rigtadt åt detta håll, hvilket 
såväl böjelse som naturanlag tycktes hafva anvisat honom, 
troligen hafva gjort honom till en af vårt lands mest fram- 
stående män inom den statistiska vetenskapens område. 

I den så helt olika riktning åter, som ödet nu gifvit 
ät hans lefnadsverksamhet, kunde deremot detta idkeliga 
samlande af födelse- och dödstabeller och detta ifriga 
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förfäktände af de osvikliga sanningar, hvilka han förmenade 
dem innehålla, icke annorlunda betraktas än såsom en 
illusorisk sträfvan af ett inom ideernas verld ständigt arbe- 
tande själslif, åt hvilken hans vänner mången gång endast 
kunde skänka ett vemodigt leende. 

Men — vetenskapsmannens villa — om jag får våga 
detta uttryck — kunde aldrig beröfva menniskan den akt- 
ning och tillgifvenhet han så väl förtjenade, ty Hjort var 
en ädel och rättskaffens man, mild och god, trofast i vän- 
skap, oegennyttig som få, och sjelf utan anspråk, gerna 
och med glädje skänkande sin hyllning åt andras goda 
egenskaper. Sluten inom sig sjelf gick han tyst och stilla 
sin väg genom lifvet, lemnande der efter sig spåren af 
en fridens ande. 

Alltmer förtärd af ett aldrig hvilande arbete och en 
långvarig tärande sjukdom sjönk han slutligen den 31 Mars 
år 1876, trött i den väntande dödens famn. Den frid, 
som han här hade så kär, hvile ock öfver hans minne — 
minnet af en man, i hvilken intet svek var, af en redlig 
arbetare i ljusets tjenst! 


ELIAS MAGNUS FRIES. 
(Född 1794 — död 1878). 


Då den 8 Febr. 1878 Elias Magnus Fries slutade 
sin 84-åriga jordiska lefnad, nedsteg en konung i veten- 
skapens verld från den thron, han med snillets arfsrätt 
efter Linné intagit. Dessa båda stormäns barndomshistoria 
eger ock många likheter. Båda föddes de i samma bygd, 
det skogrika Småland, der vid björkars och granars sus 
båda lärde sig att tidigt lyssna till naturens mystiska tal, 
och att förstå dess innersta tankar; båda fostrades i en 
prests patriarkaliska tjäll, der enkelhet och rena seder 
voro bosatta och blefvo deras egen framtida lefnadsordning; 
båda ledsagades de af sina blomsterkunnige fäder på deras 
första ströftåg i Floras rike, tills de slutligen fullrustade 
framstego för en förvånad verld, skipande villigt lydda 
lagar för hvar sitt herradöme inom naturens verld; — 
den ene skapande ett system för fanerogamerna, den andre 
ett för svamparne, det ringare, hittills föraktade folket i 
det stora växtriket. 

Elias Magnus Fries föddes år 1794 i Femsjö socken 
— de fem sjöarnes bygd — der fadren Theodor Fries, 
»den store, starke karlen», men tillika den nitiske och 
kunskapsrike presten, då var kyrkoherde. Enda barnet 
hade han ej någon barndomskamrat att umgås med, men 
af sin fader tidigt vägledd till naturens studium, som han 
sjelf uttrycker sig, fick han i stället i Floras barn vänner, 
»hvilka sedan ej svikit honom, men städse förblifvit honom 
trogna». Ofta följdes så fadren och den lille pilten åt på 
vandringar i skog och' äng, och Elias var ännu ej 12 år 
innan han lärt sig de fleste af sin hembygds anmärknings- 
värdaste växter. Men han lärde sig äfven något annat, 
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som för den blilfvande lärde var af stor betydelse. I 
fädernehemmet talades icke endast Svenska, der talades 
äfven Latin; detta var fadrens hvardagsspråk. Latin talade 
han med sin hustru; ja, äfven tjenstefolket och den del 
af socknens befolkning, såsom kyrkovärdar m. fl., som 
med Prosten Fries stodo i närmare personlig beröring, 
fingo genom honom äfven sin lilla andel af det gamla 
Romarspråket!. Så kunde ock gossen till och med tala 
Latin innan han lärt sig svenska; och Romas språk blef 
också fortfarande det tungomål, på hvilket han med klas- 
sisk renhet och med en infödings hela lätthet uttryckte 
sig så i skrift som tal. 

Sedan han genomgått Vexiö.skola och gymnasium, 
der han vid lektionerna i Botanik, »för säkerhets skull» 
utvisades af läraren, som vid examina vanligen tillkännagaf 
»att Fries kunde mera botanik än han och någon annan», 
blef han år 1811 student vid Lunds Universitet, der han i 
A. J. Retzius. och ..C. A. Agardh fann utmärkta. lärane 
Efter endast trenne år aflade han år 1314 med heder sin 
Magisterexamen och kallades samma år, knappt 20 år 
gammal, af Agardh till Docent i Botanik. Under de när- 
mast följande åren genomströfvade han hvarje sommar 
Skånes, Smålands och Hallands fält och skogar, och, i 
början hufvudsakligast hållande sig till de mera fullkomliga 
växterna, fanerogamerna, utgaf han, utom flere smärre 
skrifter, »Novitie Flore Suecice>» och »Flora Hallandica>, 
i hvilken senare han var den förste, som framvisade den 
egendomliga skillnaden mellan det östra och vestra Sveriges 
vegetation. Men snart vände han sig mera uteslutande åt 
ett annat håll, som hittills föga blifvit påaktadt. Redan 


1 Ett bevis härpå lemnar följande anekdot: 

Prosten Fries hade en gång lemnat åt en af sina sockenbor i 
uppdrag att från Halmstad hemföra ett krus ättika; men kärlet gick 
sönder under hemvägen, och vid hemkomsten berättade bonden olycks- 
händelsen 1i följande ordalag: »Vördig Hr Prost! Ampullan (flaskan) 
gick sönder och Acetum (ättika) rann ut>. 
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som gosse hade han börjat studera svampar och lafvar, 
af hvilka det vid Femsjö fanns god tillgång, och han om- 
fattade med sådant intresse och sådan framgång studiet 
af dessa växter, att han, innan han lemnade Gymnasium, 
kände och åtskiljde inemot 400 svamparter. Han egnade 
nu åt dessa hela sin uppmärksamhet, och redan tidigt 
väckte han stort uppseende genom sina arbeten i känne- 
domen af svamparne, tills han år 1821 utgaf första bandet 
af sitt märkligaste arbete »Systema Mycologicum», som 
gjorde epok i hela den lärda verlden, och tillskyndade 
den 27-årige mannen den vid så unga år sällsynta hedern 
att kallas till ledamot af Vetenskaps-Akademien. Äfven i 
beskrifningen och systematiseringen af lafvarne genom- 
förde han en grundlig reform, och hans verk öfver dessa 
kalladt »Lichenographia Europ&ea», för hvilket han af Ve- 
tenskaps-Akademien belönades med den större Linnéanska 
guldmedaljen, mottogs och har sedan länge gällt som ett 
hufvudarbete inom hela laf-litteraturen. Det har från år 
1831, då detta verk utkom, till omkring år 1850 utgjort 
laf-älskarnes bibel och knappt något annat nämnvärdt ar- 
bete blef under denna tid inom denna vetenskapsgren 
någonstädes publiceradt Man liksom fruktade för att röra 
vid denna mödosamt uppförda, genom sina harmoniska 
former tilltalande byggnad. Men mikroskopet kom och 
vållade inom denna del af växtriket en total revolution. 
Men det oaktadt nämnes dock ännu i dag detta arbete 
såsom en af hufvudkällorna för lafvarnes studium, utmärkt 
som det framför allt är genom sin snillrika och sin genom 
tankerikedom och observationsskärpa tilldragande skildring 
af lafvarnas allmänna naturförhållanden och systemati- 
sering. 

Äfven såsom växtsystematiker i allmänhet har han 
spelat en stor rol och det naturliga system, som bär hans 
namn, är det hvilket inom vårt land ännu följes. Grunden 
för detta system är att »Composite», de sammansatta 
blommorna (1 motsatts mot dem, som ha alla delar från 
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hvarandra fria), äro de fullkomligaste, emedan de genomgå 
flera metamorphosgrader än några andra växtfamiljer, ända 
upp till den högsta. 

I sitt vackra, djupt tänkta arbete »Hvilka växter äro 
de fullkomligaste?» säger Fries: »Skulle jag ingå i speciel- 
lare detalj för att anmärka, i hvilken trakt af dessa jag 
anser de fullkomligaste finnas, blefve svaret: i grannskapet 
af solrosen eller Helianthus. Den bär, som älsklingssonen 
sin faders namn, är uppammad i dess renaste ljus, men 
låter lätt acklimatisera sig i alla länder. Hela dagen om 
böjer den likväl sitt lockiga hufvud mot ljusets källa och 
lutar det ned om natten, för att helsa den uppgående 
morgonsolen». Man hör icke här den torre vetenskaps- 
mannen; man lyssnar med förtjusning till den Svenske 
Akademikerns af inspiration flödande vältalighet. 

Att med den korthet, som stunden kräfver för denna 
teckning, fullständigt karakterisera en författare sådan som 
Fries, hvilken i 64 år hört till de produktivaste och mest 
flitige och som utgifvit mer än 150 vetenskapliga arbeten, 
är naturligtvis svårt, eller rättare omöjligt. Man tvingas 
derföre att fästa sig endast vid det vigtigaste, dervid må- 
hända lemnande åsido äfven sådant, som för en annan 
författare ensamt varit tillräckligt att förvärfva honom ett 
namn inom de lärdes samfund. 

Hans största vetenskapliga betydelse kan väl med 
skäl vara att söka i hans odödliga förtjenst om svam- 
parnas studium och har han ock utan motsägelse allmänt 
betecknats med ärenamnet »Pater Mycologie». Detta gäller 
särskildt de högre formerna af svamparna, hvilka i 1000 
och åter 1000-tal uppträda i alla verldens länder. Här 
förefanns före honom ett chaos, från hvilket botanisterna 
i allmänhet bäfvade tillbaka; någon ledtråd i labyrinthen 
fanns ej, och man ansåg sig till och med kunna med ett 
visst förakt skåda ned på »detta ströfvande pack, som 
röfvar åt sig hvad Flora lemnat qvar, då hon gått i sitt 
vinterqvarter om hösten», såsom Linné benämner dem. 
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Det var mot denna växtrikets föraktade parias-klass som 
Fries under hela sin lefnad visade »ett vetenskapligt med- 
lidande» (Wingård). Med snillets skarpa blick fann han 
en lycklig klav till deras ordnande, och mot det system 
han för dem framställde, har under de 50 år, som sedan 
dess förflutit intet enda försök blifvit gjort att kullkasta 
eller ens rubba eller modifiera detsamma och de grunder, 
på hvilka det blifvit byggdt. 

För Fries inrättades i Lund år 1819 en särskild 
adjunktur i Botanik och år 1824 fick han titel af Pro- 
fessor. I ekonomiskt hänseende voro dock hans utsigter 
ej de bästa och han mottog derföre villigt kallelsen till 
den Botaniska professionen i Upsala, dit han flyttade år 
1835. Men strax derefter, sedan Agardhs professorskatheder 
1 Lund blifvit utbytt mot en Biskopsstol, blef det en form- 
lig strid om Fries mellan de båda universiteternas student- 
korpser, hvilka hvar för sin del genom skrifvelser och 
deputationer, anhöllo den ena om hans återkomst, den 
andra om hans qvarstannande. Efter den svåraste strid 
han haft att bekämpa (såsom han sjelf säger) beslöt han 
sig för Upsala, der han sedermera verkade såsom lärare 
till år 1859, då han tog afsked. Såsom vetenskapsman 
verkade han nästan till sin dödsstund. 

Men äfven utom detta fält hann han att jemväl på 
det praktiska området välsignelserikt verka för sitt foster- 
land. Sålunda var han bland annat universitetets repre- 
sentant såväl vid 1844—45 som 1847 och 48 årens riks- 
dagar och deltog derunder med kraft och intresse synner- 
ligast i sådana frågor, som angingo undervisningen och 
landtbruket. 

Den klassiska bildning han undfått och »hvars intryck 
på sinnet är en förädlad mensklighet» (såsom Wingård 
uttrycker sig) gaf åt hans språk en logisk stränghet, men 
ock tillika en klarhet, ofta omgjuten af doftet af ett poe- 
tiskt behag, som gaf honom rättighet till ett säte i snillets 
och smakens svenska Areopag. Han invaldes också af 
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denna år 1847 efter Geijer och helsades der af Wingård, 
som då, bland annat, yttrar om honom såsom vetenskaplig 
författare: »Förtjust öfver naturens anlete, då Ni lyftat 
dess Isisslöja, har Ni gifvit åt edra framställningar diktens 
fägring». 

Denna andeliga fägring låg utbredd äfven öfver hans 
eget yttre väsen. Man tyckte sig se den vise siaren, hvars 
själ lefde i en annan hemlighetsfull verld, tillsluten för 
den vanliga menniskan. Den höga smärta gestalten med 
det ädla, blida anletet och de mildt strålande ögonen, 
hvilka, då man en gång blickat in i deras djup, man 
aldrig kunde glömma, var den sköna formen för en ännu 
skönare själ. En djup gudsfruktan, ger sig ofta uttryck 
såväl 1 de tal han hållit, som i hans vetenskapliga arbeten. 

Såsom exempel härpå, bland de många, kan jag ej 
underlåta att ur hans afhandling Om naturvetenskaperna 
såsom bildningsmedel anföra följande ord, till tankens 
djup och formens skönhet lika hänförande: »Likt det 
skrifna ordet», säger han, »är naturens bok i sin rikedom 
outtömlig; hvar och en, som söker, finner deruti hvad 
som bäst passar för honom: barnet frid, vnglingen skönhet 
och mångfald, mannen outtömliga ämnen för sin verk- 
samhet, ålderdomen en högre vishet och ett högre hopp. 
På goda grunder kan man derföre kalla Naturens rike en 
förgård till Nådens' ; — men tyvärr! de fleste äro tillfreds- 
ställde af det förras sinliga njutning och yttre fägring, 
som är dess förgängliga del; anade de blott, hvilken out- 
säglig vishet, ”huru mycket skönt i hvarje åder af ska- 
pelsen och lifvet sig förråder, skulle de allvarligare söka 
källan, den evigt klara.» 

En med denna hjertats tro förenad sinnets glada from- 
het, som till och med utbrotten af ett lifligt temperaments 
uppblossande häftighet icke förmådde dölja, och en nästan 
barnsligt naiv öppenhet — allt detta sammansmälte hos ho- 
nom till en älsklig mensklighet, som liksom tilltvingade honom 
kärlek af alla dem, som kände honom. Få universitetslärare 
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hafva ock af de talrika lärjungar, hvilka samlade sig om- 
kring honom, varit så på en gång älskad och vördad som 
han, likasom ock få hafva för dessa hyst ett så lefvande 
intresse och en så faderlig tillgifvenhet som han. 

Att en mängd yttre hedersbetygelser skulle komma 
en sådan man till del var naturligt. Det fanns väl intet 
mera betydande samfund så i som utom Europa, hvilket 
ej hade kallat honom till sin ledamot, och han kunde slut- 
ligen sjelf ej hålla reda på dem alla. I vårt samhälle 
invaldes han redan år 1821. 

De Kommendörskors, som Sveriges och Danmarks 
konungar tilldelade honom, voro en skyldig vördnadsgärd 
at vetenskapens främste målsman i norden. 

Lycklig som han i sin höga ålderdom var, omgifven 
af älskande barn, af hvilka en son redan satt på hans 
egen lemnade lärostol, med heder häfdande sitt ärfda namn, 
gick han den 8 Febr; 1878 hädan i frid-att, (såsom han 
sjelf i en af sina skrifter uttrycker sig) »från mensklig- 
hetens bildningsskola dimitteras till evighetens universitet». 
De ord med hvilka han afslutar sitt i Svenska Akademien 
hållna minnestal öfver Geijer, må med skäl tillämpas på 
honom sjelf: 

»Fast böljorna åter sjunga sin sång 
Och vindarne vexla sin lekande gång, 
Den ädles minne det blifver». 


NITS ARFVIDSSON: 
(Född 18202 — död 1880). 


Jag hörde en gång i ett sällskap i Stockholm någon, 
som frågade d. v. Protokollssekreteraren Nils Arfvidsson, 
huru han skref sitt namn, med ett eller två s? Han sva- 
rade då med synbar hetsighet: »naturligtvis med två, så 
söm jag skall 'och bör, tv jag är en Arfvids Son Det 
nästan tillrättavisande i svaret fästade sig då desto mera 
i mitt minne, som det tydliga anspråket i det samma icke 
tycktes stå i något förnuftigt sammanhang med det temligen 
allmänna namnet. Förklaringen blef dock lätt vunnen, 
sedan jag närmare lärt känna icke blott mannen sjelf med 
sitt aristokratiska skaplynne, utan äfven hans ätts roman- 
tiska historia; ty så Arfvids-son han helt enkelt var, hade 
han dock såväl på fädernet som mödernet adeliga anor. 
På en af de sköldar, som bekläda väggarna i Sveriges 
Riddarhus, läses det nu längesedan utdöda namnet Sahle- 
felt. Den förste af detta namn, som blef Svensk Undersåte 
var den Österrikiske Öfverstelöjtnanten Henrik Sahlefelt, 
som år 1633 här sökte ett skydd under religionsförföljel- 
serna i Tyskland. Från honom härstammar icke blott en 
son, Ryttmästaren Erik Sahlefelt, som år 1680 introduce- 
rades såsom Svensk Adelsman, utan ock en Arfvid, hvars 
Son, såsom familjehistorien berättar, »slog sig på krämeri» 
och derför, för att ej kasta någon skugga på sina militära 
anförvandters lysande riddarsköld, kallade sig helt enkelt 
Arfvidsson. Denna ättegren, så oadelig den än var, gjorde 
dock heder för sig, ty den hade under ett helt sekel, son 
efter far, framstående män att uppvisa. Under de första 
20 åren af 1700-talet var det bistra tider för innevånarne 
på vår Vestkust. År 1719 besköt den danske Tordenskiöld 
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Marstrand, och i en klipphåla derinvid föddes vid kano- 
nernas dån en Christian Arfvidsson, hvars moder blifvit 
ditförd för att skyddas mot fiendens bomber. Denne Chri- 
stian blef sedermera chef för Göteborgs dåvarande största 
handelshus, med titel af Kommerseråd, och efterträddes af 
sin son Niclas Arfvidsson med titel af Bergsråd. Denne 
var gift med Anna Maria von Jacobsson, dotter till en 
annan af Göteborgs stormän, Niclas Jacobsson, hvilken här 
anlade flera fabriker samt ett sockerraffinaderi och jemte 
titel af Assessor adlades år 1756 med ett von framför sitt 
namn. Af detta äktenskap föddes år 1802 sonen Nils, 
som sålunda med rätta kunde både på fädernet och mö- 
dernet räkna sig till Patricierna. I detta föräldrahem stod, 
1 likhet med de flesta andra stora köpmanshusen i det 
dåvarande Göteborg, bildning och en fin umgängeston 
1 jemnbredd med lyxen och rikedomen. Modren var en 
intelligent verldsdam med kärlek till skön konst och väl 
bevandrad i såväl den engelska som den franska littera- 
turen, på hvilka båda språk konversationen vanligen fördes 
inom familjen. Såväl litterära som politiska ryktbarheter 
utgjorde umgänget i fädernehemmet, och den bekante parti- 
mannen Claes Frietsky var en af gossens faddrar. HRous- 
seau säger i sin »Emile>: »De känslor, som alltid fortlefva, 
äro de, som af modren väckas omkring vår barndoms 
vagga, och den åldriges stämma upprepar ständigt för oss, 
att våra första själsrörelser jemväl äro våra sista minnen». 
Denna satts kan i fullt mått tillämpas på Nils Arfvidsson, 
hvars lifs hela själsrigtning nästan uteslutande bestämdes 
af de sympatier, som af modren nedlades i gossens själ. 
»Hon sysselsatte sig med honom, säger han sjelf, från 
barndomen genom att visa honom gravyrverk och goda 
taflor, och samtalade med honom på de båda nyssnämnda 
språken, lät honom yttra sig öfver dessa konstverk, län- 
kade gerna samtalet till väckelse af hans sinne för den 
plastiska konsten och sökte alla möjliga tillfällen att låta 
honom höra god musik». Och inom gränserna af denna 
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ram slöt sig ock fortfarande hela hans själfslif; inom dem 
fick han sin betydelse såsom litterär personlighet, och 
samma kärlek och äfven samma fördomar qvarlefde lika 
lifligt ännu hos den 80-årige gubben, som dem barnet en 
gång insöp från sin moders läppar. Så förflöt hans första 
barndom i en ogrumlad, så i andligt som lekamligt hän- 
seende af få njuten lycka. Men obeständig som alltid, 
flydde hon äfven från detta hem. Med kontinentalsyste- 
mets fall ramlade äfven det Arfvidssonska husets förmö- 
genhet, och då fadren år 1813 dog, följde konkurs, och 
den 11-årige gossen stod nu vid sin moders sida, båda 
utfattiga. Tre år derefter var han moderlös. Sedan han 
i Upsala blifvit Student och der med grundliga studier tagit 
kansliexamen, ingick han i Konungens Kansli och ämnade 
välja den diplomatiska banan, gynnad som han var af 
Excellensen Brahe. Men dåvarande Utrikesministern von 
Engeström stängde denna väg för den oadlige aspiranten, 
som dessutom misstänktes för att hysa alltför frisinnade 
åsigter. Nu stod den fattige ynglingen der medellös, men 
icke rådlös. Med den honom egna ovanliga energi lät han 
ej bryta sig af motgången. Han gjorde sig till godo det 
andliga arf han fått af sin moder, och gaf lektioner i lef- 
vande språk, samt skref i tidningarna uppsatser om skön 
konst, hvilka väckte uppmärksamhet, så att han år 1828 
erhöll tillbud att öfvertaga redaktionen af Post- och Inri- 
kestidningar, hvilket anbud han antog, och arbetade sam- 
tidigt i Riksarkivet, der han redan 1826 utnämts till Kopist. 
Men redaktionsbefattningen blef icke långvarig. Äfven här 
ansågs han snart för allt för frisinnad, och redan två år 
derefter måste han afgå från sin plats. Detta var 1830, 
samma år som Hjerta började sitt Aftonblad. Denne er- 
bjöd honom en plats i tidningen för skötandet af litteratur- 
och utrikesafdelningen. Det häftiga språk han i sina, med 
bokstafven A. undertecknade, litterära uppsatser här förde, 
gaf honom inom Stockholmsverlden namnet det flammande 
A. Men hade han i Posttidningen ansetts alltför frisinnad, 
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befanns han här för konservativ, och så måste han snart 
afgå äfven derifrån. Han' hade emellertid gift sig med den 
bekante Fornforskaren Professor Sjöborgs dotter, och med 
henne erhållit en icke obetydlig förmögenhet. Han var 
derföre numera i detta hänseende oberoende och beslöt 
att med sin svåger Vilhelm Fredrik Dalman utgifva en 
egen tidning, och de inköpte år 1833 tidningen Dagligt 
Allehanda. Länge qvarblef han dock icke heller inom 
denna redaktion. Hans makas samma år inträffade död 
och den hjertesorg deröfver, som höll på att krossa honom, 
jagade honom ut på resor. Han besökte dervid Tyskland 
och Italien, studerade derunder konsten under alla dess 
former och utgaf i sina arbeten »Italien» samt »Nord och 
Söder» frukterna af dessa sina resor. Med år 1839 lem- 
nade Arfvidsson helt och hållet tidningsverlden”, sysselsät- 
tande sig hellre med boken än med pennan. Under hela 
denna tid hade han qvarstått såsom tjensteman i Riksarki- 
vet, der han år 1830 utnämnts till Kanslist. Af Hans Järta, 
Verkets dåvarande Chef, med vänskap omfattad, erhöll han, 
på dennes rekommendation, titel af Protokollssekreterare. 
Han arbetade fortfarande i detta Verk till år 1852, då han, 
förbigången af underordnade kamrater, med förtrytelse lem- 
nade detsamma. Under tiden hade han äfven ingått i 
Generaltullstyrelsens Kansli, inom hvilket han såsom No- 
tarie qvarstod till 1864, då han tog afsked, och derefter 
odeladt egnade sig åt sina studier och sin litterära verk- 
samhet. År 1844 hade han nämnts till scenisk Intendent 
vid Kongl. Theatern, under Förste Direktörens Chefskap. 
Efter 6 månader lemnade han äfven denna befattning, sårad 
af det förbiseende, han här tyckte sig röna. Han erhöll 
är 1862 Nordstjernans Riddarkors, och kallades år 1348 
till ledamot af vårt Samfund. 


= Han skref dock emellanåt tillfälliga artiklar i tidningarna, 
bland annat de i »Svenska Tidningen> på slutet af 1850-talet före- 
kommande »Bref af Otto v. S.», hvilka väckte allmän uppmärksamhet 
för stilens behag och deras lekande esprit. 
2 
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Såsom litterär personlighet har Arfvidsson, utom tid- 
ningspressens och reseskildringens områden, på ett för- 
tjenstfullt sätt verkat såsom skriftställare. Af hans hand 
finnas utmärkta öfversättningar af Byrons »Sardanapalus», 
Shakspeares »Hamlet> och »Köpmannen i Venedig», Zed- 
litz' »Boja och Krona» och Mänch Bellinghausens » Griseldis », 
samt hans förnämsta arbete — öfversättningen från Gae- 
liskan af »Oisians Sånger», ett mästerverk af kritisk och 
grundlig språkforskning, och hvilket efter dess fullbordande 
förskaffade honom Carl Johans-priset, som år 1846 tiller- 
kändes honom af Svenska Akademien. 

I de händelser, som här blifvit skildrade af Arfvids- 
sons lefnadshistoria, framskymtar icke otydligt karakteren 
af hans personlighet. Sjelfständig i åsigter, men despotisk 
i deras förfäktande, med ett icke ringa uppskattande af 
sig sjelf, och ett hänsynslöst bedömande af andra, var det 
icke lätt att med honom sämjas. Blef någon deremot hans 
vän, fattade han tycke för någon, var han äfven i det 
hänseendet lika trofast som öfverseende. Han »flammade » 
ständigt såväl i sina sympatier som antipatier. Men om 
man närmare lärde känna honom, om man en gång hade 
kunnat genombryta det något sträfva skalet, kunde man 
ej annat än högt både akta och skatta den guldrena heder, 
den kärleksfylda pietet för allt sannt och skönt, som gömde 
sig derinom. Under en 30-årig förtroligare bekantskap har 
den, som skrifver detta hans minne, allt mer och mer lärt 
att både älska och högakta honom. Det var isynner- 
het under en flerårig brefvexling jag först lärde att rätt 
uppskatta hans värde, men äfven att tydligt genomskåda 
hans små personliga svagheter. Han skref understundom 
sina bref till mig på vers, men han gjorde detta aldrig 
annat än då han var i något slags retad sinnesstämning; 
och i samma ögonblick jag såg versformen, visste jag på 
förhand, att han ville utgjuta sin vredesskålar. Han hade 
t. ex. vid något tillfälle blifvit sårad af någon recension 
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af Talis Qvalis. Genast kom ett sprakande skaldebref, som 
började på följande sätt:. 


»Det var en tid, — jag mins den tiden väl! 
Och heligt är det minnet för min själ, — 
Då Birgers stad var sånggudinnors bo, 

Der lyror klungo i olympisk ro, 

Och snillen diktade och skaldeorden 
Elektriskt fögo kring den vida Norden, 

Som tyst och undrande sågs lyssna till 

Än åskans gång, än näktergalens drill, 

På vigda läppar sänkta till oss ner 

Med Geijer och Wallin, Franzén, Tegnér. 


Den tiden är förbi; — från Mälarns stränder 
Har poesien flytt, den rätta, sanna, 
Och i dess ställe, — så det stundom händer, — 


En klumpig skenbild, men med stålsatt panna, 
Och med »>Jernbärar»-later" ha vi fått, 

Som när den väl har tömt sitt digra mått 

Af »tutingar» och »blandare» med mera 

Uti sin gröna stuga””" ses hofvera, 

Och diktens rike vill regera, 

Fast sjelf den står på något skrala ben — 
Ett Talis Qvalis nämns, det andra är Carlén.» 


Men det låg en naivitet i allt detta, äfven i hans icke ringa 
sjelfkänsla, som så mycket påminde om barnets oskuld, 
att man, om ock med ett ofrivilligt leende på läpparne, 
ändå 1 sitt hjerta hade hans bild lika kär; ty det var dock 
en ädel bild med sin trofasta, ideala kärlek till allt, som 
var sannt och skönt på jorden. 

Under de sista åren hade han valt sin sommarbostad 


+ Har afsende på det af Blanche författade larmoyanta skåde- 
spelet »Jernbäraren>. 
"+ En på 1860-talet stiftad litterär klubb, som hade sina sam- 
mankomster på Djurgården. 
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dels i Strengnäs och dels i dess omnejd, i hvars herrliga 
natur han tyckte sig hemta nya krafter; men på dessa 
tärde allt mera ett mångårigt hjertlidande, tills detta varma 
hjertas slag slutligen stannade, och den gamle, med en 
klar och tydlig röst välsignande sin ende son”, stilla 
sjönk i dödens famn. 


= N. v. Kanslirådet Cedrik Arfvidsson. 


21 


SAMUEL WARBURG. 
(Född 1800 — död 1881). 


Bland de tomrum, som det nyss förflutna året efter- 
lemnat inom vår krets, var den 81-årige Samuel Warburg 
den, som först lemnade oss och som också, enligt natu- 
rens ordning, närmast var kallad att mot en högre tillvaro 
utbyta sitt jordiska lif. Ehuru han dessförinnan redan för 
fjorton år sedan, då han bosatte sig i Stockholm, för alltid 
lemnat sin födelsestad och vår närmaste krets, qvarstår 
dock för de flesta ibland oss lifligt minnet af den resliga 
gestalten och det högburna hvita Jofurshufvudet med sina 
skarpt utpräglade drag och de stora ögonen, lifligt talande 
om en inneboende intelligens, parad med denna glada 
bonhommie, som var ett tilltalande drag i hans karakter. 

Slägten Warburg, ursprungligen tysk, har redan un- 
der ett sekel tillhört vår stad, enär den var en af de 
första, som begagnade sig af den humanare statskonst, 
hvilken under Gustaf III:e började göra sig gällande, i det 
den, om också ännu i inskränkt mon, öppnade vårt lands 
gränser för mosaiske trosbekännare. Samuels föräldrar 
inflyttade då från Hamburg för att i Göteborg idka handel, 
och denne deras son föddes här den 18 September 1800. 
Bestämd för fadrens yrke, uppfostrades sonen i öfverensstäm- 
melse härmed. Efter att i ett Handelsinstitut hafva erhållit 
sin förberedande undervisning, företog han handelsresor i 
utlandet och nedsatte sig sedermera 1 sin födelsestad, icke 
såsom egen handlande, utan såsom agent för danska, tyska 
och engelska hus, hvilka gjorde affärer på Sverige. Detta 
var, så att säga, hans yttre lifsverksamhet — den, som 
skulle gifva honom hans lefvebröd. Men inom honom 
bodde en ande, som för sig kräfde en högre och ädlare 
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näring. Hans naturliga lust för studier, som under hans 
första ungdom måst underordna sig under det materiella 
lifvets nödvändiga fordringar, tog hos honom alltmera ut 
sin rätt, ju mera oberoende han i det senare hänseendet 
kände sig. Åt kunskap och vetande rigtades allt mera 
uteslutande hans själ, hvarvid historien och skönlittera- 
turen utgjorde hans käraste studier, för honom desto kärare, 
som denna smak sympatiskt delades af den högt bildade 
maka, "Emma - Gläckstadt,” som han vid 30 årsvalder ran 
Köpenhamn hemfört till sin boning, hvilken boning -också 
snart företedde en eftersökt medelpunkt för ett kunskaps- 
rikt och bildande samlif. Med den tankeskärpa, som i 
hög grad utmärkte Warburg, och hans behof af djupare 
forskning vände sig med tilltagande år hans håg med allt- 
mera stigande kärlek från historien i allmänhet till strängt 
vetenskapliga studier inom de speciella områden af den- 
samma, som omfatta statistiken och nationalekonomien; 
och han blef inom dessa icke blott en af de insigtsfullaste, 
utan ännu mer, en af de lärdaste män i vårt land. Och 
det är med detta skede af hans inre Jif, som hans bety- 
delse såsom offentlig man tager sin början. För denna 
sin blifvande betydelse hade han att tacka icke blott de 
kunskaper han egde, utan äfven de yttre förhållanden, som 
småningom förde honom ut från studerkammaren till hans 
deltagande i allmänna ärenden. Under den strid, som för 
30 år sedan började i vårt land mellan partierna för och 
emot frihandeln, och dermed sammanhängande finansiella 
grundsatser, kastade sig Warburg in i denna såsom en 
frihandlare af renaste vatten, och i de uppsatser han i en 
af härvarande tidningar införde i dessa ämnen, visade han 
sig snart såväl genom sin egen handelserfarenhet som ge- 
nom skärpan 1 sin bevisning såsom en af protektionisternas 
farligaste motståndare. Till följe af dessa sina tidnings- 
artiklar uppmärksammad af frihandelspartiets d. v. General- 
en-Chef Statsrådet Gripenstedt, skyndade denne att vid 
första möjliga läglighet åt sina närmaste leder förvärfva 
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denne stridbare och modige kämpe. Ett tillfälle härtill 
erbjöd sig, då år 1858 .en finanskomité tillsattes för att 
undersöka landets ekonomiska läge och föreslå nödiga för- 
bättringar. I denna komité inkallades äfven Samuel War- 
burg, och i densamma, som varade ända till år 1863, häf- 
dade han med sådan heder det honom skänkta förtroendet, 
att han derefter allmänt ansågs såsom en af vårt lands 
mest framstående finansmän — ett erkännande som icke 
blott skänktes honom i den Nordstjerne Orden, hvarmed 
han efter komiténs afslutande pryddes, utan som gaf sig 
ett för Warburg ännu mera värderikt uttryck, då han år 
1867, eller tre år förr än tillträde ännu lemnats åt Mosaiska 
trosbekännare till Statens embeten, af riksdagen med 46 
röster af 48 valdes till Fullmäktig i Riksgäldskontoret, och 
hvilket val årligen förnyades ända till år 1879, då den 
nära 80-årige mannen sjelfmant drog sig tillbaka. 

Till följe af detta val lemnade Warburg för alltid sin 
fädernestad, der han alltsedan Stadsfullmäktigeinstitutionen 
instiftades, varit en af: Kommunens förtroendemän. 

De båda makarna redde sig nu i hufvudstaden ett 
nytt hem, men till detta flyttade med dem också det gamla 
hemmets vänliga trefnad. Äfven här bildade sig snart 
omkring de gamle en krets af konstens och litteraturens 
vänner, i umgänget med hvilka deras lefnadsafton i stilla 
fröjd sjönk ned mot den annalkande natten. Och natten 
kom. Först lemnade hon sin Samuel, som hon efter 50- 
årigt äktenskap ännu lika ungdomligt älskade, och blott 
ett år derefter, den 16 Februari 1881, följde han henne, 
som varit solljuset i hans hem. 

Redbar och oegennyttig i alla sina handlingar, var 
Warburg tillika en typ för denna humanitet, som söker 
sanningen för sanningens skull, oberoende af de yttre for- 
mer, i hvilka den kläder sig. Hvar något fanns, som kunde 
uppbygga och förädla, det söktes lika ifrigt af dessa båda 
makars sympatiskt beslägtade andar. Äfven i Kristendo: 
mens läror sökte de denna näring för sina själar, och få 
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lyssnade måhända med större uppmärksamhet till Dom- 
prosten Wieselgrens predikningar i vår Domkyrka än ma- 
karna Warburg. När derföre Warburg inom detta Kongl. 
Samhälle, på grund af sina vetenskapliga förtjenster, år 
1863 föreslogs till ledamot af Samhället, och någon dervid 
anmärkte, att våra stadgars föreskrift att ledamöterna böra 
vara »gudfruktige män», måhända förutsatte kristen tro, 
svarade Wieselgren, att han framför många Samhälets 
kristna ledamöter erkände Warburg såsom gudfruktig. 

Ack — alla se vi här såsom genom ett dunkelt 
glas — nu har slöjan fallit äfven från hans ögon, och han 
skådar nu sanningen, som han här sökte, sådan hon är, 
ej mera skymd af de skuggor, som tillhöra jorden. 


HANS ODERT EDOUARD von SCHOULTZ. 
(Född 1815 — död 1881). 


Den svenska slägten von Schoultz härstammar från 
en liffländsk adelig ätt af samma namn. Den förste kände 
af denna ätt, Martin von Schoultz född 1621, var romersk 
kejserlig Öfverjägmästare. Dennes son Martin idkade stu- 
dier vid flera universiteter och blef, efter att hafva öfver- 
flyttat till Polen, Superintendent för dervarande reformerta 
församling och introducerades såsom polsk adelsman under 
namnet Chultzecky. Dennes son Johan ingick vid Carl 
XII:tes infall i Polen år 17035 i svensk tjenst, hvarvid han 
återtog sitt liffländska familjenamn von Schoultz och dog 
såsom Major vid Uplands regemente år 1751, sedan han 
i Sveriges tjenst offrat hela sin ärfda och genom sitt gifte 
förvärfda betydliga förmögenhet. Från honom härstam- 
made i 4:de led Nils Fredrik von Schoultz, som erhöll 
sin uppfostran i Finland, der han, efter att under 1788 
års finska krig hafva tjenstgjort i Svenska Fältkansliet, 
utnämndes till häradshöfding i Rautalambi domsaga med 
Lagmans karakter och sedermera till vice Landshöfding 
dels i Wasa och dels i Uleåborgs län. Han flyttade år 
1809 till Stockholm, der han dog år 1816. I dennes 
äktenskap med Jeanette Henriette Gripenberg efterlemnade 
han fem barn.! Den yngsta af dessa barn var Professorn 
Hans Odert Edouard von Schoultz, hvars lifsbild jag 
här går att teckna. 


! Bland dessa var den ryktbara sångerskan Johanna Henriette 
von Schoultz, den första nordiska sångerska, som lät höra sig i 
söderns länder, der hon år 1833 vid 20 års ålder debuterade på 
Italienska Operan i Paris som »Anna Bolena» vid sidan af Grisi. 
Hon dog af lungsot år 1863 i Helsingfors. 


Han föddes i Stockholm året innan faderns död år 
1815. År 1829 inskrifven som: kadett vid Carlbergs krigs- 
akademi utnämndes han år 1833 till underlöjtnant vid 
Göta Artilleri-regemente samt år 1840, sedan han genom- 
gatt Mariebergs högre Artilleriläroverk, till löjtnant vid 
samma regemente. Under de derpå följande åren var han 
18435—1844 kommenderad att verkställa gevärsbesigtningar 
vid Husqvarna och 1847 vid Åkersbruk. År 1849 förord- 
nades han till informationsofficer vid regementet och samma 
är till lärare i fysik vid Chalmersska slöjdskolan. Sedan 
han år 1853 tagit afsked från regementet utnämndes han 
samma ar till föreståndare för Chalmerska slöjdskolan, 
hvarefter han år 1854 erhöll kaptens namn och värdighet. 
Under åren 1850, 1853, 1855:och 1867 företog han dels 
med dels utan statsanslag utländska resor till Tyskland, 
Frankrike, Österrike, Belgien, Holland och Danmark för 
att taga kännedom såväl om främmande länders artillerier 
som isynnerhet om dervarande teknologiska läroverk och 
dermed gemenskap egande ämnen. 

Han valdes år 1855 till Ordförande i Göteborgs Slöjd- 
förening, samt år 1861 till ledamot af styrelsen för Göte- 
borgs Museum och samma år till ledamot i Göteborgs och 
Bohusläns Hushållningssällskap. Samma år förordnades 
han äfven att vara Ordförande i den för detta län utsedda 
komité till befrämjande af den då instundande verldsut- 
ställningen i London, samt nästföljande år till föreståndare 
för Svenska expositionsbyrån i London vid nyssnämnde 
utställning, hvarjemte han varit utsedd till prisdomare vid 
flere utställningar så inom landet som i Köpenhamn. År 
1862 vald till stadsfullmägtig i Göteborg, var han såsom 
fullmägtig för Göteborgs stad ledamot under åren 1873— 
1877 af riksdagens Andra kammare. Under flere år var 
han äfven Ordförande i Göteborgs Arbetareförening. År 
1862 tilldelades honom namn och värdighet af Professor. 
Invald år 1854 till ledamot af vårt samfund, beklädde han 
under året 1857 Ordförandeplatsen inom detsamma. 
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Af trycket har han utgifvit en historisk öfversigt af 
Chalmersska läroanstalten från år 1811 till 1869 jemte 
flera årsberättelser rörande densamma, Berättelse om Göte- 
borgs slöjdförenings skola samt flera vetenskapliga skrifter 
1 Fysik. 

Blotta öfverblicken af mångfalden och mängden af 
alla dessa i så skiljda rigtningar honom lemnade uppdrag 
måste ingifva föreställningen af en förmåga, som icke blott 
af andra med förtroende söktes, utan som äfven sjelf sökte 
dem, manad af en inneboende drifkraft. Och så var här 
förhållandet. Det låg i den mannens skaplynne ett nästan 
oafvisligt behof att vara med, liksom det åter för andra, 
äfven begåfvade, naturer ligger en njutning i blotta känslan 
af att icke vara det. Hos mången alstras detta behof af 
egenkärleken eller magtlystnaden;: men hvarken den ena 
eller den andra framträdde hos von Schoultz såsom något 
utmärkande drag i hans karakter. Inom honom närdes 
denna åtrå af en lätt och hastigt uppblossande enthusiasm 
— denna menniskosjälens bengaliska eld i hvilken saker 
och ting alltid visa sig i granna, om också icke lika sanna 
färger. 

Med denna enthusiastiska uppfattning af allt, som 
sympathiskt berörde honom, förenade sig hos Schoultz 
en andens oroliga lifaktighet, som icke. åtnöjde sig med 
att lefva för sig sjelf i ett tyst umgänge med sina tankar 
och idéer, utan som alltid behöfde yttre föremål för att 
försätta dessa i handling, menande sig med dem verka 
det goda man afser; dervid måhända icke heller alltid för- 
gätande ljufheten af det doft, som utgår från det rökelse- 
kar, som vi kalla menniskopris. Hos den redlige och 
rättänkande Schoultz voro dock de goda afsigterna alltid 
de förherrskande. Många både yttre och inre egenskaper 
egde han ock att förverkliga dessa. Den höga ridderliga 
gestalten, det öppna, frimodiga anletet, den klara och mäg- 
tiga stämman och framför allt den flödande talegåfvan, 
som i högstämda ord klädde ljusa och rediga tankar — 
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allt detta gjorde honom till en folktalare, som ovilkorligen 
måste på mängden utöfva ett imponerande inflytande. Han 
var också af den stora allmänheten lika högt uppburen 
som gerna hörd. Härtill bidrog icke minst älskvärdheten 
i hans väsende, som var ett sannt uttryck af hans milda 
och menniskovänliga hjertas inneboende godhet. Detta 
gjorde honom ock högt älskad af hans lärjungar, för hvilka 
han var en faderlig vän varmt ömmande för deras fram- 
gång i lifvet. 

Med en ovanlig arbetsförmåga var ock arbetet honom 
kärt. Måttlig i sina lefnadsvanor, sällan sökande någon 
förströelse, sågs han icke mycket i den yttre verlden. För 
honom var hemmet kärast — omhuldad som han der var 
af en lika älskad som älsklig makas kärleksfulla vård, 
och der han i sina barns tillgifvenhet fann den ljufvaste 
belöningen för sina, under tilltagande kroppslidanden lik- 
väl aldrig afbrutna, ihärdiga sträfvanden för deras och 
hans skolas bästa. Länge frätte döden inom hans bröst, 
men lång och hård var kampen med den motståndskraft 
han egde i den starka och lefvande ande, som bodde 
inom honom. Men döden vann dock slutligen sin seger 
öfver den förgängliga kroppshyddan. Han sjelf skall lefva 
i ett kärt och aktadt minne. 
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HANS AUGUST LINDHULT. 
(Född 1817 — död 1884). 


Ett troget uppfyllande af sin pligt skänker menniskan, 
äfven om detta ej framträder i offentlighetens ljus, i sam- 
vetets bifall en ära, som den yttre utmärkelsen väl kan 
för den stora mängden förhöja, men aldrig ersätta. Denna 
tanke framställer sig för min själ i hela sin sanning, då 
jag bland detta samhälles förluster nämner Konsistorii- 
Notarien Fil. Doktorn Hans August Lindhult. 

Han föddes år 1817 i Stockholm, der hans fader, 
sedermera kyrkoherden i Örby pastorat af detta stift D. E. 
Lindhult, då var Hofpredikant. Sedan han genomgått här- 
varande läroverk, blef han år 1835 student vid Upsala 
Akademi, der han år 1842 promoverades till Fil. Doktor. 
Den unge magistern, för hvars stilla, mera inåtvända skap- 
lynne det praktiska lifvet egde föga lockelser, qvarlefde 
dock ännu nio år bland sina böcker vid det för honom 
kära Universitetet. Att han af ekonomiska skäl kunde 
göra det, derför hade han ensamt att tacka sin fordne 
Ephorus, Carl Fredrik af Wingårdh, hvilken då nyligen 
intagit den efter Wallin lediga Erkebiskopsstolen. Den 
kärlek till den studerande ungdomen och den faderliga 
omvårdnad för dess bästa, som varit ett så utmärkande 
drag hos Göteborgsbiskopen Wingårdh, hade ej svalnat 
hos prokansleren i Upsala, och framför allt stodo hans 
Göteborgare der hans hjerta nära. Lindhults sedliga allvar 
och hans grundliga studier hade vunnit hans förtroende; 
men med den skarpblick, som tillhörde denne ovanlige 
man, insåg han ock, att det stilleben, som rörde sig inom 
ynglingens själ, ännu behöfde att i ostörd ro mogna för 
det yttre lifvets kamp; och han gaf honom ett sorgfritt 
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tillfälle dertill, då han för honom öppnade sitt hem under 
den grannlaga formen af Bibliothekarie och Handsekre- 
terare. Här tillbragte han de nio skönaste åren af sitt 
lif, oberörda som de voro af denna verldens omsorger och 
lärorika för utvecklingen af hans egen karakter under ett 
oafbrutet förtroligt umgänge med en så högstämd och en 


på samma gång — hans många motståndare må säga hvad 
de vilja — så fördomsfri ande som hans beskyddares. 


Först år 1851, då Wingårdh lades i grafven, trädde 
Lindhult öfver tröskeln från det hem, som så länge varit 
hela hans verld, ut i lifvet. Under denna tid hade han, 
mera för att ega någon bestämd yttre sysselsättning än 
för att der fästa sig, några år tjenstgjort såsom e. o. Ama- 
nuens vid Universitets-bibliotheket; hvarjemte han egnade 
sig åt företrädesvis filosofiska studier, inom hvilket veten- 
skapliga område han äfven uppträdde såsom författare dels 
af en »Lärobok i Antropologien och Psykologien för ele- 
mentarundervisningen» och dels afhandlingar och recen- 
sioner i »Intelligensbladet», »Studentbladet»> och »Frey>. 

Han vände nu åter till sin fädernebygd, och blef 
samma år 1851 utnämnd till Amanuens vid Göteborgs 
Konsistorium, hvarjemte han under åren 1851 och 1852 
förestod dels Gymnasii-Adjunkturen och dels Lektoratet 
i grekiska vid härvarande läroverk. 

Från och med slutet af sistnämnda år var han der- 
jemte föreståndare för den privata läroanstalt, som under 
namn af Realgymnasium härstädes några år förut blifvit 
inrättad, hvilken verksamhet han lemnade år 1858, då 
han utnämndes till Konsistorii-Notarie i detta stift, hvilken 
befattning han innehade till sin död den 2 Aug. 1884. 

Denna ram af föga vexlande händelser omsluter 
Lindhults 67-åriga lif, till det yttre liknande den lugnt 
framflytande floden, hvars yta inga stormar uppröra, men 
hvars inre djup dolde en orolig verld, der tålamodet och 
försakelsen kämpade sin tysta strid med mången gäckad 
förhoppning hos en själ, åt hvilken, så ideelt anlagd som 
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hans, verkligheten hade endast föga att gifva. Lycklig 
må väl den med fog nämnas, hvilken i det jordiska arbete, 
som åt honom blifvit af Försynen anvisadt, på samma gång 
äfven kan hafva sin kärlek och sin glädje, och för hvilken 
arbetet förljufvas af en harmonisk öfverensstämmelse mellan 
den yttre pligten och den inre böjelsen. Huru många 
hafva icke erfarit saknaden af en sådan lycka, och äfven 
åt Lindhult var hon icke beskärd. Man skulle nemligen 
om honom såsom tjensteman kunna på en .gång säga: 
altrkan var på sin plats och att han icke var det. - Det 
förra emedan skicklighet, en lätt uppfattning och en klar 
och redig framställningsförmåga, i förening med en redlig 
vilja och den pligttrognaste arbetsamhet här alltid måste 
verka med framgång; det senare, emedan han med sina 
naturliga egenskaper och sitt rika kunskapsmått kunnat 
blifva måhända mera nyttig på en annan plats och på ett 
helt annat område. Och detta så mycket mera som denna 
hans verkningskrets, tröttande som den är lika mycket 
genom mängden af de göromål den framter som genom 
deras enformighet, var för hans individuella lynnesrigtning 
föga lämplig. Lindhult saknade nemligen denna sinnelagets 
lyckliga spänstighet, detta friska mod, som i så hög grad 
lättar äfven det mekaniska arbetets börda, och som, lik 
stålfjädern, lika ofta som den hoptryckes, åter lika ofta 
springer upp utan att böjas eller brytas. Det låg nemligen 
1 hans natur en viss tungsinthet, som alltid är egnad att 
göra det mörka ännu mörkare, som tröttar och så små- 
ningom gnager på vår kraft tills den slutligen är sönder- 
nött. Till denna börda, ensam tung nog för ett så fin- 
känsligt sinne som hans, lades för hvarje år af hans se- 
naste lif en ännu mera tryckande tyngd af de skuggor, 
hvilka, med hans makas sjuklighet och död, allt mörkare 
breddes öfver det hem, som var hans varma hjerta så 
kärt och i hvars fordom glada solljus han var van att 
söka sin nästan enda vederqvickelse. 
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Men med hvilken stilla undergifvenhet bar han ej de 
bördor, som sålunda blifvit lagda på hans skuldror! Visst 
böjdes dessa allt mer och mer, visst skuggades hans anlete 
af ett alltmer synbart vemod, men ingen otålig klagan 
hördes från hans läppar, öfver hvilka endast då och då 
en tung suck smög sig fram, som för en förtrolig vän för- 
täljde om det kors han bar. Detta tålamod var icke en- 
dast en följd af den anspråkslösa fromhet, som låg i hans 
natur, ehuru denna äfven stundom kunde blossa upp i 
denna lambsens vrede, som dock lika lätt släcktes af hans 
hjertas godhet och välvilja. Det hemtade äfven sin styrka 
af hans gudsfruktan; ty han var en man, som menade 
ärligt med sin kristendom frisinnad som han sjelf var, 
och lika mycket skiljd från dogmatiska spetsfundigheter 
som från sekterisk sjelfhelighet. Denna hans religiösa 
öfvertygelse föranledde äfven, att han af detta stifts lekmän 
valdes till deras ombud vid 1875 års kyrkomöte; likasom 
hans stora kunskaper och hans mångsidiga bildning redan 
för 20 år sedan gåfvo detta vårt samfund en naturlig an- 
ledning att kalla honom till medlem af sin krets, inom 
hvilken han nitiskt deltagit i dess arbeten och under åren 
1873 och 1874 såsom ordförande ledt dess förhandlingar. 

Ädelsinnad och varm för allt hvad som var skönt 
och godt, orubblig och fast i allt, som rörde sanning och 
heder, sökte hans blygsamhet förgäfves att för andra dölja 
den ådra af guld, som genomlopp hela hans väsende. Han 
var ock derföre af alla högt aktad, och upprigtigt afhållen 
af sina vänner, bland hvilka en nu med tåradt öga sänder 
hans skugga sin sista fridshelsning. 
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ALEXANDER KEILLER. 
(Född 1204 — död 1874). 


Likasom den Svenska bergshanteringen under det 
sjuttonde seklet hade Holland att tacka för sin utveckling 
och fullkomning, och namnen De Geer, De Besche och 
Grill för all tid skola stå såsom strålande stjernor i denna 
vår hufvudnärings häfder, så har i det nittonde århundra- 
det England varit den högskola, från hvilken vårt lands 
högre jernindustri utgått. Vi stå nemligen hos detta folk i 
skuld icke blott för våra nuvarande mekaniska insigter och 
deras praktiska tillämpning, utan äfven för de söner det 
skänkt oss, hvilka ega rätt till vår tacksamhet för det lif- 
vande föredömet af en storartad verksamhet — en frukt 
af deras snille, som icke minst hade sin näring af tillgif- 
venheten för deras nya fosterland. 

Nitton år hade förflutit sedan Samuel Owen, den 
Svenska maskinindustriens förste grundläggare, från Eng- 
land för alltid öfverflyttat till Sverige, då till Göteborg an- 
kom en ung Skotte, hvars namn var Alexander Keiller. 
Född i Dundee den 1 Juli 1804, härstammande han från 
en gammal Irländsk, för århundraden tillbaka till Skottland 
inflyttad, slägt, hvars ursprungliga namn Kelleher seder- 
mera förkortades till Keiller. Af fadren, som var timmer- 
handlare och skeppsredare med stor affärsrörelse, bestämd 
till officer, för att såsom sådan afgå till Ostindien, föran- 
leddes Alexander, för hvilken officersfullmakt redan var 
utfärdad, af en oförutsedd händelse att öfverlåta denna sin 
fullmakt på en broder. Sedan han sålunda slagit det mili- 
tära yrket ur hågen, tyckes det som om ynglingens oroliga 
lynne ej kunnat bestämma sig för något annat. En kort 
tid anstäld på fadrens kontor, blef detta honom snart för 
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trångt och han längtade ut i den öppna verlden. Han 
företog nu längre resor så väl till Amerika som till Euro- 
pas kontinent. Återkommen till hemmet, egnade han sig 
åt inlärandet af hamp- och linspinning, i hvilket yrke han 
snart förvärfvade sig grundliga insigter. Men äfven detta 
förmådde ej fästa honom. Det inträffar icke så sällan 
med begåfvade andar, hos hvilka ett, åt något visst håll 
rigtadt, bestämdt anlag gömmer sig, att de behöfva en 
längre tid, innan de liksom få rätt på sig sjelfva. De söka 
något, men de veta icke hvad. Med orolig ifver fatta de 
uti än det ena, än det andra; men ingenting tillfredsställer 
dem. Ett fattas, men de hafva för detta icke något namn, 
tills slutligen detta enda genom någon helt hvardaglig slump 
med ens ligger der midt framför deras ögon. Så gick 
äfven den unge Keiller, länge obeslutsamt sökande sin lef- 
nads mål, då en tillfällighet på en gång ledde honom in 
på den väg, som naturen för honom utstakat, och som 
sedan äfven blef hans. Under en vandring vid hafsstran- 
den fick han nemligen der se en i land fluten död häst. 
Med det för hans skaplynne egna behof att vilja liksom 
genomtränga hvarje naturens hemlighet, hvilket aldrig, 
äfven under hans senaste ålderdom, lemnade honom, un- 
dersökte han det döda djurets olika delar, och vid betrak- 
tandet af dessas underbara sammansättning började han 
öfvertänka de mekaniska lagar, som af en skapande makt 
här blifvit följda. Hans lifliga själ elektriserades — och 
den hos honom inneboende, hittills slumrande mekanikern 
väcktes på en gång till medvetande af sin bestämmelse; 
och han trädde in på den nya banan med all den kraft 
och det lefvande lif, som på ett så framstående sätt till- 
hörde hans karakter. Med rastlös ifver egnade han sig, 
hufvudsakligast genom sjelfstudium, åt inhemtandet af de 
förkunskaper, som äro nödvändiga för en ingeniör; ty för 
detta lefnadsyrke hade han nu bestämt sig. 

År 1825 kom Keiller till Göteborg, der hans fader 
stod i affärsförbindelser med flera handelshus. Resan afsåg 
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blott ett kortare besök, men blef dock afgörande för hans 
framtid. William Gibson, en landsman till Keiller, var då 
bosatt derstädes. Denne föreslog honom att vid en Gibson 
tillhörig egendom »Sågen» anlägga en segelduksfabrik. 
Keiller gick in härpå och qvarstannade. Fabriken inrät- 
tades år 1826, och de båda landsmännen, som sedan äfven 
blefvo svågrar, ingingo bolag. Denna fabriksrörelse — den 
första i sitt slag i Sverige — utvidgades allt mer och mer. 
Sedan arbetet vid densamma i början verkställts endast 
för hand, inrättades år 1828, vid den af bolaget förhyrda 
s. k. »Slussen» i Göteborg, en ny fabrik, der maskinspin- 
ning af lin och hampa för första gången hos oss infördes. 
Då den tilltagande rörelsen erfordrade ett ännu större ut- 
rymme, inköptes för densamma år 1832 den 1!/2 mil från 
Göteborg belägna egendomen Jonsered. Här utförde Keiller 
sitt första ingeniörsarbete, i det att han der anlade ett full- 
ständigt segelduksväfveri jemte hamp- och linspinneri, allt 
medelst maskineri, samt en mekanisk verkstad och jern- 
gjuteri. Vid denna, så till plan som utförande, snillrika 
och storartade anläggning hade Keiller många svårigheter 
att bekämpa, och bland dessa icke minst hos sjelfva den 
dervid använda arbetspersonalen, hvars fullkomliga okun- 
nighet först måste genom undervisning afhjelpas, och hvars, 
för det svenska folklynnet egna, misstänksamma motvilja 
för allt nytt måste med jernhand hållas till lydnad och 
ordning. Men Keiller var en man, som icke lät böja sig, 
och hans kraft växte i jemnhöjd med det mötande mot- 
ståndet, — och han vann sitt mål. Fabriksanläggningen 
i sin helhet skall vara ett mästerstycke; och bland annat 
lärer den kanal, som af Keiller här, oaktadt nästan oöfver- 
vinneliga naturhinder, med små penningetillgångar byggdes 
för erhållande af behöflig vattenkraft, hafva såväl för det 
originella i sjelfva idén som för det praktiskt sinnrika sätt, 
hvarpå denna utfördes, varit ett föremål för den härvid 
mest kompetente domaren Nils Ericssons beundran. 

År 1839 lemnade Keiller det med Gibson ingångna 
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bolaget och begaf sig till Skottland, men med föresats att 
vända tillbaka till Sverige, som nu blifvit för honom i mer 
än ett afseende kärt. Under vistandet i hemlandet öfver- 
tänkte han något nytt verksamhetsmål för sin aldrig hvilande 
ande. Den erfarenhet han hos oss vunnit, hade lärt honom, 
att det vigtigaste hindret för vinnandet af en högre utveck- 
ling af den Svenska jernhandteringen, likasom af vår fa- 
briksindustri i allmänhet, vore att söka i saknaden af ett 
tillräckligt antal mekaniska verkstäder, der maskiner kunde 
tillverkas, utan att sådana behöfde från utlandet införskrif- 
vas, och der mekaniska yrkesmän kunde utbildas. Sverige 
egde då endast trenne sådana, nemligen Owens i Stock- 
holm, Frasers i Motala och Munktells i Eskilstuna. Öf- 
vertygad om både framgången och nyttan af ett sådant 
företag, återvände han till Sverige. och anlade år 1841 i 
Göteborg den mekaniska verkstad och gjuteri, som der 
ännu finnes; och om hvars numera storartade verksamhet, 
är 1867 öfvertagen af ett bolag under ledning af Keillers 
son James, man kan döma af de 800 arbetare den syssel- 
sätter, samt af dess tillverkningars värde, som under år 
1874 uppgick till omkring två millioner kronor. 

Oaktadt alla de svårigheter, som med denna stora 
anläggning voro förbundna, var dock densamma redan 
inom ett enda år så färdig, att den kunde börja sin verk- 
samhet. Dess första profstycke var Rosenlunds i Göteborg 
befintliga storartade spinnerifabrik, hvars anläggande blifvit 
åt Keiller anförtrodt, och hvars 80 hästars ångmaskin, hvil- 
ken ännu drifver detta spinneri, var verkstadens första ar- 
bete. Keillers exempel verkade till efterföljd. Fabriksan- 
läggningar uppstodo i Mölndal utanför Göteborg och på 
flera ställen inom landet, bland annat äfven i Norrköping, 
alla under Keillers ledning. Sålunda känd af den sist 
nämnda staden, fick Keiller af densamma i uppdrag att 
uppgöra planen till och der anlägga ett gasverk, som år 
1851 blef färdigt och då var endast det andra i Sverige. 
Äfven åt bergshandteringen egnade Keiller sin aldrig tröt- 
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tade verksamhet, och äfven der i samma vidtomfattande 
skala som alltid. Stora bruksegendomar samt grufvor och 
smältverk inköptes af bolaget Alexander Keiller & compani, 
i hvilket Keiller upptagit sina båda äldsta söner Alexander 
och James, och hvilken firma vid början af 1860-talet var 
en af de förnämsta i riket. Men resultatet af denna stor- 
artade finansplan motsvarade likväl ej de måhända alltför 
sanguiniska förhoppningarna. Materiens blinda makt satte 
en gräns för den nu ålderstigne mannens, likväl ännu alltjemt 
obrutna, andliga kraft, då penningen nekade densamma sin 
tjenst, och bekymret lade sin skugga öfver de senare åren 
af hans lif. Sedan Keiller och hans söner, till följd af 
bristande kapitaler för den vidt omfattande rörelsens uppe- 
hållande, år 1868 sett sig nödsakade att åt sina fordrings- 
egare afstå all sin egendom, återstod dock för den gamle 
en skatt — den dyrbaraste — som det jordiska icke kunde 
beröfva honom, nemligen medvetandet om ett väl användt 
lif, om en verksamhet, alltid egnad åt spridandet af utvid- 
gade insigter inom det af honom bearbetade området samt 
om den nytta han gjort det land, som blef hans andra 
fädernesland, och framför allt det samhälle han tillhört, 
i hvars minnesböcker Keillers namn skall stå evärdeligen 
ristadt, såsom ett af de mäns, hvilka mest gagnat detsamma. 
Den Wasastjerna, som prydde hans bröst, var blott ett be- 
rättigadt erkännande af förtjenster, hvilka åt Keiller beredt 
ett hedrande rum i den Svenska industriens historia. 

År 1846 invaldes han till Ledamot af vårt Samfund, 
hvars verksamhet han, med sin aldrig slocknande kärlek 
till allt vetende, allt skönt, med lifligt intresse omfattade. 

Keillers personlighet var på en gång genialisk och ori- 
ginel. Från ungdomen van att fritt utveckla sig sjelf, obe- 
roende af någon slags yttre auktoritet, hvarken ville eller 
kunde han smyga sig in i lifvets vanliga små former. Rätt- 
fram och i sitt sätt att vara en naturens okonstlade son, 
aktade han föga den s. k. konvenansens regelrätta lagar; men 
denna natur hade frikostigt skänkt honom, utom hans rika 
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inre gåfvor, äfven de yttre af en ädel gestalt och någon- 
ting chevalereskt i hela hans väsende, som gaf åt hans 
uppträdande älskvärdhet och behag, på samma gång som 
hans egendomliga uppfattning af hvarje förhållande och det 
originella sätt, hvarpå denna uppfattning af honom fram- 
ställdes, gaf at umgänget med honom den anslående retelse, 
som det ovanliga alltid har med sig. Ingen företeelse kunde 
af honom betraktas från vanliga menniskors synpunkt. 
Inför hans lifliga inbillning gestaltade sig allt i jetteformer, 
liksom såge han allt genom förstoringsglas; och lika noga 
som han, såsom mekanikus, förstod att i sina beräkningar 
afväga hvarje siffras minsta förhållande till den andra, lika 
omöjligt syntes det för honom vara att i det dagliga um- 
gängesspråket beräkna deras valör. De begagnades då af 
hans fantasi endast såsom stormått, hos hvilka en eller 
annan öfverflödig nolla endast tjenade till att höja effekten. 
Så berättade han med den största naivetet, då han ville 
bjärt framhålla kolerans härjningar i Göteborgs förstäder 
år 1834, att 50,000 personer der bortrycktes af denna 
farsot; och det hjelpte till ingenting att man invände, att 
så många innevånare der på långt när aldrig funnits. Öp- 
pen och redlig, visste han med sig, att intet ondt låg doldt 
i hans inre, och 1 känslan häraf uttalade han också allt 
hvad som bodde derinne, utan hänsyn till hvad andra 
derom skulle döma. »>Do the right and face the devil», 
hörde man ofta från hans läppar, och man läste det ock 
på den öppna, djerfva pannan. 

Men likasom under det brusande vattenfallet, i gömslet 
af en utskjutande klippa, en mild »förgät mig ej» kan 
blomma, så doldes ock under det liffulla, nästan stormande 
i hans yttre väsen, ett godt, ett vänligt, ja, ett barnafromt 
hjerta, som spred kärlekens glädje i hans hem, och som, 
jemte hans rättrådighet, gjorde honom, visserligen till en 
fruktad, men äfven på samma gång till en högt aktad och 
afhållen husbonde af de skaror, hvilka hos honom för- 
värfvade sitt bröd. Med ett så danadt hjerta stod Keillers 


39 


varma kärlek till naturen i ett nära samband. Men han 
älskade den ej blott såsom ett skådespel, som tjusade hans 
för allt skönt öppna öga; han älskade framför allt att forska 
i dess inre, sökande med skarpsinnig blick att der upptäcka 
dess dolda lagar. Geologien och isynnerhet zoologien voro 
hans älsklingsstudier, och han egnade sig åt dem med det 
liffulla intresse, som hån inlade i allt hvad han företog 
sig. De voro för honom en förströelse från det praktiska 
lifvets arbete, en ädel tröst under motgångens dagar. Be- 
gåfvad med en högst ovanlig förmåga såsom tecknare, 
åskådliggjorde han derjemte alla sina iakttagelser inom 
naturhistoriens område genom mästerliga pennritningar, 
hvilka på ett snillrikt sätt åt dem gåfvo liksom en lefvande 
förklaring. Lika kär som naturen för honom var, lika 
varmt älskade han ock konsten. Mången gryende talang 
har af honom blifvit understödd med både råd och pen- 
ningar. Så var han ock en af de förste, som genom sitt 
deltagande uppmuntrade Molin vid början af dennes konst- 
närsbana; och som ett minne deraf ser man på Göteborgs 
Mekaniska Verkstads ritsal en af Molin år 1843 i lera ut- 
förd staty af Keiller, ett af den blifvande mästarens första 
arbeten. 

Sådan var denne i sitt slag ovanlige man. På den 
graf, i hvilken han nu från sitt hårda arbete i lifvet hvilar, 
nedlade hans arbetare, hvilka alla i hundradetal dit led- 
sagade sin vördade husbondes stoft, i deras oförstälda sorg 
det skönaste dödsoffret. Öfver grafven skall hans minne 
lefva. 


OLOF IMMANUEL FÅHRAEUS. 
(Född 1796 — död 1884). 


Lik pelaren, som ensam qvarstår på ett fält af gru- 
sade ruiner, qvarlefde ännu för ett år sedan den siste lär- 
jungen från en förgången statsmannaskola, som i namnen 
af en Wirsén, en Skogman och en Poppius skall af våra 
häfder i ovanskligt minne förvaras. 

Äfven han, den nära 90-årige patriarken, f. d. Stats- 
rådet, Riddaren och Kommendören af K. M:ts Orden, Fil. 
Hedersdoktorn Olof Immanuel Fåhroeus, har nu gått till 
hvila i sin ärorika graf. Hvilken historia förtäljer oss icke 
detta långa lif, nästan underbar som ett sagoäfventyr och 
ändå på samma gang så prosaiskt verklig! 

En liten rödmålad träbyvggning stod för ett sekel 
sedan, och qvarstår der ännu, ytterst på stranden af Slite 
hamn. Det är en ödslig plats, der vågorna vräka in från 
det öppna hafvet och vindarna tjuta i tackel och tåg på 
de der förtöjda fartygen. Från denna hydda gingo tvenne 
14-åriga tvillingbröder af ringa börd för första gången ut 
i verlden. I yttre drag så lika, att man ofta tog den ene 
för den andre, egde deras inre väsende, karakter och be- 
gåfning samma likhet. Med samma naturfallenheter före- 
nade i valet af samma studier, vandrade de på deras der- 
efter började lefnadsbana nästan steg för steg troget vid 
hvarandras sida. Egnande sig åt samma lefnadsverksam- 
het, gick deras väg i samma rigtning allt högre upp åt, 
tills båda hvar för sig hade nått dess högsta punkt. An- 
ställda i samma verk, fingo de efter hvarandra förordnan- 
den på samma tjenst, blefvo nästan samtidigt protokolls- 
sekreterare, och med kort mellantid anställda i vigtiga be- 
fattningar inom tullverket. 
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Den ene intog derefter samma plats vid Konungens 
Rådsbord, som den andre lemnat, och den ene fick slut- 
ligen sitt särskilda adeliga vapen och sin Serafimerkedja 
liksom den andre, såsom rättvisa utmärkelser för den andel 
de tagit i riksvårdande värf. Båda hade gjort den öfver- 
enskommelsen med hvarandra att innan de uppnåt 70 år 
afsluta sin offentliga verksamhet. Olof Immanuel höll sitt 
löfte. Johan Fredrik behöfde det ej, ty döden uppfyllde 
det i hans ställe. 

De föddes den 23 Mars 1796 på Slite på Gotland, 
der fadren Carl Niklas Fåhreus var landtbrukare, efter 
att förut hafva varit handlande i Wisby liksom hans far 
och farfar, hvilken var af en på den Gotländska Fårön 
bosatt bondesläkt, och som efter denna sin födelseort tog 
sig namnet Fåhreus. Modren var Margareta Katarina 
Sturtzenbecker. 

De undervisades i hemmet under handledning af en 
Informator, tills de vid 14 års ålder år 1810 inskrefvos 
såsom studenter vid Upsala Akademi, och studerade der 
under 5 år hufvudsakligast klassisk litteratur, historia och 
naturvetenskap. År 1815 togo de der Kansliexamen och 
begålfvo sig till hufvudstaden, der de vid 19 års ålder 
såsom e. o. Kanslister inskrefvos i K. M:ts Kansli och i 
den då varande Tulldirektionens Kansli. 

Olof Immanuel inträdde i den afdelning af Konungens 
Kansli, som då benämndes Kamarexpeditionen, der han 
är 1817 befordrades till Kopist, år 1821 till Kanslist, och 
året derpå till t. f. Protokollssekreterare. 

Samtidigt tjenstgjorde han äfven inom Tullverket, der 
man snart fäste uppmärksamhet vid hans duglighet och 
tog den i anspråk. Redan 1818 anförtroddes den 22-årige 
extraordinarien uppdraget att verkställa en inspektionsresa 
genom de Norrländska landskapen med anledning af en då 
derstädes inträffad lifligare utskeppning af skogsprodukter. 

Inom samma verk befordrades han 1821 till Kanslist, 
är 1824 till Kommissarie vid Tulldirektionens Kontroll- 
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verk och år 1825 (efter Tullverkets omorganisation) till 
Kamrerare vid Generaltullstyrelsens Revisionskontor. Un- 
der tiden företog han år 1821 en utländsk resa till Dan- 
mark, Tyskland och Frankrike, med offentliga förtroende- 
uppdrag dels att inhemta underrättelser om konjunkturen 
för spanmålshandeln, dels af Riksgäldskontoret rörande slut- 
liqvidationen af det forna Svenska statslånet i Holland. 

Då en komité år 1825 tillsattes af Svenske och Norske 
män för att utarbeta ett förslag till författning, angående 
Sveriges och Norges handelsförhållanden, blef Fåhraeus af 
komitén utsedd att vara dess Sekreterare. 

Detta förslag, som af K. M:t oförändradt stadfästades, 
redigerades till hufvudsaklig del af Fåhreus. Deltagandet 
i denna komité var af stor betydelse för honom sjelf. Det 
förde honom i nära beröring med statsmän sådana som 
Grefve Wedel Jarlsberg (sedermera Norges Riksståthållare), 
Statsrådet Wirsén, Statssekreteraren Skogman; och Fåhraeus 
har sjelf i en uppsatts yttrat, att samarbetet med dessa 
utmärkta män har mer än något annat gifvit riktning åt 
haus framtida offentliga verksamhet. 

År 1826 blef Fåhraus vid 30 års ålder af K. M:t ut- 
nämnd till Chef för Vestra Tulldistriktet, hvilket embete 
han innehade till år 1840, då han inkallades i Konungens 
Råd såsom Chef för Civildepartementet, eller den förut så 
kallade Kamarexpeditionen, der han tagit sina första steg 
på embetsmannabanan. 

Under de fjorton år han såsom Tulldistriktets Chef 
var bosatt i Göteborg uraktlät icke Regeringen att fort- 
farande begagna sig af hans framstående duglighet. År 
1830 erhöll han uppdrag att utarbeta förslag till tjenst- 
göringsreglemente för Tullverket, hvilket förslag likaledes 
i sin helhet blef af K. M:t stadfästadt och äfven är det 
ännu gällande. 

År 1834 kallades han till medlem af en i Stockholm 
nedsatt komité för tullförfattningarnas öfverseende. Men 
de mera frisinnade åsigter i afseende på tullagstiftningen, 
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som han på erfarenhetens väg förvärfvat såsom Tullchef 
på en ort, som var smyghandelns förlofvade land, för- 
mådde han här ej göra gällande, och han fann sig såsom 
en ropandes röst i öknen midt ibland den kompakta sam- 
ling af prohibitismens kämpar, som här omgaf honom. 

År 1837 förordnades han att, jemte Svenske Gene- 
ralkonsuln Ewerlöf, vid i Köpenhamn utsatt sammanträde 
underhandla med Danska Regeringens Kommissarier röran- 
de åtgärder för reglerandet af de båda ländernas ömsesi- 
diga handels- och tullförhållanden, hvarvid han redigerade 
det betänkande, som häraf föranleddes. År 1839 kallad 
till en ny tullkomité i Stockholm, möttes han der af en 
något friskare vind i afseende på vårt tullsystem. Skydds- 
patronernas röster voro dock ännu starka och högljudda, 
och striden blef hård. Men Fåhreus var fast i principen, 
och han vann slutligen allt hvad vinnas kunde i det af 
honom författade komitébetänkande, som till K. M:t afgafs 
och lades till grund för K. M:ts proposition till rikets stän- 
der, och hvilket betänkande kan anses såsom det första 
steget på den väg, på hvilken vi under de följande 45 
åren sakta gått framåt till de friare åsigter, i afseende på 
vårt tullsystem, som af nationens flertal i våra dagar om- 
fattas”. 

Men Fåhrei verksamhet under detta år inskränkte 
sig icke endast till hans embete och till de vigtiga värf, 
med hvilka den offentlige mannen öfverhopades. Med sitt 
åt naturstudierna varmt hängifna sinne hade han äfven för 
Vetenskapen tid öfrig, och han verkade på detta område 
med samma förmåga och samma viljekraft. 

Den 16 Juli 1839 hölls i Göteborg det första Skan- 
dinaviska Naturforskaremötet. Själen i detsamma var 
Fåhreus, och utan hans ihärdighet och kraftiga vilja hade 
det icke kommit till stånd. Många voro emot det, den 
ene af ett skäl, en annan af ett annat. Bland motstån- 


= Anmärkas bör, att detta skrefs år 1885. 
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darne var äfven Berzeitus. Fåhreus yttrade härom i sina 
» Skildringar ur det offentliga lifvet». »Jag besökte Berzelius 
för att förmå honom att deltaga i mötet. Men han stod 
icke att öfvertala. Ogillande valet af samlingsort, sade han 
sig tvärtom hafva tillskrifvit Prof. Forcehhammer i Köpen- 
hamn att afstyra hela företaget. Äfven Biskop Wingård, 
som icke tänkte högt om naturforskningen, var i början 
obenägen att teckna sig som deltagare i mötet, och bevi- 
stade ej heller sammankomsterna. Han var dock närva- 
rande vid den festliga afskedsmåltid, till hvilken deltagarne 
i mötet af stadens innevånare inbjudits, och föreslog der- 
vid afskedsskålen. Några år senare förtrodde han mig, att 
han nu i berörda afseende blifvit omvänd, och gaf Elias 
Fries hela äran af omvändelsen». Men Fåhrgeus blef, detta 
oaktadt, med den honom egna seghet i utförandet af hvad 
han en gång föresatt sig, af detta motstånd snarare ännu 
mer eggad att få saken till stånd, »manad», som han sjelf 
yttrar, »icke blott för sakens skull utan ock för häfdandet 
af den allmänna meningen om Göteborgs innevånares gäst- 
vänlighet». Mötet blef i allo lyckadt och lika angenämt 
som lärorikt. Biskop Agardh var dess Ordförande och 
Fåhreus sjelf dess Sekreterare, 1 hvilken egenskap han 
sedermera utgaf en berättelse om detsammas förhandlingar 
— en af de innehållsrikaste och bäst skrifna, som om 
dylika möten hos oss utkommit. 

Äfven ett annat minne har han från denna tid åt oss 
qvarlemnat — ett minne lika oförgängligt som den tack- 
samhetsskuld, i hvilken denna stad står hos denne man. 
Jag behöfver blott nämna Göteborgs Museum, för att på 
samma gång hos oss alla hugfästa Fåhrei namn. 

Det var år 1833 som han vid ett af detta Kongl. 
Samhälle hållet sammanträde i ett skriftligt, vidlyftigt moti- 
veradt anförande framställde förslaget till anläggande af 
ett >»Museum för naturalster» 1 Göteborg. 

Det nyttiga i detta förslag erkändes af alla, men 
mörka voro utsigterna för dess realiserande. De samlingar 
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af naturalster det K. Samhället redan egde och som allt 
sedan dess stiftelse småningom blifvit hopplockade, voro 
få och dessutom föga ordnade; och man hade hvarken 
penningar eller lokal för en sådan inrättning. K. Samhället 
hade icke en gång kunnat på flera år betala staden hyran 
för den lilla lägenhet, som för dåvarande samlingars in- 
hysande blifvit upplåten. Det var, med ett ord, en vacker 
tanke, men — föga praktisk. 

Men bakom Fåhrei ord stod, nu som alltid, en man 
— och den mannen både visste och kunde hvad han ville. 
Institutionen blef en verklighet. Han skapade den nästan 
af intet; och, efter sin återkomst hit såsom länets Höfding, 
bragte han dess utveckling äfven till mognad intill den 
stund, då han den 20 December 1861 med ett i klassiskt 
ädel stil hållet tal invigde det »Göteborgs Museum» som 
vi i dag med rättmätig stolthet betrakta, och som äfven 
af utländingen lofordas såsom en af vårt lands vackraste 
inrättningar. 

År 1840 kallades Fåhreus till Carl Johans Rådsbord, 
och blef, efter genomförandet af det fordna Statsrådets 
omorganisering till departemental styrelse, och hvartill för- 
slaget hufvudsakligen utarbetades af Fåhrseus, utnämnd till 
Chef för Civildepartementet. Om den så minnesvärda 1840 
års Riksdag, öfver hvilken den s. k. »kabinettskassan» 
hängde såsom ett åskdigert moln, om dess häftiga skap- 
lynne och de stormande vågor, med hvilka oppositionen 
från alla sidor trängde in på regeringen, medgifver icke 
tiden att här orda. Historien derom och dess intressanta 
detaljer är af Fåhreus sjelf på hans vanliga lugna och 
opartiska sätt framställd i hans här förut omnämnda 
» Skildringar». 

Det var för honom en mörk tid, och törnbeströdd 
var den väg, som han samvetsgrannt och pligttroget gick 
såsom en medlare fram mellan den häftige Konungens 
sängkammare och kamraterna i Konseljen å ena sidan, 
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mellan Riksdagens misstro och motstånd å den andra. 
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Att de nya Statsråden äfven från den konservativa sidan 
hade mycket att utstå, bevisas af ett bref från Heurlin, 
deri han yttrar: »De herrarne ega intet förtroende hvarken 
hos den ena eller den andra sidan. Illa var det förr, värre 
är det nu. De gamle kände åtminstone sängkammaren 
och hemsederna och kunde något uträtta. De nye förmå 
föga».” Men stormen lade sig småningom, och Fåhrei 
stilla lugn, hans redliga vilja, hans med yttre anspråks- 
löshet förenade karaktersfasthet förvärfvade honom snart 
den gamle Konungens fulla förtroende och stora aktning 
för hans personlighet, som gaf sig uttryck i den adeliga 
Riddarsköld, med hvilken han år 1842 belönade honom. 
Äfven sina motståndare tvang han att skänka den duglige 
och rättsinnade embetsmannen sin tillit. 

Fåhrei sjuåriga verksamhet som Civilminister var 
lika insigtsfull som genomgripande på flere af de områden, 
hvilka tillhörde hans departement. Hans första åtgärder 
afsågo ordnandet af de under Civildepartementet hörande 
undervisningsverk, främjandet af de allmänna kommunika- 
tionsanstalterna och förenklandet af våra förvaltningsformer. 
Så upprättades på hans initiativ de första Landtbruks- och 
Navigationsskolor i vårt land samt Ingeniörsskolan vid 
Marieberg; en ny styrelse för landets kommunikationer 
inrättades under namn af »Väg- och Vattenbyggnadssty- 
relsen»; Landtbruksakademien ombildades; näringsfriheten 
vidgades genom de gamla skråordningarnes upphäfvande 
och utfärdande af nya handels-, fabriks- och handtverks- 
ordningar. Äfven hafva vi honom och hans naturliga af- 
smak för all flärd och allt falskt sken att tacka för, att 
genom hans åtgärd utfärdandet af s. k. karaktersfullmakter 
för framtiden upphörde, hvarigenom vårt land förskonades 
från alla dessa tomma titlar, hvilka inneburo allt annat än 
hvad deras innehafvare i sjelfva verkligheten var, och som 


+ Heurlin ingick, detta oaktadt, år 1842 i samma Ministér så- 
som Ecklesiastikminister. 
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numera endast uppkalla vårt småleende, då de klinga för 
våra öron från vårt naboland. 

Det kan icke undgå den uppmärksamme läsaren af 
hans »Skildringar», att Fåhraeus med all den varma kärlek 
och tillgifvenhet, som han hyste för Konung Oscar den förstes 
person, likväl allt mer och mer började känna sig trött på 
sitt rådgifvarekall vid det vankelmod och den brist på system, 
som uppenbarade sig i denne Konungs första regerings- 
handlingar, i afseende på hvilka Ministern ofta var af olika 
åsigter med sin Monark. Han afgick derför år 1847, lem- 
nande taburetten i arf åt sin broder, som ytterligare i nio 
år i samma anda fortsatte hans verk. 

Utnämnd till Landshöfding i detta län aflyttade han 
samma år till Göteborg, der hans återkomst helsades med 
glädje. Ett mera passande val vid tillsättandet af detta, i 
så många hänseenden vigtiga och ansvarsfulla, embete 
kunde man här ej önska. Under de fjorton år han i Göte- 
borg förut varit bosatt hade han såsom Chef för det tull- 
område, som omfattade största delen af Sveriges vestra kust, 
haft tillfälle att noga lära känna länets befolkning med 
dess egenskaper i såväl godt som ondt, och de behof, som 
borde afhjelpas för att befrämja deras bästa i såväl and- 
ligt som materielt hänseende. Göteborgs samhälle var 
för honom, om jag så får uttrycka mig, en gammal vän, 
vid hvilken han å sin sida var med tillgifvenhet fästad, 
under det att denna stads innevånare å deras sida under 
en följd af år lärt sig att uppriktigt högakta och värdera 
den redbara och högsinnade karakteren hos sin nve Höf- 
ding, till hvilken de visste, att de kunde sätta sin lit och 
sitt förtroende, och till hvars framstående egenskaper de 
på samma gång kunde se upp med både vördnad och 
stolthet. Att en verksamhet, som börjats under så lyck- 
liga förhållanden, skulle blifva gagnelig för både länet och 
denna stad, var en naturlig följd såväl af dessa förhållan- 
den som af den samvetsgranna pligtkänsla och de stränga 
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anspråk på sig sjelf, med hvilka han skötte hvarje värf, 
som honom blifvit anförtrodt. 

Under denna jemförelsevis lugna period af hans lef- 
nad och i medvetandet af den allmänna tillgifvenhet, som 
här kom honom till del, framflöto nu sjutton år af ostörd 
lycka, ännu mera förhöjd af den husliga sällheten i ett 
hem, der man möttes af den vänsällaste gästfrihet och af 
denna enkla hjertlighet och denna glädtighet utan förnäma 
anspråk, som för både unga och gamla gjorde detta hem 
så angenämt. i 

Äfven under denna tid hade Fåhrgus den glädjen att 
år 1863 se ett annat möte i Göteborg för första gången 
samladt, nemligen det »Första Skandinaviska Nationaleko- 
nomiska Mötet», hvars Ordförande han var — en hederspost 
till hvilken han äfven kallades vid det år 1860 här hållna 
»Allmänna Svenska Landtbruksmötet»>. 

Särskildt må af denna stad icke heller förgätas den 
kraftiga medverkan, han egnade åt tillkomsten af en ny 
och tidsenlig Theater i Göteborg; och med skäl kan sägas, 
att utan det varma intresse härför, som han ådagalade 
icke blott såsom Ordförande i den förberedande styrelsen, 
utan äfven med icke obetydliga pekumära uppoffringar, 
konsten ännu länge fått sakna detta hem. 

År 1864 nedlade han sitt Landshöfdingeembete och 
sin verksamhet i Statens tjenst. Han medförde från den- 
samma, då han nu åter gick till det enskilda lifvets hvila 
i det nya hemmet i hufvudstaden, icke blott sin Konungs 
högsta yttre belöning, Serafimer Ordens Riddarkedja, utan 
äfven sitt läns tacksamma saknad och ett helt folks erkän- 
nande af hans utmärkta förtjenster. 

Att äfven inom Riksförsamlingen en så framstående 
personlighet skulle göra sig gällande var naturligt. Man 
lyssnade alltid med vördnadsfull uppmärksamhet till hans 
korta, men kärnfulla och på sak gående anföranden, och 
ännu den åttiotvååriges ord vägde tungt i meningarnas 
vågskål. 
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Sedan han år 1842 blifvit adlad, gjorde han vid 
1844 års Riksdag sitt första inträde på Riddarhuset, och 
han har derefter åt riksdagsmannakallet egnat icke min- 
dre än trettiofyra år af sin lefnad dels såsom ledamot 
af Ridderskapet och Adeln och dels såsom af Göteborgs 
och Bohus Läns Landsting, efter representationsförändrin- 
gen, vald ledamot af Riksdagens Första Kammare till år 
1878, då han afsade sig detta uppdrag. 

Till bevis på hvilken betydelse man i denna hans egen- 
skap tillmätte honom, behöfver jag här blott påminna om 
hvad de ifrågavarande årens riksdagshistoria derom har att 
förmäla. Från 1851 har han varit ledamot af Talmanskon- 
ferensen samt af Statsutskottet, hvars vice Ordförande han 
är 1867 var; under 1868—1872 samt under slutet af 1875 
årens riksdagar har han varit af Konungen nämnd till Första 
Kammarens vice Talman, hvarjemte han under åren 1867 
—1871 varit af Riksdagen vald till Fullmäktig i Riksbanken 
och af denna delegation utsedd till dess Ordförande. 

Ett högtidligt erkännande af hela hans offentliga verk- 
samhet gaf sig också uttryck i den lika storartade som upp- 
riktiga hyllning, hvilken vid den festmiddag, som, efter in- 
bjudning af Förste Kammarens ledamöter, hölls på Fåhrei 
födelsedag den 23 Mars 1876, egnades den åttioårige Stats- 
mannen såväl af Riksdagens medlemmar, som af korpora- 
tioner och enskilda från olika delar af riket". 

I denna allmänna hyllning deltog äfven hans Konung, 
som under dagens lopp i en egenhändig skrifvelse till Fåhraus 
i de nådigaste ordalag uttryckte sina välönskningar. 

Men den stora betydelsen af Fåhröi personlighet är 
ej inskränkt endast till området af Statsmannens och Em- 
betsmannens värf; äfven inom Vetenskapen har han bland 
Europas lärde hugfästat sitt namn såsom skarpsynt for- 
skare och författare. 

Allt ifrån sin barndom hängifven Naturvetenskaperna, 
fortfor han att under hela sitt lif egna sina lediga stunder 


+ Bland andra äfven af vårt Samfund. ke 
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åt dessa, företrädesvis entomologien, och innan han fick 
ett namn bland Sveriges Statsmän, hade han redan 
vunnit ett bland Europas entomologer. Han biträdde 
Schönherr och Boheman vid utgifvandet af entomologiska 
verk, och utgaf sjelf sådana ännu i sin sena ålderdom 
under åren 1870 och 1872, hvarjemte han såväl i utländska 
tidskrifter som i Vetenskaps-Akademiens och vårt Samhälles 
Handlingar författat afhandlingar i Vetenskapliga och Natio- 
nalekonomiska ämnen. Det var derföre också endast en 
skyldig hyllningsgärd åt den vördnadsvärde vetenskapsid- 
karen, då han af Upsala Universitet, vid dess jubelfest, 
mottog dess filosofiska fakultets diplom såsom Hedersdoktor. 

Efter 52 års äktenskap lemnad ensam af den ädla maka, 
Laura Adolfina Sturtzenbecker, som hittills förljufvat hans 
lif, men omhuldad af kärleksfulla barn, åldrades den gamle 
i stilla ro, tills hans lifslåga nästan omärkligt slocknade. 
Sina själskrafter bibehöll han oförminskade ända till sin död. 

Ehuru han år 1882 förlorade sin synförmåga, var 
han dock i en förundransvärd grad oberoende af denna 
sin blindhet. Van från barndomen att utan andras biträde 
sköta sig sjelf, afböjde han äfven nu all yttre hjelp, till 
och med vid sin klädsel, som han helt och hållet sjelf 
besörjde. Såsom ett bevis på hans, för honom så karakte- 
ristiska, stränga ordningssinne, torde det äfvenledes icke 
sakna sitt intresse att anföra, huru den blinde, då han 
behöfde fram en bok eller en handling, kunde, utan att 
misstaga sig, säga på hvilken hylla boken stod, eller i 
hvilken låda handlingen var att finna. 

Fastän det yttre ljuset slocknat, voro hans själs ögon 
ännu alltid lika klara och hans intresse för den vttre verl- 
dens företeelser ännu lika varmt. Någon af hans döttrar 
läste hvarje dag för honom, jemte bibeln, historiska och 
politiska arbeten samt tidningarna, hvarefter de spelade för 
den musikälskande fadren någon musikalisk komposition, 
helst af äldre mästare. Hans alltid ovanliga minne och 
hans uppfattningsförmåga voro ända till hans död så lef- 
vande, att, sedan han hört tidningsreferater af riksdagsför- 
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handlingar för sig uppläsas, kunde han sjelf för dem redo- 
göra lika väl och fullständigt som riksdagsmännen sjelfva, 
hvilka besökte honom. 

Hvilket Höfdingaminne i Göteborgs häfder! 

Hvilken vacker aftonbeiysning efter en så solklar dag! 

Sammanfattningen af Fåhrei karakter var ett ovan- 
ligt skarpt och klart förstånd, den strängaste ordentlighet, 
ovanlig arbetsförmåga och en omutlig rättskänsla. Allvar- 
sam, för mången till och med sträf till sitt yttre, var han 
i ett mera förtroligt umgänge vänlig och glädtig, och ett 
humoristiskt skämt lekte då icke sällan på hans läppar. 

Fint bildad och med rika kunskaper, var han en vän 
icke blott af den strängare vetenskapen utan äfven af skön- 
litteraturen och framför allt den dramatiska konsten. 

Få hafva med så varmt intresse som han omfattat 
vårt Samfund, så nitiskt deltagit i vår verksamhet och så 
lifskraftigt inverkat på dess utveckling, hvilken ända till 
slutet af hans lefnad fortfor att vara ett kärt föremål för 
hans uppmärksamhet. 

När Majsolen sistlidet år framlockade de blommor, 
som han med barnslig kärlek älskade, gick han, mätt af 
ålder, från sitt långa och stora arbete på jorden, följd af 
sitt folks tacksamhet och vördnad. Och Riddarholmskyr- 
kans Serafimerklockas klagande ljud förkunnade, att Sverige 
förlorat en af sina stormän. 


Ren' Minnets Engel fästat på hans kista 
Medborgarkronan med en tacksam hand, 
Och skall till inskrift på hans grafsten rista: 
Han var en ära för sitt Fosterland! 
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JAMES JAMESON DICKSON. 
(Född 1815 — död 1885.) 


Det finnes en af det jordiska lifvets bördor, som menni- 
skan under ständig kamp efterfikar att få bära, och som 
likväl måhända är den tyngsta af alla. Denna börda heter 
rikedom — den mägtigaste på samma gång som den otill- 
förlitligaste af alla de gåfvor detta jordiska har att skänka. 
Hvilka anspråk ställas ej på den rike af andra, hvilka 
pligter åläggas honom icke af hans eget samvete! Om 
derföre den ena menniskan någonsin har rätt att sätta sig 
till doms öfver den andra, må vi då aldrig begagna denna 
rätt med mera samvetsgrann varsamhet än då vår dom 
gäller dem, hvilka af Försynen blifvit begåfvade med rike- 
domens farliga lycka. Icke farlig blott — men ock huru 
förgänglig, huru magtlös är den ej, då menniskans verk- 
liga sällhet är i fråga! Med hopar af guld kan du ej i 
sorgens och bekymrets stunder köpa dig en minuts inre 
glädje; hela verldens skatter kunna ej skänka dig den helsa, 
som tiggaren eger, hvilken bettlar -vid din dörr. 

I samma mån som detta är en obestridlig sanning, i 
samma mån gifves det ock få företeelser i det menskliga 
lifvet, hvilka så lifligt beröra oss och så varmt anslå vår 
känsla som anblicken af en personlighet, hvilken betraktar 
sin rikedom såsom ett honom af Försynen lemnadt lån att 
sprida lycka och välgerningar omkring sig, och som på 
det jordiska guld hans hand utdelar, äfven sätter ett men- 
niskoälskande hjertas himmelska prägel. ; 

En sådan syn har det varit oss beskärdt att här midt 
ibland oss skåda. Ett sådant menniskolif, som under en 
lång tidrymd här lefvat och verkat i välsignelse, har nyss 
afslutat sin jordiska bana, och vi ega numera endast min- 
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net qvar af detta Samfunds Hedersledamot, Grosshandlaren 
James Jameson Dickson. 

Händelserik är ej taflan af hans yttre lif. Lyckans 
fé satt redan leende vid hans vagga, och följde honom troget 
på vägen till hans graf, dit han gick på en jemnt banad 
stig, ej mött af några skiftande öden. Men det är också 
icke hans lefnads yttre drag, som angifva innehållet af 
denne mans lif. Dess betydelse ligger djupare; den är att 
söka i yttringarne af en ädel själs tysta verksamhet. 

Slägten Dickson leder sin härkomst från Skottland. 
En af dess medlemmar, James Dickson, nedsatte sig om- 
kring år 1770 i staden Montrose. Tvenne hans söner ut- 
flyttade till Göteborg. Den äldre, Robert, år 1802, och 
derefter den yngre, James, år 1812, hvarefter de gemen- 
samt grundlade den handelsfirma James Dickson & C:0, 
som under årens lopp utvecklade sig till den största i 
Skandinavien. Den sistnämnde, James, gifte sig år 1814 
med Margaretha Bagge, och erhöll i detta äktenskap fyra 
söner, af hvilka den äldste, som föddes år 1815, äfven 
erhöll namnet James. 

Efter erhållen enskild undervisning i hemmet intogs 
den tolfårige James i Göteborgs Handelsinstitut, hvarifrån 
han år 1831 afgick till Upsala Akademi och der vid sexton 
års ålder aflade Studentexamen. Efter tvenne års vid Aka- 
demien idkade studier återvände han till fädernestaden och 
ingick på fadrens handelskontor, der han qvarstannade till 
år 1837, då han antog plats på sin farbroders, Peter Dick- 
son, kontor i London. Sedan han år 1840 antagits till 
bolagsman i sin faders firma, qvarstannade han dock i” 
London såsom chef för det Dicksonska Göteborgshusets 
Engelska afdelningskontor firman »Dickson Brothers» der- 
städes ända till år 1847, då han återflyttade till Göteborg, 
och der blef, efter fadrens och farbroderns åren 1855 och 
1858 inträffade frånfällen, det mägtiga handelshusets förste 
delegare. 

Under sin bosättning i London hemförde han dit från 
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sin födelsestad såsom brud Eleonore Willerding, hans nu 
efterlemnade maka, en dotter af dåvarande konsuln Willer- 
ding härstädes. 

Redan från första början blef, efter Dicksons åter: 
komst till Göteborg, hans tid och hans förmåga af med- 
borgare i rikt mått tagna i anspråk. Så var han tidigt en 
af »Stadens Äldste» och, efter den nya kommunalstyrel- 
sens införande, i flere år en af Stadens Fullmäktige, samt 
Ledamot i dess Fattigvårdsstyrelse och i Styrelsen för 
Chalmerska Slöjdskolan, hvartill på den senare tiden äfven 
kom Ordförandeskapets i Bergslagsbanans Styrelse lika magt- 
påliggande som bekymmersamma befattning. Här är ej 
stället att uppräkna alla de otaliga bestyr, som det all- 
männa förtroendet pålade honom. Men hvad som för hans 
karakter härvid är betecknande är, att han icke blott med 
den största offervillighet påtog sig dem, utan äfven med 
det varmaste intresse och den strängaste pligttrohet, ofta 
med försakande af egna enskilda göromål och ett älskadt 
hemlifs glädje, fullgjorde de uppdrag han åtagit sig. Såsom 
i detta afseende för honom kännetecknande är bland annat 
det, att han, i egenskap af Skattmästare såväl i Chalmerska 
Slöjdskolans Styrelse som vid många andra härvarande 
allmänna och enskilda inrättningar, alltid sjelf förde dessas 
räkenskaper, af hvilkas ofta digra innehåll hvarje rad skrefs 
af hans egen hand, utan att den mäktige handelsfursten 
ens satte i fråga det ringaste biträde af sin talrika kon- 
torspersonal. Men det var ej nog för honom att offer- 
villigt ställa sin personliga kraft till Samhällets tjenst. 
Äfven hans kassa stod öppen, när helst det gällde att skapa 
eller befrämja för det allmänna nyttiga inrättningar. Jag 
vill här endast erinra om det frikostiga hägn han skänkt 
den Willinska Slöjdskolan, Praktiska” Hushållsskolan för 
flickor, Småbarnsskolorna och framför allt Göteborgs Mu- 
seum, hvars bibliotek har hans frikostighet att tacka för 
omkring 15,000 band. För vår egen del är det med djup 
tacksamhet Göteborgs Vetenskaps och Vitterhets Samhälle 
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känner sig honom förpligtadt för den storartade frikostig- 
het, med hvilken han ådagalagt sin tillgifvenhet för vårt 
Samfund. Hvem kan väl räkna alla de listor om bidrag, 
hvilka från alla möjliga håll förelades honom. Vanligtvis 
var det han, som vid sådana tillfällen hugnades med det 
första besöket, säker som man var att hos honom få ett 
godt handtag, som skulle kunna utgöra en fingervisning för 
andra. Jag kom sjelf en gång till honom med en sådan 
lista. »Nå, sade han, hur mycket skola vi skrifva på?» 
Jag uppgaf ett icke så obetydligt belopp, som jag ansåg 
möjligen kunna vara lämpligt att begära, och nämnde der- 
jemte, att jag ämnade från honom gå till en annan stor 
handelsfirma. »Jaså», svarade han, »då tror jag det är 
bättre att jag skrifver på litet mer, så att han finner sig 
tvungen att icke teckna för litet». 

Men allt detta synes; det har legat öppet för hvarje 
öga. Men hvad som icke synes, hvad som han sjelf var 
mest angelägen att dölja det var de slösande utgifter, 
hvilka i tysthet utdelades från hans hjertas »hemliga fond»>. 
Vi träda här in på det för verlden fridlysta område, 
der hans personlighet står framför oss i hela dess natur- 
liga ädelhet. Det finnes fvå sätt att gifva här i verlden 
— det ena förbittrar gåfvan, det andra försötmar den. 
Dickson hade en för honom egendomlig konst att gifva. 
Brödet, som han gaf åt den hungrige, liksom de under- 
stöd han åt alla håll utdelade åt medellösa ämnessvenner 
inom såväl Vetenskapens som Könstens områden — allt 
fick ett fördubbladt värde af det deltagande och den 
glada vänlighet, hvarmed han sålunda delade med sig 
af det öfverflöd, som han sjelf fått af en högre Herres 
hand. Men denna gifmildhet i detta ords dubbla och skö- 
naste bemärkelse var hos honom icke blott natur. Högre 
än naturens tillfälliga anlag står den karakter menniskan 
sjelf förmår att åt sig skapa. Elementerna till denna 
James Dicksons upphöjda karakter voro: den af en sann 
religiositet alstrade djupa känsla af pligt, som i alla lif- 
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vets förhållanden hos honom utgjorde ett så framstående 
drag, och på hvars område han aldrig tillät sitt personliga 
nöje, om än så lockande, att inkräkta, samt den stränga 
samvetsgrannhet, hvaårmed han betraktade sin rikedom 
såsom ett lån, som blifvit honom lemnadt att förvalta, 
och för hvilket han var skyldig att en gång redovisa. 
En af hans anförvandter sade mig: »han lät aldrig hjertat 
tala förr än han först samtalat med sitt förstånd». Det 
var känslan af den rike mannens eget stora ansvar, som 
gaf, under det att hjertat på samma gång åt gåfvan gaf 
sin värmande belysning. Till allt detta kommer, för att 
fullända denna vackra bild, det manliga allvar och den 
anspråkslösa värdighet i hans framträdande, som på en 
gång sympatiskt närmade, men tillika afvärjde all närgå- 
ende förtrolighet, och som hade sin grund i hans väsendes 
stora blygsamhet i afseende på sig sjelf och i hans välvil- 
jande sinnelag emot andra, om hvilka han inom den en- 
skilda familjekretsen aldig tillät hvarken sig sjelf eller de 
sina att återgifva några klandrande eller nedsättande rykten. 

Af denna välvilja alstrades den vänlighet i hans sätt, 
hvilken emot alla och äfven mot hans underordnade aldrig 
fordrade den vördnad, som deremot alltid sjelfmant skänk- 
tes honom såsom ett naturligt uttryck af den uppriktiga 
tillgifvenhet, som han ingaf. Hvad han såsom Chef for- 
drade såsom en oeftergiflig pligt var den stränga redbarhet 
och den noggrannhet och punktliga ordentlighet såväl i 
afseende på tid som arbete, på hvilken han sjelf gaf det 
högsta exemplet. Men om arbetet tillät några mellanstun- 
der, kunde han gå ut på kontoret, sätta sig ibland sina 
kontorister för att samspråka och, isynnerhet efter hem- 
komsten från någon utrikes resa, för dem berätta anek- 
doter eller reseäfventyr. 

Verldens flärd lockade honom föga, och hellre dolde 
han sig än framstod på den upphöjda samhällsplats, som 
hans rikedom och själsegenskaper helt naturligt åt honom 
anvisade, och sjelf sökte han aldrig de stjernor, som sjelf- 
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mant letade sig väg till hans bröst. Kärast af allt var 
för honom hans hem, der han, omgifven af lycka och 
kärlek satt bland de sina på det sköna, af honom sjelf 
skapade, Öfverås. Sådan var han, — mannen med den 
kraftiga viljan och det milda hjertat, — der han framgick 
mot det för oss alla utstakade målet, spridande på sin 
väg ljus och glädje omkring sig. Skön var hans lefnads- 
dag, upprunnen i skimret af den jordiska lyckans mor- 
gonrodnad, med dess middagshöjd bestrålad af den hus- 
liga sällhetens och den allmänna vördnadens solljus, och 
med dess aftons stilla sken, afspeglande i sitt milda färg- 
spel de förrunna årens minnen af egna uppfylda pligter 
och af medmenniskors kärlek. 

Men äfven för honom kom natten med sina skuggor. 
År 1882 under en resa till England bröts plötsligt den 
förut starke mannens helsa af de svåraste kroppsliga lidan- 
den, hvilka aldrig mer lemnade honom. I tre år fängslad 
vid sjukbädden, var detta plågans läger den skönaste tafla 
af tålamod och undergifvenhet under Försynens rådslag. 
Då hans omgifning yttrade sin förvåning öfver detta tåla- 
mod, brukade han svara: »Det är icke min förtjenst. Jag 


får kraft att bära plågorna». Han fick kraften derifrån 


han sökte den — Bibeln och Svenska Psalmboken utgjorde 
en del af hans dagliga läsning. En sjukdom tillstötte, som 
slutade den sjuttiåriges lif. Stilla inslumrade han i dödens 
famn den 14 November sistlidet år. 

Välsignelse öfver minnet af Göteborgs förste Med- 
borgare! 
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ADOLF EUGENE von ROSEN. 
(Född 1797 —"dod 1880) 


Då jag nu nämner Adolf Eugéne von Rosens namn 
föresväfvar mig ett lifligt ungdomsminne. 

Det var en dag på våren år 1848. Riksdagen var i 
full gång, och dess hetsiga karakter framkallade ett ovan- 
ligare intresse hos Stockholms befolkning. Men denna dag 
var det ännu lifligare än eljest på Riddarhustorget. Man 
skyndade till och från mellan Ständernas hus och Riddar- 
huset; man stadnade, talade några lifliga ord vid hvarandra 
och skiljdes hastigt, liksom hade man under samtalet för- 
lorat för mycken tid. Men folkströmmen var dock hufvud- 
sakligast riktad till Riddarhuset. 

Hvad var det? Jo — jernvägsfrågan stod i dag för 
första gången i Sverige på riksförsamlingens föredragnings- 
lista. Man visste, att en het drabbning skulle förestå och 
att den allmänt s. k. »Jernvägs-Rosen» skulle hos Riddar- 
skapet och Adeln i dag träda fram i striden såsom den 
främste förkämpen för en ny samhällsidé. 

Äfven jag befann mig på Riddarhusläktaren, och aldrig 
förbleknar hos mig intrycket af denna stund. 

Landtmarskalkens klubba föll — det gällde en ränte- 
garanti af Staten under vissa år för Örebro—Hult-banans 
anläggningskostnad. 

Ärendet företogs. Talarne uppropades — först Grefve 
Eugéne von Rosen. Och upp stod han den lille mannen 
med det energiska uttrycket i sitt lifliga, fint mejslade an- 
lete. Det blef en häftig, orolig rörelse i salen. Med flö- 
dande lif och med hela värmen af en brinnande foster- 
landskärlek försvarade han sin sak. Han höll ett stort och 
glänsande tal, hvari han, bland annat yrkade att ständerna 


59 


skulle hos Kongl. M:t begära en framställning till Riksdagen 
om statsunderstöd för jernvägsbyggnader i allmänhet och 
specielt för bandelen Örebro—Hult. 

Men falangen emot honom stod alltför tät, ty här 
gällde det icke politiska partier — det var hela det gamla 
Sverige som i förenade leder uppträdde emot nyhetsmaka- 
rens försök att störta fäderneslandet i ruin och förderf. 
Sjelfva Hartmansdorff, i hvars stenanlete man eljest aldrig 
såg någon känslans rörelse, fällde tårar då han varnande 
utropade: »vårt penningfattiga land skall med kraftiga steg 
föras till finansielt förderf>; och dennes eljest häftigaste 
motståndare, Carl Henrik Ankarsvärd, uttalade det hopp, 
»att vi ej skola vilja lemna ett så oförnuftigt arf åt våra 
efterkommande». Rääf af Småland påstod, att »ångkraften 
förslappar själs- och kroppskrafter och att maskinerier, — 
»dessa missbörder af enskildt snille» — äro framfödda 
att döda allmänhetens omdömesförmaåga, kraft och välstånd». 
von Rosens kostnadsberäkningar angrepos såsom otillför- 
litliga svindlerier. »Jag har gått så långt mitt förstånd 
räckt, mer kan man ej begära», svarade von Rosen. Med 
ädel värdighet försvarade han sig mot sina förenade fienders 
hätska, stundom rent personliga anfall och — han segrade 
i voteringen. 

Namnet von Rosen tillhör en af Sveriges förnämli- 
gaste Adliga ätter. Tvenne medlemmar af denna ätt hafva 
burit Riksrådspurpurmanteln. Tvenne sonsöner till den 
senare af dessa voro Landshöfdingår: den ene, Axel Pontus, 
i Göteborgs, den andre, Gustaf Fredrik, i Malmöhus län; 
och inlade såsom sådana stora förtjenster om sina läns 
ekonomiska utveckling. Gift med Maria Juliana von Wah- 
rendorff egde denne senare med henne 12 barn, och bland 
dessa sonen Adolf Eugéne, som föddes i Malmö nyårsafto- 
nen år 1797. Efter fadrens död flyttade hans mor till en 
liten egendom i Upland, der sonen växte upp på landet i 
-Roslagsskären, hvarest vid hafvets strand tycke för sjö- 
manslifvet hos honom tidigt väcktes. Han blef student i 
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Upsala 1812, och året derpå extra kadett vid Carlberg. 
År 1814 under kriget med Norge anställdes han såsom : 
arklimästare vid Amiralitetet, d. v. s. lägsta graden Artilleri- 
underofficer, och deltog såsom sådan i några träffningar. 
Efter fredsslutet utnämndes han, efter aflagd Officersexamen, 
år 1815 till Underlöjtnant vid Örlogsflottan och kommen- 
derades strax derefter på en expedition till Medelhafvet. I 
början af år 1819, såsom endast 22-årig yngling, deltog 
han i en komité för utarbetande af en ny telegrafi samt 
tjenstgjorde under sommaren och hösten samma år såsom 
Chef å kuttern »Revanche» för kustbevakning i Östersjön. 

Längtande efter vidsträcktare verksamhet än som då 
inom den Svenska Marinen stod en ung Sjöofficer till buds, 
begärde och erhöll han tjenstledighet för att ingå i Engelsk 
Örlogstjenst, och anställdes såsom Löjtnant vid detta lands 
Flotta. Sedan han, efter 2-årig tjenstgöring i England, 
hvarunder han fick göra ett nytt sjötåg till Medelhafvet, 
åatervändt till Sverige, befordrades han till Löjtnant och 
anställdes under åren 1821—23 såsom Adjutant hos Riks- 
ståthållaren i Norge, Grefve Sandels. År 1824 utnämnd 
till Premierlöjtnant, utverkade han sig ny permission för 
att såsom befälhafvare på eget fartyg, briggen »Christoval 
Colon», idka handelssjöfart på aflägsnare farvatten. Här- 
under inträffade följande märkliga, ehuru för von Rosen 
föga angenäma, tilldragelse i hans lif. 

Han seglade först till England, och kom der i berö- 
ring med ett stort handelshus, som egde affärsförbindelser 
med den ryktbare frihetshjelten Bolivar, President för den 
af honom från det Spanska oket befriade nya staten 
Columbia. Denne sökte att genom detta handelshus kunna 
förskaffa - sig fartyg, för att från det hatade moderlandet 
Spanien kunna eröfra Cuba. På tal härom föreslog nu 
von Rosen, som var enthusiast för den store frihetskämpen, 
att af Sverige köpa utrangerade Linieskepp och Fregatter 
ur dess Flotta; och han åtog sig att förmedla denna affär, 
och att så bedrifva saken, att Svenskt befäl, manskap och 
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bestyckning skulle medfölja de inköpta fartygen. Deras 
verkliga bestämmelse måste likväl, för Spaniens skull, 
hållas dold och von Rosen sjelf icke synas i affären. 
Han lyckades att vinna såväl Carl Johan som General- 
Amiralen Cederström för förslaget. Det gällde ju här endast 
att sälja gamla fartyg till så höga priser, att nya kunde 
för dem byggas, och att icke låtsa känna den verklige kö- 
paren eller den verkliga afsigten med köpet. Allt skulle 
blott gå fort och tyst. von Rosen arbetade natt och dag; han 
utrustade det ena fartyget efter det andra, och skaffade be- 
sättningar från alla kanter. Tvenne fartyg afgingo verk- 
ligen till Cartagena — men kommo icke längre, och de 
öfriga förbjödos helt oförmodadt att lemna Carlskrona. 
Den Ryska diplomatien hade nemligen spionerat reda på 
saken och derom underrättat Spanien. Det slogs i larm- 
klockan. Handeln måste gå tillbaka; Kronan led stora 
förluster, men ännu större smälek. Hela landet kom i 
rörelse. Ständerna fordrade att få full reda på saken; men 
detta hindrades af Carl Johan så mycket som möjligt var. 
Att gå in i detaljer af denna, moraliskt och politiskt in- 
vecklade, affär är här icke platsen; nog af — »skeppshan- 
deln», som den hette i hvar mans mund, blef en skandal 
af nästan smutsigt slag. Nidvisor skrefvos, som nästan 
berörde heder och ära; och opinionens dom föll tungt öfver 
Carl Johans hufvud, men ännu tyngre på Cederströms, som 
måste nedlägga sitt Amiralsembete och draga sig bort från 
det allmänna, behäftad med ett hånfullt spenamn, som han 
fick bära så länge han lefde. För von Rosen var affären 
visserligen i högsta grad obehaglig; men någon moralisk del 
deri tillvitade honom ingen. Först mer än 20 år derefter 
förekastades den honom dock offentligt då Hartmansdorfi 
— oädelt nog — under hettan af den strid på Riddarhuset, 
jag förut beskrifvit, tillvitade honom att »en gång förut 
hafva skadat Fäderneslandet». 

Missmodig begärde von Rosen ånyo permission. Han 
återvände 1826 till England, och då i sällskap med John 
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Ericsson, som lemnat Svenska Armén för att i utlandet full- 
göra sina mekaniska uppfinningar. I förening med honom 
och Kaptenen vid Flottans Konstruktionskorps Anton Gustaf 
Carlsund sysselsatte han sig nu här med mekaniska arbe- 
ten; men återvände sedermera till Sverige, der han vid 1828 
års Riksdag uppträdde dels för Göta Kanals, af motstånd 
mötta, fullbordande; och framför allt för ett sjöförsvar, 
grundadt på aångkraft. »Ångmaskinen», yttrade han, »är 
Flottans framtid, och den skall äfven åt den industriella 
utvecklingen skapa en ny tid». Sjelf hade han organiserat 
ett bolag för byggande af bogserångbåtar till samfärdselns 
underlättande. 

Grefve Balzar von Platen, som hört honom på Riddar- 
huset och fästat uppmärksamhet vid hans förmåga, föror- 
dade före sin år 1829 inträffade död von Rosen till erhål- 
lande af Föreståndarebefattningen vid den nyss anlagda 
Motala Verkstad; och han förestod den också under åren 
1830—31. Men dels var verkstadens Styrelse honom icke 
mycket bevågen, och dels kände han sig sjelf ej fullt till- 
freds med en del dervarande förhållanden; hvarföre han 
med nöje omfattade ett anbud att inköpa Nyköpings gamla 
Messingsbruk för att grunda en egen Mekanisk Verkstad. 
För att nu helt och hållet egna sig åt detta industriella 
företag, begärde och erhöll von Rosen afsked från Flottan 
med Majors värdighet. Företaget gick förträffligt till en 
början och »Nyköpings Mekaniska Verkstad» blef under 
von Rosens ledning en välkänd firma. Men det blef dock 
för honom sjelf en ekonomisk katastrof, och ett ännu in 
i hans senaste ålderdom bittert och smärtsamt minne. 
Efter endast tvenne år ramlade hela detta hans framtids 
vackra luftslott öfver ända. Hans kapitalstyrka hade 
varit "för liten, och hans tro pårregifna löften: för stor. 
Han måste lemna allt och med två tomma händer på nytt 
möta okända öden i främmande land. Han ingick visser- 
ligen åter i Statens tjenst såsom Major vid Flottans Meka- 
niska Korps; men han lemnade dock kort derpå Sverige, 
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efter att hafva antagit ett anbud, som gjordes honom af 
Carl Johan sjelf. Från det nyskapade konungariket Grek- 
land hade nemligen framställning gjorts att erhålla en 
Sjöofficer, som kunde ordna dess sjöförsvar. Carl Johan 
fann von Rosen lämplig; denne åtog sig det, och han afreste 
år 1834 till detta land. Med kännedom om den Grekiska 
statens dåvarande små statsinkomster och om dess inne- 
vånares ståndpunkt af förvildning nyss efter deras befrielse 
från det Turkiska väldet och ett rasande krig, kan man 
göra sig en föreställning om svårigheten af den uppgift, 
som von Rosen hade sig förelagd. Men det oaktadt lyckades 
han att efter måttet af de små hjelpmedel, som dervid 
stodo honom till buds, fullgöra sitt vanskliga uppdrag. 
Ifrigt verksam arbetade han der i två år, tills dess ett 
ministerskifte föranledde hans afgång. Några penningar 
förvärfvade. han der troligen ej; men tvenne skatter förde 
han dock med sig derifrån till sitt hemland: den ena var 
yttrandet om honom af en bland det Engelska Amiralitetets 
medlemmar: >»Jag finner, att den ende, som varit rättrå- 


dig, var den Svenske mannen», — den skatten var hans 
ära; den andra var en Grekisk brud, — och denna var 
hans lycka, — och, som tre ting alltid äro goda, så fick 


han äfven en Grekisk Orden. 

I de Grekiska farvattnen låg en Österrikisk eskader, 
bland hvars Officerare von Rosen fick många vänner; och 
dessa sökte öfvertala honom att gå i Österrikiska Flottans 
tjenst. von Rosen var ej ovillig härtill och begaf sig äfven 
från Athen till Wien. Men då han här erhöll underrättelse 
genom bref från John Ericsson, att denne fullbordat den 
verldsbekanta första propellern, och hvari han uppmanade 
honom att komma till England och biträda sig att verka för 
den nya uppfinningens införande i praktisk användning, 
skyndade han år 1837 till England. Han bodde nu under åtta 
ar omvexlande i London och Paris under ständiga förhand- 
lingar med Amiraliteterna i' England och Frankrike, för att 
förmå dem att antaga propellern å örlogsångare; och han 
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lyckades slutligen att i båda länderna få den nya uppfin- 
ningen införd. Ericsson sjelf hade, för samma ändamål 
rest till Amerika, hvarifrån han aldrig återvände. 

Nu, sedan detta mål blifvit vunnet, beslöt von Rosen 
att återvända till Sverige i akt och mening att der införa 
den nya tidens samfärdsmedel — Jernvägarna. Han hade 
goda förbindelser med Engelska jernvägsbyggare och pen- 
ningemän och om Sveriges egna innebyggares goda vilja 
misströstade han icke ett ögonblick. Han började genast 
sin agitation; men hur det var med den der goda viljan, 
det hafva vi sett af min teckning af sammanträdet på Rid- 
darhuset under 1848 års Riksdag. Att här i detalj teckna 
hela denna jernvägsstrid tillåter hvarken tiden eller är det 
behöfligt; tv den ligger oss allt för nära att icke för alla 
vara bekant. Det är nog att nämna, att sex år efter den 
första drabbningen — tack vare von Rosens aldrig hvilande 
agitation och hans oegennyttiga uppoffringar af tid, krafter 
och penningar, — denna hans stora framtidstanke vann 
en fullständig seger då Rikets ständer vid 1853 års Riks- 
dag beslöto, att Staten sjelf skulle öfvertaga byggandet af 
landets hufvudbanor och derjemte att åt Grefve von Rosen 
anslå en årlig pension af 3,000 Kronor »för det han offrat 
helsa, krafter och tillgångar för införande af Jernvägar i 
Sverige, men genom beslutet att Stambanorna skola utfö- 
ras af Staten förlorat de fördelar, som han eljest kunnat 
skörda genom dylika anläggningar», såsom orden lyda i 
1853 års Riksdagsbeslut. Men — vid dessa Statsbanors 
byggande blef von Rosen aldrig använd, ehuru han derom 
ansökte mer än en gång. Vid det festliga öppnandet af Vestra 
Stambanan i Göteborg fäste visserligen Konung Carl XV 
Wasakrachanen på Grefve von Rosens bröst, men Nils 
Eriesson tog dock ensam den Svenska Statens jernvägs- 
byggnad i sin kraftiga hand. 

Den historiska delen af hans lefnad slutar här; men 
huru rik har den ej varit på stora och ädla ideer, på ett 
oupphörligt såväl andligt som kroppsligt arbete, och på en 
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fosterlandskärlek, som gerna offrade allt sitt eget för det 
allmännas väl! Det har varit hans belöning, att han fått 
lefva tillräckligt länge, för att sjelf få skåda den rika skörd, 
som nu vuxit upp af det utsäde, som såddes af hans hand. 

Under sin vistelse i Grekland förmälde sig Grefve 
Rosen år 1835 i Athen med Euphrosyne Rizo-Rangabé, 
dotter af skalden Rangabé, tillhörande en förnämlig Grekisk 
familj. 

Af öfriga yttre tilldragelser i hans lif må nämnas, att 
han år 1855 utnämndes till Öfverste och Chef i Flottans 
Mekaniska Korps, att han under tjugu år varit Greklands 
Generalkonsul i Sverige, samt att Konung Oscar II år 1874 
med Storkorset af Wasa Orden gaf den nära 80-årige pa- 
trioten en väl förtjent utmärkelse. Han invaldes redan år 
1831 till ledamot af detta Samfund och var sedan många 
år dess äldste Hedersledamot. 

Hufvuddraget i Grefve Rosens skaplynne var en, isyn- 
nerhet för en så erfaren och af verlden pröfvad man, nä- 
stan till öfverdrift gående sanguinisk uppfattning och åskåd- 
ning af allt, som såsom eftersträfvansvärdt kom för hans 
lifliga och lättrörliga fantasi. Med entusiasm omfattande 
målet, betraktade han vanligtvis medlen för dess ernående 
såsom lätt undanröjda hinder. Och då dessa det oaktadt 
hotande reste sig, och han med sin otroliga energi för stun- 
den fått dem ur vägen, var han ögonblickligen åter den 
samme gladt förhoppningsfulle och — åter bedragne man- 
nen. Och det var kanske just denna hans lätta lifsåskåd- 
ning, som gjorde, att han ej dukade under för de tunga 
slag, han så ofta erhöll i striden med verlden och dess 
verklighet. Icke sällan sviken 1 sitt tillitsfulla förtroende 
till menniskors heder, till deras gifna löften och vänskaps- 
försäkringar, förlät han eller glömde; ty hans ädla hjerta 
hade intet minne för något annat än kärlek och vänskap 
— och deri var han minnesgod som få. Detta hjerta var 
det ock som spridde en aldrig sinande välgörenhet omkring 
sig, äfven när gifvaren sjelf trycktes af ekonomiska be- 
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kymmer. I månget var han lycklig. Sjelf enkel, flärdlös 
och älskvärd, vann han icke blott menniskors högaktning 
utan äfven deras tillgifvenhet och sympati. Lycklig var han 
i egandet af sin själs inre skatter, som verlden ej kunde 
taga ifrån honom, i den kärlek han hyste för litteratur 
och konst, som går i arf inom den von Rosenska slägten, 
och som gaf hans ande en rik ersättning för jordiska miss- 
räkningar. Lyckligast var han i egandet af den ädla och 
högt bildade maka, som i öfver 50 år gick vid hans sida, 
lik en vänlig engel förljufvande hans lif; som förstod ho- 
nom och som med förståndets magt lade en mild sourdine 
på hans fantasis stundom alltför djerfva spel. 

Der suto de ännu i deras lifs vinter i sitt stilla hem, 
dessa två — han blind och hon förlamad, men lyckliga 
bredvid hvarandra. De suto der som den Gregiska Sagans 
Philemon och Baucis — det gamla paret, som Gudarna 
besökte, ty äfven hos dem gästade himmelska andar — 
ett ädelt lifs rena minnen och kärleken af de barn, som 
ärft deras dygder". De fingo ock dö med hvarandra, ty 
endast några månader förgingo, förr än de åter förenades 
i den graf, der den ädle fosterlandsvännen nu hvilar, hvars 
minne sent skali förgätas af Sveriges folk. 


+ Dessa barn äro: sonen, den frejdade Målaren, Professorn och 
f. d. Direktören för de Fria Konsternas Akademi, Kammarherren Johan 
Georg Otto, och dottern Marika Julia, gift med Friherre Oscar Dickson 
1 Göteborg, der hennes namn välsignas i de fattiges hyddor. 
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CARL JOHAN MALMSTEN. 
(Född 1814 — död 1886). 


Den Svenska Vetenskapen förlorade en af sina mest 
frejdade män, då Carl Johan Malmsten vid 72 års ålder 
gick bort till de rymder, hvilkas innehåll icke en gång 
hans matematiska kalkyleringskonst förmådde att här på 
jorden uträkna. 

Från Prosten Hans Georg Malmstens lilla presthus i 
Flo i Vestergötland utgingo samtidigt till läroverket i Skara 
2:ne gossar, bröderna Per och Carl Johan, hvilka sedan 
båda höjde sig till stormagter, hvar inom sitt område i 
vetandets rike. 

Den yngre brodren Carl Johan föddes den 9 April 
1814. Redan tidigt vaknade hos gossen hågen för Mate- 
matiska forskningar, och om hans ovanliga brådmogenhet 
i detta hänseende vittnar följande anekdot, som en af 
hans biografer berättar. 

Det var främmande hos prosten, och en af herrarne 
satt och spelade schack med värden. En liten parfvel 
sprang och lekte på golfvet; men så kom han fram till 
schackbordet, vid hvilket han måste ställa sig på tå, för 
att kunna se på det märkvärdiga spelet. 

»Förstår du dig på det här?» frågade den främmande, 
i det han drog en pjes. 

»Nu drog han galet» var den lilles enda svar, som 
han med ifver utropade på sin genuina vestgötska. 

»Det var mig en baddare till pojke», medgaf spe- 
laren, då han helt flat fann, att gossen hade rätt. 

»JO, jo men, bror!» sade Prosten. »Pojken har sett på 
några gånger, och förstår redan att beräkna följden af ett 
drag. Carl Johan är en riktig mathematikus, så liten 
han är.» 
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Nära 40 år derefter berättade fadrens dåvarande med- 
spelare detta sitt ungdomsminne i ett sällskap, der det 
talades om, att Malmsten skulle blifva statsråd, och han 
tillade: allt sedan dess har jag alltid trott, att han skulle 
bli en märkelig man. 

Den lille Carl Johan fortsatte sina matematiska fun- 
deringar i troget sällskap med Kule-Per, en puckelryggig 
bonddräng, som Malmsten kallade »sin förste lärare i Mate- 
matik>, då han ännu i sin senaste ålder gerna lät sin 
tanke dröja vid minnet af denna sin barndomstid. 

Redan vid 13 års ålder blef Malmsten faderlös, och 
för att kunna förskaffa sig medel att fortsätta sina studier 
nödgades han, på fattiga gossars vis den tiden, att under- 
visa andra i hvad han sjelf hunnit lära, och Försynen, 
som vakar öfver barnen, att de icke skola stöta mot de 
hvassa stenar, som så ofta ligga på lifvets väg, förde 
honom såsom informator i ett hus »der», såsom Malmsten 
skrifver i sin sjelfbiografi, »jag i mer än 10 års tid åtnjöt 
en föräldralik godhet. Jag skall aldrig upphöra att vörda 
Brukspatron Carl Wikström såsom min ungdoms störste 
välgörare». Under tiden fortsatte han sina studier till år 
13833, då han fick taga sin discipel med sig till Upsala 
Akademi. I sex år var han student och då han år 1839 
aflagt Fil. Kandidatexamen, innehade han vid samma års 
promotion första hedersrummet, liksom brodern Per vid 
sin Med. Doktorspromotion två år derefter, innehade det 
andra. Omedelbart efter sin promotion kallades han till 
Docent i Matematik, hvarefter han året derefter företog en 
vetenskaplig studieresa till Danmark, Tyskland, Belgien 
och Frankrike, framför allt Paris, Matematikens verlds- 
residens. Redan två år efter hans hemkomst blef, genom 
Jöns Svanbergs afskedstagande, den Matematiska profes. 
sionen ledig och Malmsten uppsteg efter honom vid ännu 
ej fyllda 29 år på den Akademiska lärostol, för hvilken 
han blef en prydnad, likasom han blef det för hela det 
Universitet han tillhörde. Den uppgift, som här mötte 
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honom att lösa, var icke lätt. Men han löste den dock 
med lika mycken kraft som framgång både såsom Veten- 
skapsman och Lärare. Han måste nemligen i första rum- 
met taga till uppgift att godtgöra det myckna, som hans 
företrädare lemnat ogjordt. Alltsedan den Europeiskt rykt- 
bare Matematikern Samuel Klingenstjerna, — med hvilken 
Sverige först inträdde i raden af de land, der Matema- 
tiken icke blott studerades utan äfven utvecklades, — år 
1765 af döden bortkallades från denna lärostol, hade ingen af 
hans efterträdare förmått upptaga den bortgångne Mästa- 
rens mantel. Det blef ett tomrum af nära ett sekel, mellan 
desse bägge män — Klingenstjerna och Malmsten — under 
hvilket lärostolen visserligen vederbörligen besattes af nya 
innehafvare, men vetenskapen stod stilla, under det att 
den i det öfriga Europa under vårt århundrade var stadd 
i en snabb utveckling. Äfven Malmstens närmaste före- 
trädare, ehuru en Europeiskt frejdad lärd, qvarstod dock såsom 
vetenskapsman på den i hans ungdom vunna ståndpunkten, 
och var dessutom till ungdomslärare föga lämplig; hvar- 
förutan de läroböcker, som då användes, alla utgingo från 
samma föråldrade grundåskådning. 

Under sådana mindre ljusa förhållanden tillträdde 
Malmsten sin professur. Han hade under sin nyss förut 
företagna resa haft tillfälle att lära känna matematikens 
ståndpunkt i andra länder, och särskildt i Paris gjort sig 
förtrogen med de arbeten, hvilka för utvecklingen af den 
matematiska vetenskapen voro af grundläggande betydelse. 
Det första steget var för honom att på sina föreläsningar 
framställa denna nya lära, och att sedan på grundvalen 
af denna vetenskapligt utveckla dess teorier, för att sålunda 
förbereda sina åhörare till sjelfständiga forskningar. Och 
huru han fyllde denna sin uppgift, derom tala alla hans 
talrika lärjungar med enstämmig tacksamhet. Sällan har 
en Universitetslärare i den rena matematiken i så hög 
grad innehaft de egenskaper, som härtill kräfvas för ett 
framgångsrikt arbete. Hans skarpsinne, hans förmåga att 
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hastigt öfverskåda alla detaljer, men på samma gång strängt 
fasthålla sjelfva det hufvudsakliga, hans lifliga intresse för 
sitt ämne, som magnetiskt meddelade sig åt hans åhörare, 
klarheten i hans framställning, och hans stora herravälde 
öfver formen för densamma — allt bidrag att omkring 
honom samla en skara af hängifna lärjungar, hvilka sökte 
att, hvar och en efter sin förmåga, för sin del verka 
1 vetenskapens tjenst; och härigenom <bragtes också 
inom kort matematikens studium vid Upsala Akademi 
till--en ståndpunkt, hvars höjd man några år förut ej 
kunnat ana. 

Men Malmsten var icke blott Universitetslärare, utan 
äfven Vetenskapsman i detta ords mera egentliga mening. 
Hvad han såsom författare uträttat till matematikens ut- 
bildning, kan vid detta tillfälle endast antydningsvis om- 
nämnas. Han har efterlemnat mer än ett halft hundradetal 
större och mindre afhandlingar och uppsatser inom olika 
grenar af matematiken. Sin Europeiska ryktbarhet vann 
han företrädesvis genom sin i Vetenskaps-Akademiens Hand- 
lingar år 1844 intagna afhandling »Om den Eulerska for- 
meln>»>, hvilken i fransk öfversättning infördes i utländska 
vetenskapliga tidskrifter. Alla hans skrifter bära prägeln 
af samma framstående egenskaper, som gjorde honom till 
en så utmärkt föreläsare. 

Men Malmsten var icke blott in succo et sanguine 
vetenskapsman, han var äfven, så mycket som dervid 
göra låter, en praktisk vestgöte, ty det är ju ändock så: 
» Naturam expellas furca, tamen usque recurrit>. Och 
naturen dref honom att äfven fästa en intresserad upp- 
märksamhet åt lifvets rent ekonomiska sida, och de för- 
delar man af henne kan genom en klok beräkning till- 
vinna sig. Denna hans väsendes tvåenighet väckte hos 
honom tanken på att använda matematiken — den abstrak- 
taste af alla vetenskaper — på den konkreta verkligheten. 
Ett af de vigtigaste resultaterna af detta användande är 
teorien om lifförsäkring. Med denna matematiska teori 
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började Malmsten redan tidigt att sysselsätta sig, samt 
sökte både genom tidskriftsuppsatser och föreläsningar att 
utbreda kännedomen derom. Och som ett bevis på Malm- 
stens ovanliga framställningskonst må nämnas, att man ännu 
får höra äldre personer med beundran tala om de utmärkta 
populära föredrag, som han, under ett oerhördt tillopp 
af åhörare, höll i Upsala öfver ett i sig sjelft så torrt 
ämne om »politisk aritmetik», såsom detta ämne då van- 
ligen kallades. Äfven i Upsala Hushållningssällskap upp- 
trädde han för att förtydliga de grunder, på hvilka lifför- 
säkringsväsendet hvilar; och han verkade ihärdigt, tills 
saken vann framgång och Bolaget Skandia bildades; och 
hvarvid han var en bland dess stiftare, deltog i dess orga- 
nisation, och under 12 år tillhörde dess styrelse. Det 
praktiska skaplynne, som han härvid ådagalade, föranledde 
hans inkallande i den komité, som år 1858 tillsattes för 
ordnandet af pensionsväsendet i Sverige. 

Då han, efter endast några månaders deltagande i 
denna komité, derifrån utgick, börjar ett alldeles nytt, och 
för hans hittillsvarande verksamhet främmande skede i hans 
lif. Helt oförmodadt flyttades nemligen den lärde vetenskaps- 
mannen Malmsten från sin beqväma Professorsstol till den 
allt ryggstöd saknande taburetten i Konungens Konselj, då 
han den 29 Jan. 1859 af Konung Carl XV utnämndes till 
Konsultativt Statsråd. De orsaker, som medverkade till denna 
stora omhvälfning i Malmstens lif, voro utan tvifvel dels 
Konungens personliga tycke för den snillrike mannen, 
hvilken i Upsala på den unge Kronprinsen-studenten gjort 
ett varaktigt intryck och dels Grefve Henning Hamiltons 
gjorda vilkor för mottagande af den honom då erbjudna 
Ecklesiastikportföljen, att Malmsten, såsom mera förtrogen 
med universitetets, skolans och kyrkans angelägenheter, 
också skulle taga plats vid hans sida. 

Om emellertid denna, af tillfälliga omständigheter för- 
anledda, förändring af Malmstens lefnadsbana varit i någon 
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nämnvärd grad nyttig för det. allmänna, är mindre visst 
än att den för matematikens studium i Sverige var till 
oersättlig skada. 

Huru härmed än må vara, visst är det, att för den 
stora allmänheten gjorde Statsrådet Malmsten sig föga 
bemärkt, annat än då han vid vissa tillfällen såsom den 
snillrike talaren åter tände den gamla glorian kring sitt 
hufvud. Hvem minnes ej, huru kring hela landet ryktet 
gick om det af inspiration, qvickhet och humor flödande 
tal för Tryckfriheten, som han vid firandet af 1809 års 
konstitutions femtioårsdag, i hvilken fest Kronprinsen- 
regenten, omgifven af sina bröder och sina rådgifvare, 
äfven deltog, den 6 Juni 1859 höll på Djurgården inför 
tusenden af åhörare, hvilkas bifallsrop återljödo bland de 
gamla ekarne; och hvem minnes ej med hvilken förtjus- 
ning man kring hela landet läste det snillrika helsningstal 
»Om vår tids naturforskning», med hvilket han med den 
mest glänsande oratoriska pomp inledde 1863 års Natur- 
forskaremöte i Stockholm, hvars ordförande han var. 

Men — alla dagar äro icke festdagar. Ett konsulta- 
tivt statsråds ställning är föga afundsvärd. Det ligger deri 
liksom en slags negation af innehafvarens personlighet, 
som alltid måste kännas tyngande, synnerligast för en så 
liflig natur som Malmstens. Han qvarstod dock på sin 
post i åtta år. Men då representationsreformen segrat, och 
den De Geerska Ministéren började skingras, begärde äfven 
Malmsten sitt orlof. Sjelf hade han helst sett att få åter- 
vända till sin professur, men då hans mångårige vikarie 
derigenom skulle hafva blifvit försatt i stort ekonomiskt 
trångmål, afstod han från denna sin önskan. Han mottog 
i stället den honom erbjudna Landshöfdingeplatsen i Skara- 
borgs län, äfven dit lockad af de för honom kära barn- 
domsminnen, som från denna hans födelsebygd liksom 
inbjudande logo honom till mötes. Här satt han på det 
idylliskt sköna Marieholm, föga ingripande 1 sjelfva sty- 
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relsen af sitt län, för hvars praktiska bestyr han hade föga 
sinne, och som han derföre villigt öfverlemnade åt sin 
energiske Landssekreterare. För länets större och vigtigare 
angelägenheter intresserade han sig dock både lifligt och 
verksamt. Kallad af sitt län till ledamot af Första Kam- 
maren vid den första »riksdagen» år 1867, visade han lik- 
väl äfven för riksdagsärendena föga intresse. Endasti bank- 
frågor hörde man hans stämma i Kammaren, som han sällan 
besökte; och han afsade sig också redan 1870 detta sitt 
uppdrag. I tretton år satt han som höfding öfver sitt län; 
men då med år 1879 hans pensionsålder inträdde, tog han 
atsked och återvände till sitt älskade Upsala för att der 
— Ric terrarum mihi preter omnes angulus ridet — 
framlefva sin ålderdom och bädda sin graf. Här återtog 
han med ungdomlig ifver de kära matematiska studierna, 
och sysselsatte sig med dessa ännu under de sista måna- 
derna af sitt lif, hvars låga stilla slocknade i Upsala den 
11 Februari 1886. 

Malmsten var såsom personlighet måhända en af de 
välvilligaste menniskor som funnits. Fridsam och mild 
hade han för alla en öppen famn. Ej under då att han 
var så allmänt afhållen af studenterna, hvilka af honom 
rönte den mest faderliga välvilja. Hans vänliga hem stod 
för dem öppet, och voro de prestsöner från Vestergötland 
och dertill på köpet studerade matematik, då blefvo de 
barn it huset. Han egde en märkvärdig och högst säll- 
synt dubbelförmåga att, på samma gång som han var en 
lärd af den gamla, strängt allvarliga stammen, fördjupande 
sig i lösningen af sin vetenskaps högsta problemer, så var 
han också på samma gång en af de gladaste sällskaps- 
menniskor, som aldrig sade nej åt lifvets nöjen. Någon 
byråkratisk dignitas förstod han aldrig att sätta på sig, och 
äfven i den guldbroderade statsrådsfracken kände man 
alltid igen den gamle studenten. Han ville ega alla men- 
niskor till vänner, och om han i sina vänskapsförsäkringar 
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icke sällan använde superlativus i stället för positivus, 
så tog man det icke så noga efter orden, emedan man 
visste, att det endast var hjertat och stundens öfversval- 
lande känsla, som tog fel på adjektivsgraderna. Härtill 
kom en ända in i hans senaste ålderdom bibehållen, för 
honom alldeles egendomlig, naivité, som gjorde att han 
nästan som ett barn kunde glädja sig åt äfven det rin- 
gaste, som på något angenämt sätt berörde honom. Jag 
kan icke underlåta att härpå anföra ett exempel. Det var 
för några år sedan på modet att sysselsätta sig med det 
s. k. femtonspelet, innebärande en matematisk uppgift som 
borde lösas. En dag år 1882 erhöll det K. Samhället 
från Statsrådet Malmsten en förfrågan, om det ville i sina 
Handlingar mottaga en af honom författad liten afhand- 
ling, kallad »Generalisering af det 's. k. femtonspelet». 
K. Samhället mottog naturligtvis med artigt tillmötesgående 
denna gåfva af dess frejdade hedersledamot. Då jag 
härom underrättade honom, fick jag, bland annat, följande 
svar: »Ditt bref, käraste broder, som jag just nu i ögon- 
blicket erhöll, gjorde mig så glad, så glad, ja så innerligt 
godt ända ner i lill-tån, som man säger. Tack, tusen 
gånger, för hvarje vänligt ord, och hvarje vänlig hågkomst, 
och tusen och en gång tack för Samhällets löfte!» Den 
som nedskref denna utgjutelse af barnslig fröjd var sextio- 
åtta år gammal, och författare till afhandlingar, hvilka voro 
föremål för Europas förnämste lärdes beundran. Saken 
talar för sig sjelf. 

Då med godheten i denna bonhommi förenade sig 
den sprittande snillrikhet, som strålade ur hans öga och 
glittrade som perlor i hans tal, och som föll sig så natur- 
lig för honom sjelf, att han deröfver aldrig yfdes, var det 
naturligt, att han skulle vinna alla dem, med hvilka han 
kom i beröring. Och den fridsens anda, som besjälade 
honom, utestängde från hans lif all fiendtlig beröring med 
hans medmenniskor. 
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Ett lyckligt menniskolif, men framför allt ett ädelt, 
ett fruktbärande lif! Älskliga skugga, som nu träder för 
min inre syn! Vetenskapen bar prydt dig med lager- 
kronan medan du lefde; försmå dock ej den ungdoms- 
vänskapens anspråkslösa minnesblomma, som jag här ned- 
lagt på din graf! 


ARVID HENRIC GREN. 
(Född 1806 — död 1887). 


För mer än 400 år sedan egdes säteriet Rossö på 
Oroust, som då lydde under Danmark, af slägten Green, 
hvars hufvudman Herrman Green år 1450 bebodde det- 
samma. Hans sonson Reer, blef, för de tjenster han och 
hans förfäder under Kalmar Unionens ständiga strider och 
politiska oroligheter gjort den Danska kronan, af konung 
Hans begåfvad med adeligt sköldebref. Äfven sedan Bo- 
huslän afträdts till Sverige egdes egendomen fortfarande 
af samma slägt; men dess Danska adelsskap erkändes ej 
af Sveriges konung, och ätten erhöll således aldrig intro- 
duktion på det Svenska Riddarhuset. 

Den siste manlige ättlingen i rätt nedstigande led af 
denna slägt (som nu förändrat sitt namn till Grén), var 
Arvid Henric Grén, som föddes år 1806 i Göteborg, der 
fadren Gabriel Grén då idkade handelsrörelse. På den af 
fadren inköpta egendomen Stora Ängegården invid Göte- 
borg framlefde den redan vid 5 års ålder faderlöse gossen 
sina första år, och erhöll der, jemte sina syskon, enskild 
undervisning 1 det af modren vårdade hemmet, tills han 
vid 14 års ålder antogs såsom elev på Göteborgs äldsta 
och med ståden jemnåriga Apothek »Enhörningen>», som 
då innehades af Apothekaren Assessor Palm. Efter att 
hafva här genomgått sitt första prof, begaf han sig till 
Stockholm, der han, efter endast nio månaders studier 
under Berzelii ledning, år 1828 aflade Apothekarexamen. 
Den ovanligt korta tid, Grén behöfde härtill använda, var 
en följd af de grundliga insigter, såväl i kemi och öfriga 
grenar af naturvetenskapen som isynnerhet i botanik, 
hvilka han genom outtröttlig flit på egen hand förvärfvat. 
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Efter ett års kondition på Kristianstads Apothek, 
återvände han till fädernestaden och inköpte der år 1830 
samma Apothek, der han som gosse tagit sina första steg 
på den för honom af Försynen bestämda banan. 

Det var med en viss skakning på hufvudet som 
mången då här med en misstroende blick betraktade denne 
knappt 24-årige ynglings djerfhet att våga påtaga sig ett 
så drygt ansvar. Men Grén segrade snart i den tysta 
striden med dessa sina motståndare; och de fridens vapen 
med hvilka denna hans seger vanns voro: ordning, punkt- 
lighet och arbetsamhet. 

Den stora arbetsförmåga, som stå endast få till buds, 
men hvilken Grén i ovanligt hög grad egde, genomgick sitt 
mästerprof under den tid, då denna stad hemsöktes af den 
största olycka, hvaraf den någonsin drabbats. Hvem af oss 
alderstigna räknar ej bland sina märkligaste barndomsmin- 
nen året 1834 och de dystra rykten, som flögo genom vår 
verldsdel om den dödsengel, som då från Asien höjde sina 
giftångande vingar öfver Europa, och slutligen nådde äfven 
vårt land! En vacker sommardag det året hade Grén och 
hans broder inbjudit en resande till middag på ett den 
tiden i Masthugget befintligt värdshus, då han der fick 
höra talas om, att ett par koleradödsfall samma dag in- 
träffat i Masthugget. Skyndande hem till sitt Apothek, 
fann han detta alldeles bestormadt af menniskor, som med 
förskräckta blickar ropade efter läkemedel. Med möda. 
trängande sig fram genom denna hop, afkastade han sig 
fracken, och från det ögonblicket qvarstod han vid sin 
receptur i samma kläder dag och natt i trenne veckor 
under ett dubbelt ansträngande arbete, emedan stadens 
andra Apothek måst några dagar stängas, derföre att nästan 
hela dess personal insjuknat... Hans biträden fingo turvis 
hvila några timmar för att kunna hålla stånd; men Grén 
stod der orubblig på sin post tills, efter denna tids förlopp 
och "sedan sjukdomen något aftagit, Lifmedikus Westring 
trädde in på Apotheket och med tvång förde honom der- 
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ifrån och till sängen. Den 28-årige mannen uppstod från 
denna sin hvilobädd med ett af sorg och öfveransträng- 
ning grånadt hår. Det alltmera växande förtroende, som 
han redan tillvunnit sig, stegrades efter detta kraftprof 
till tacksamhetens allmänna tillgifvenhet för den pligt- 
trogne och menniskoälskande mannen — ett ädelt arbetes 
vackraste belöning! En svår sjukdom och ännu svårare 
sorg genom förlusten af sin ende, 15-årige af våda om- 
komne, son drabbade honom år 1853, hvarefter han aldrig 
återvann sin fordna helsa och kraft. Då han kände 
sig icke längre ega förmåga att kunna, med de stora an- 
språk han stälde på sig sjelf, sköta det Apothek, som han 
i 28 år förestått, öfverlät han det år 1858 genom köp till 
en annan, och drog sig tillbaka till den enskilda verksam- 
hetens mindre ansträngande sysselsättningar, och framför- 
allt till det fridfulla lugn i naturens sköte, som skänktes 
honom vid den af honom inköpta Lilla Ängegården invid 
hans barndoms hem, och der han med förkärlek vistades. 
Men detta stilla landtlif blef ej för honom ett onyttigt 
dolce far niente; äfven hit medförde han den kraftiga 
verksamhetslust, som tillhörde hans skaplynne. Omgifnin- 
garne kring denna lilla egendom bestodo nästan uteslu- 
tande af kala berg. Redan på 1840-talet hade han börjat 
kläda dessa med skog. Här sådde han skogsfrön och här 
har han till stor del med egen hand utsatt i bergen när- 
mare 200,000 plantor af skilda trädslag. Månget okynne 
förstörde eller skadade dessa hans planteringar; men tål- 
modig och ihärdig som han var, tröttnade han ej, utan 
började åter på nytt. Sålunda kunde han såsom 80-årig 
gubbe vandra omkring bland sina blommor och i en vid- 
sträckt park, — der för 40 år sedan endast fans sten 
och ljung, — hvila ut under skuggan af ekars, bokars 
och kastanjers nu vördnadsbjudande kronor, hvilka han 
fordom sjelf såsom yngling af nötter uppdragit. 

Men härtill inskränkte sig icke hans verksamhet. 
Äfven såsom medborgare togs hans tid och hans erfarenhet 
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i anspråk, såväl af det allmänna förtroendet som af hans 
eget intresse för allt, som kunde gagna hans fädernestad. 
Så var han en lång följd af år Ordförande i Kristine för- 
samlings kyrkoråd och i sällskapet »De Fattiges Vänner;» 
ledamot af Hushållningssällskapets förvaltningsutskott jemte 
andra inrättningar; och, efter den nya kommunalordningens 
införande, en tid stadsfullmägtig. Derjemte finner man 
äfven hans namn vid alla de inrättningar för vetenskap 
eller allmänt gagn, som, under hans tid här uppstodo. 
Så ser man honom, jemte Doktorerna Ch. Dickson och 
Hultgren, bland stiftarne af härvarande Läkaresällskap, 
hvars förste skattmästare han blef och i omkring 40 år 
fortfarande var; så var han äfven med om bildandet af 
Göteborgs Trädgårdsförening och af Göteborgs Frivilliga 
Bergningskår, hvars ledare han under många år fortfor 
att vara. Särskildt bör han af oss med tacksamhet ihåg- 
kommas, då han, som år 1846 invaldes till ledamot af 
vårt samfund, under 9 år varit dess skattmästare och med 
det samvetsgrannaste nit och intresse för dess bästa skött 
dess ekonomiska angelägenheter. 

Sådan var medborgarens vackra lifsgerning. Se vi 
åter på menniskan, erbjuder äfven hans inre väsende för 
oss en lika vacker bild; och bättre kan denna bild ej af 
mig återges, än den, hvars drag i den barnsliga kärlekens 
belysning här nedan tecknats af hans dotters hand. 

»Egande ett jemnt, tålmodigt och glädtigt lynne, var 
han alltid sig lik så i med- som motgång. »Det reder sig 
nog, blott man är tålig» var hans valspråk, och det be. 
sannades ofta. Flärdfri som få, tjenstaktig och vänlig, var 
han afhållen och aktad af alla, som med honom kommo 
öberönng:” Stilla och. fridfull > vandrade han här i lifvet 
och den enda fruktan han hyste, den att öfverlefva sig 
sjelf, blef ej heller besannad. Ännu i lifvets sena afton 
och under fem månader fjettrad vid sin sjuksäng, var han 
med oförminskade själskrafter fortfarande sin familjs råd- 
gifvare och goda stöd, sina fränders högt aktade vän, och 
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de ungas bästa föresyn. Och lika stilla som hans barn- 
dom varit, lika stilla gick han hädan, qvarlemnande åt de 
sina idel ljusa och fridfulla minnen.» 

Hans medborgerliga förtjenster fingo en om ock sen 
belöning, då man fäste Vasaordens stjerna på den 72-årige 
mannens bröst. 

Om denne, den siste representanten af den öfver 
400-åriga Greenska Adelsätten, icke hade sitt uråldriga 
sköldemärke att visa på Sveriges Riddarhus, så har han 
dock sjelf ristat detta namn i de häfder, som bevara 
minnet af Göteborgs förtjente män. 
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AXEL WILHELM EWERT. 
(Född 1833 —-- död 1888). 


Under nära ett sekel har det Ewertska namnet i 
trenne led varit sammanknutet vid vårt Samfunds historia. 
Mer vän 50 3år hafva förflutit, sedan inom vår krets åt 
farfaderns minne egnades ett vältaligt uttryck af den all- 
männa och enskilda högaktning, som den från Tyskland 
hit inflyttade läkaren här åt sig förvärfvat. Femtio år der- 
efter tecknades taflan af sonens, Med. Doktorn Carl Fredrik 
Ewerts, lif af samma hand, som nu åt sonsonens skugga 
helgar saknadens och den personliga vänskapens min- 
nesgärd. 

Axel Wilhelm Ewert föddes år 1833 i Göteborg, 
son af Kaptenen vid Göta Artilleriregemente Per Ewert. 
Sedan han genomgått härvarande allmänna läroverk, blef 
han vid 17 års ålder student i Upsala; men fortsatte der- 
efter sina studier vid Lunds Universitet, der han år 1856 
aflade Fil. Kandidatexamen och år 1859 promoverades till 
Fil. Doktor. 

Återvänd till sin födelsestad med utmärkta akade- 
miska vitsord i Matematik, Fysik och Kemi, blef han der 
omedelbart efter sin hemkomst förordnad som lärare i 
Kemi och Kemisk teknologi vid Chalmerska Siöjdskolan, 
och, efter denna läroanstalts omorganisation, utnämnd till 
Lektor i ofvannämnde ämnen. Samtidigt var han under 
åren 1859—63 lärare i Matematik vid dåvarande Real- 
gymnasium härstädes; samt från 1862--74 i Varukänne- 
dom vid Göteborgs Handelsinstitut. 

Ewerts gedigna kunskaper och hans duglighet såsom 
lärare möttes snart af ett allmännare erkännande. 
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Redan vid 27 års ålder invaldes han år 1860 till 
ledamot af vårt Samfund, på hvars uppdrag han år 1863 
höll en serie offentliga populära föredrag i Kemi. År 1862 
erhöll han statsbidrag, för att vid Verldsexpositionen i 
London studera de till hans lärarekall hörande ämnen; 
och året derpå blef han af Vetenskaps-Akademien utnämnd 
till Byzantinsk stipendiat, för att i utlandet inhemta erfa- 
renheter, rörande de moderna tekniska läroverken samt de 
Kemiska försöksanstalternas organisation och arbetssätt. 
Under denna resa arbetade han jemväl en tid under Pro- 
fessor Stöckhardt på dennes Kemiska laboratorium i staden 
Tharand i Sachsen. Hans härigenom såväl praktiskt som 
theoretiskt förvärfvade insigter togos äfven ofta i anspråk. 
Sålunda utnämndes han till Juryman vid de Allmänna 
Landtbruksmötena i Stockholm år 1868 och i Göteborg 
år 1871 samt vid Verldsutställningarna i London år 1870 
och i Paris år 1878. Äfven flera andra uppdrag utvisa 
det allmänna förtroende, man hyste till hans förmåga alt 
på olika ekonomiska fält tillämpa vetenskapens rön. 

I förhållande till sina lärjungar var Ewert sträng i 
sina fordringar; men på samma gång sträng mot sig sjelf 
vid bedömandet af deras insigter, och ytterst samvetsgrann 
vid skipandet af sin dom i detta hänseende. Men han 
var äfven en vän till de unga. Han såg dem gerna 1 sitt 
gästfria hem, om de deraf gjort sig förtjenta; och när det 
gällde, var han äfven, med det deltagande för andras nöd, 
som tillhörde hans natur, för dem ett faderligt stöd. Mån- 
gen man, som nu utträdt i lifvet, kan vittna, att han 
såsom en fattig yngling haft Ewerts tysta hjelp att tacka 
för lindrandet af sina bekymmer. 

Med de senare årens sjuklighet slappades dock små- 
ningom spänstigheten af de yngre årens kraft, hvilken 
tycktes vara liksom i förtid förbrukad. Ett inre kroppsligt 
lidande nedtryckte hans väsendes fordna glädtighet, och 
döden kom till honom såsom en mild befriare från den 
tyngd, under hvilken han trycktes. 
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Ewerts personlighet, med de formskönt mejslade dra- 
gen och gentlemannens förbindliga väsende, gömde inom 
sig en karakter af ett, måhända i slägtlynnet liggande, 
föga tänjbart metalliskt ämne. Ärlig och redbar, som han 
framför allt var, dolde han ej en viss hänsynslöshet i 
omdömet, då det gällde handlingssätt, som icke öfverens- 
stämde med hvad Aan ansåg vara rätt; och hvad han 
dervid kände inristades i hans minne med outplånlig sten- 
stil. Elementerna 1 hans själ tycktes bestå af en egen- 
domlig blandning utaf värme och köld, som än kunde 
hänföra honom till tårar af känslighet, än åt hans inre 
meddela en frost, som gaf en viss hårdhet åt hans eljest 
sympatiska väsende. 

Få menniskolif hafva i jordiskt hänseende varit så 
lyckliga som Ewerts. Från den Akademiska studerkam- 
maren gick den obemedlade ynglingen in i det allmänna 
lifvet med ett enda steg till en plats, som liksom väntat 
på hans ankomst och som gaf honom ekonomisk ut- 
komst, och som — hvad mera är — på samma gång 
helt och hållet öfverensstämde såväl med hans personliga 
tycke som med de förstudier han idkat. Tidigt gift, varade 
denna hans förening med ett älskligt qvinligt väsende 
endast kort, upplöst som den blef af dödens hand. Men i 
det nya äktenskap, han derefter ingick, skänkte ödet honom 
en ljuf ersättning i föreningen med en maka, hvars ädla 
personlighet, omgjuten af den yttre fägringens behag, be- 
redde hans återstående lefnad den sällhet, och åt hans 
hem det solljus, som endast en ädel qvinnas ande kan 
skänka. Detta hem, som af konst och bildning förskö- 
nades, och der man möttes af den vänligaste gästfrihet, 
är nu tyst och öde. Dödens isande flägt har gått der- 
öfver; och han, som der hade byggt sin lyckas bo, har 
flyttat dit, der hans stoft nu gömmes i dess tidigt redda 
hvilorum. 


EWALD HERIBERT BRAG. 
(Född 1820 — död 1888). 


Namnet Brag tillhör en gammal, från Norge utgån- 
gen, slägt, som inflyttade till Bohus län, då denna provins 
ännu tillhörde det Danska riket; och hvars första repre- 
sentanter tillhörde det andliga ståndet. Den förste af denna 
slägt, som gjort sig allmännare känd, var Carl Johan Brag, 
som, efter att förut hafva varit Docent i matematik vid 
Lunds Unuversitet, år 1781 dog såsom Kyrkoherde vid 
härvarande Tyska församling; och hvars postilla och ande- 
rika psalmer under benämning »Zions sånger» öfver hela 
Sverige tillhörde en af allmogens käraste uppbyggelse- 
skrifter. En hans brorson, Jonas Brag, var Universitets- 
lärare, och blef år 1813 den förste innehafvaren af den då 
i Lund nystiftade professionen i Astronomi. En broder 
till honom, Anders Brag, egnade sig åt juridiken, och afled 
som Litterat Rådman i Göteborg, med titel af Assessor. 

I dennes äktenskap med Gustafva Gotheen, en brors- 
dotter till den äldre Halls snillrika maka, föddes år 1820 
sonen Ewald Heribert Brag. Student i Lund; fortsatte 
han, efter några års vistande vid denna Akademi, sina stu- 
dier i Upsala, och blef der år 1842 promoverad till Fil. 
Doktor. Sedan han der äfven aflagt Hofrättsexamen, ingick 
han vid Rådhusrätten i Göteborg och utnämndes efter 
några år till Stadsnotarie. År 1869 valdes han till Justitie 
Rådman; från hvilken befattning han för ett par år sedan 
tog afsked, på grund af den sjuklighet, som, efter ett 
långt och smärtsamt lidande, sistlidet år lade honom i 
grafven. 

Det Bragska namnet är mer än något annat förbun- 
det med vårt Samfunds vittra häfder. År 1811 belönades 
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nemligen med det K. Samhällets högsta pris Professor Jonas 
Brag för ett skaldestycke benämndt »Tankar vid Stjern- 
himmelns Betraktande», och år 1858 hans dotter Ewa med 
samma pris för ett episkt poem »Sigurd och Brynhilda», 
båda intagna i våra Handlingar; och år 1840 belönades, 
med ett för studerande särskildt afsedt pris, vår nu aflidne 
ledamot den d. v. Fil. Studeranden Ewald Heribert Brag 
för en öfversättning af Ciceros »Oratio pro Ligurio». Inom 
båda dessa slägtgrenar framqväller samma poetiska ådra. 
Ewald Brags exercitiedisputation i Lund år 1839 utgjordes 
af »Öfversättningar från Lord Byron»; och år 1842 fram- 
trädde han, under pseudonymen »Iaphet», såsom författare 
till lyriska, ofta skämtsamma, sånger i den tidens Poetiska 
Kalendrar. Samtidigt utgaf hans syster Hanna Brag redan 
vid 20 års ålder sina »Dikter», förrådande en icke vanlig 
poetisk begåfning, men på samma gång äfven den smärt- 
fulla stämningen af ett såradt hjerta, som också i blomman 
af hennes ålder slutade hennes lif. Det är en egendomlig 
företeelse hos de manliga medlemmarna af denna slägt, 
att de, jemte ett skarpsinnigt lösande af dogmatiska, 
matematiska eller juridiska spörsmål, som eljest äro föga 
förenliga med poetiska drömmar, det oaktadt af ett slags 
naturnödvändighet alljemt drogos till vittra sysselsättningar. 
Det synes för dem hafva varit en kär hvila från dagens 
arbete; och att det så betraktats af den senast aflidne, 
yppar han sjelf i den benämning af »Hvilostunder», som 
han gaf åt ett häfte »Öfversättningar från Tyska Skalder»>, 
hvilket han under de sista åren af sin lefnad lät trycka 
till gåfva åt närmare vänner. 

I Brags personlighet låg en fasthet och en sjelfstän- 
dighet, icke sällan gående till envishet, i lifvets yttre för- 
hållanden, som företedde en egendomlig blandning med 
den obeslutsamhet, han visade i allt, som rörde honom sjelf. 
Detta karaktersdrag framträdde hos honom redan som yng- 
ling vid valet af lefnadsyrke. Han hade en viss förkärlek 
för medicinska studier, med hvilka han ännu i ålderns 
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dagar gerna i tysthet sysslade; och han hade för afsigt att, 
efter erhållen Filosofisk Doktorsgrad, blifva Läkare. Men, 
vacklande äfven här mellan detta för och emot, som följde 
honom till grafven, bestämdes slutligen hans val af fadrens 
önskan, att sonen måtte gå samma väg som han; och så 
blef han jurist; och han blef en framstående sådan. Det 
låg hos honom ett skarpsinne och en tankens klarhet, som 
särdeles väl lämpade sig för lösningen af dithörande, ofta 
svåra och intrasslade, frågor. Med den samvetsgranna 
grundlighet, hvarmed han undersökte hvarje ärende, och 
hans logiska reda i framställningen blefvo, såsom en aktad 
jurist till mig yttrat, hans protokoller det bästa lärospånet 
för nybörjare på denna bana; liksom hans arbetsamhet 
och pligttrogna noggrannhet i utöfvandet af sina tjenste- 
åligganden var en föresyn såväl för hans äldre som yngre 
kamrater. 

Brag var i sin ungdom en nästan i röd belysning 
frihetsälskande fyr, fostrad som han var vid det då rabu- 
listiska Lunda-Universitetet med sina »Sånger i Pansar». 
Men med åren blifva vi spakare. Så har det gått med 
Lund och dess Pansarsångare; så gick det äfven med Brag, 
som slutade med att vara en oklanderligt konservativ man. 
Af naturen sluten inom sig sjelf, blef han mer och mer 
obenägen för verldens samlif. Intill de senaste åren var 
hans mor, — som efter sin makes död flyttat till sonen 
i Upsala, och sedan fortfarande här i Cöteborg ända till sin 
död hade med honom ett gemensamt hem, — hans snart 
sagdt enda sällskap. Detta förhållande, hur vackert det 
än i sig sjelft var, underlät dock icke att hos honom men- 
ligt inverka på det hos menniskan en gång nedlagda be- 
hofvet af sällskapligt umgänge. Men han var en god son, 
och bar saknaden utan att känna den. Djupare inverkade 
detta förhållande på hela hans framtid, då den energiska 
modren äfven inträngde i hans Ahjertas verld, och der med 
sin fasta hand sönderslet hans i tysthet närda drömmar 
om huslig lycka i ett eget bo. Men han var icke blott 
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en god utan äfven en lydig son. Och så förblef han allt- 
jemt ensam, vandrande på sin öde stig fram till det slut- 
liga målet; och han nöjde sig med den lyckan att alltjemt 
bo qvar i det nästan ruskiga huset vid Vallgatan, för att 
der, hvarest han tillbringat sin barndom, vara omgifven 
af sina minnen —. och måhända äfven af sin ungdoms för- 
jagade drömmar. 

Af sin fader hade Brag ärft icke blott ett nästan till 
pedanteri gående ordningssinne, utan äfven sträng spar- 
samhet, som gjorde honom till en förmögen man. Men 
han var äfven en välgörande man, som icke blott för sina 
närmaste var en hjelpare i behofvets stund, utan äfven 
frikostigt delade med sig af sitt goda åt nödens barn. Den 
hand, som gaf, dolde han för verlden; men de fattige kände 
den väl, och visste också alltför väl vägen till hans boning. 

Brag egde grundliga kunskaper icke blott inom sitt 
område som jurist, utan äfven såväl i den klassiska som 
moderna litteraturen; och på grund af dessa invaldes han 
år 1868 till Ledamot af vår Vitterhetsafdelning. 

Han var en af dessa tysta samhällskrafter, hvilka få 
se, och om hvilka ännu färre tala. Men hvarje ädelt 
brukad kraft bär sin frukt; om icke i annat, så dock i 
föredömet af ett väl användt lif. Och denna frukt af vårt 
jordiska arbete må vi väl, såsom den enda varaktiga, till- 
önska oss alla! 


"HANS JOHAN EKEBERG. 
(Född 1805 — död 1889). 


Han föddes på.sätesgården Sireköpinge i Skåne, der 
fadren var trädgårdsmästare. Vid 11 års ålder anställdes 
han som elev på apotheket i Laholm. Med tanken på 
att egna sig åt läkarebanan tog han år 1825 studentexamen 
i Lund, men vände snart åter till sitt förra yrke, och erhöll 
plats på apotheket »Lejonet» i Göteborg, hvilket han år 
1835 inköpte. Han bibehöll dess ledning i 10 år, eller till år 
1846, då han uteslutande egnade sig åt privatlifvet och 
sin naturliga håg att samla, som hos honom var i hög 
grad utpräglad. 

Med lifligt intresse omfattade han nemligen såväl 
entomologien som botaniken och förskaffade sig en rik- 
haltig samling af både insekter och örter. Hans entomo- 
logiska insigter togos äfven i anspråk vid inrättandet af 
Göteborgs Museum, hvars insektsamling han med mycken 
sorgfällighet vetenskapligt ordnade, hvilket också föranledde 
det K. Samhället att kalla honom till sin ledamot. Äfven 
på den kemiska vetenskapens område var han icke obe- 
vandrad, och såsom sådan biträdde han under ett 40-tal 
af år vid de kemiska analyser, som vid apotheksvisitationerna 
i Göteborg verkställdes. Han sysslade äfvenledes med 
meteorologien, och inom vårt Samfund var man van att 
alltid vid Januarisammankomsterna få af Ekeberg en öfver- 
sigt af det sistförflutna årets månatliga temperaturförhål- 
landen; och han ansåg detta vara af sådan vigt, att, om 
sekreteraren någon gång förklarade tiden icke medgifva 
dess meddelande för dagen, han upptog detta nästan som 
en förolämpning. 
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Utan någon egentlig vetenskaplig underbyggnad kan 
detta Ekebergs sysslande med föremå!, som dock falla 
inom vetenskapens område, förefalla besynnerligt hos en 
menniska, hvars hela diktan och traktan i öfrigt hade 
jordiska syften till ändamål. Men om man psykologiskt 
undersöker denna karakter, ligger förklaringen på denna 
skenbara motsägelse nära för handen. 

Det ligger hos oss alla, om också gömdt i de in- 
nersta vecken af vårt väsende, ett :medfödt frö till den 
eller den individuella lidelsen, som, om det ej af religionen 
och förnuftet tuktas och i tid qväfves, samtidigt med oss 
sjelfva växer och växer, tills det slutligen bär frukt, och blir 
ett behof, öfvermägtigt vårt bättre jag. Hos Ekeberg var det 
samlingsbegäret, som hos denne, i alla andra afseerden 
passionfrie, man så helt och hållet bemägtigade sig honom, 
att det slutligen blef eft med hans personlighet. Han 
älskade icke vetenskapen, såsom en näring för sin själ; 
men han samlade örter och insekter; han älskade icke 
rikedomen såsom en källa till njutning och vällefnad, eller 
hvad man i allmänhet kallar en angenäm tillvaro; men 
han samlade slant efter slant, krona efter krona, tusenden 
efter tusenden; men rörde dem aldrig hvarken till andras 
. eller egen tjenst; och den rike mannen dömde sig sjelf till 
flere fastedagar än den strängaste munkorden föreskrifver. 
Var han då lycklig? 

Med sitt vanliga diaboliska hån yttrade Talleyrand 
en gång: »I ett kallt hjerta och en god matsmältning be- 
står den sanna lyckan». Om i denna cyniska sats skulle 
kunna ligga ett uns af sanning, så var Ekeberg lycklig på 
sitt sätt; ty han plågades hvarken af sentimental sympati 
för sina medmenniskor eller af gastronomiska olägenheter. 
Xenophon åter berättar i sitt >»Symposion»> om Athenien- 
saren Charmides, att han, som förut varit mycket rik, i 
ett aftonsamqväm hos Socrates, — hvarvid hvarje medlem 
skulle framhålla den egenskap, som hat i hänseende till 
sig sjelf mest värderade, — prisade sin nuvarande fattigdom 
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såsom en lycka; »ty», sade han, »det är bättre att känna sig 
säker än att frukta, bättre att vara fri än vara slaf. Då 
jag var rik, var jag alltid rädd, att någon skulle bryta sig 
in i mitt hus och taga mina penningar. Nu kan jag tryggt 
lägga mig att sofva.» 

Utgår man åter från denna lefnadsåsigt, så kunde 
Ekebergs lif, med all dess feberaktiga oro, efter en högre 
måttstock visst icke prisas lyckligt. Ensam lefde han med 
sina insekter, herbarier, och säkerhetshandlingar; ensam 
slutade han sitt 34-åriga lif på en torftig bädd; och efter 
hans död tvistade främmande anförvandter om det guld, 
han samlat och gömt. 

Men må vi aldrig förglömma det! enhvar af oss bär 
här i lifvet sin börda af jordisk ofullkomlighet och af 
brister, måhända föga beaktade af vår egen sjelfkärlek, 
men desto skarpare sedda af våra medmenniskor. Äfven 
han, den gamle om ock sjelfviske, likväl oförarglige man- 
nen, som icke ville någon illa, har här burit sin börda. 

Frigjord från dess tyngd, hvilar han nu i sin graf 
från jordens oro — den trötte slumraren derinne. 
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Häftet I. 
Pris I kr. 50 öre. 

Bidrag till fiskets historia i Skandinavien, särde- 
les vid Sveriges vestra kust, af C. U. Ekström. 

Kritiska anmärkningar öfver Assessor Holbergs 
beskrifning öfver Bohusländska fiskarne, af C. 
U. Ekström. 

Förteckning öfver däggdjur, amphibier och af 
foglarne några sällsynta, som blifvit funna på 
Tjörn under de sist förflutna 10 åren; jemte de 
fiskarter som finnas i Kattegat, af C. U. Ekström. 

Förteckning jemte några anteckningar, öfver de 
i Bohusländska skärgården observerade foglar, 
af Wilh. von Wright. 

Förteckning öfver de zoologiska samlingarne på 
Göteborgs Naturhistoriska museum, af 4. W. 
Malm. 

Nekrologer öfver Professorn A. Godhe, af L. 
Rudgren. — Grefve M. Rosenblad, af O. Z. 
Fåhreus. — General C. Reuterskiöld, af S. IV. 
Lagerborg. — Commerce-Rådet C. J. Schön- 
herr, af O. I. Fåhreus. — Assessorn C. Car- 
lander, af 7. A. Liborius. — Contrakts-Prosten 
F. M. Beckeman, af N. Hagborg. 
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Pris 1 kr. 50 öre. 


Afhandl. om klockvinklar af stål, af C. Palnstedt. 

Förteckning öfver de till närvarande tid kända, i 
Sverige förekommande spindelarter, af NM. West- 
ring. 

Förteckning, jemte några anteckningar, öfver de 
i Bohusländska skärgården observerade foglarne, 
af Wilh. von Wright. 

Zoologiska observationer, af A. W. Malm. 

Enurnmheratio systematica animalium vertebratorum, 
que in Museo Zoologico Gothoburgensi asser- 
vantur, af Å. W. Malm. 

lakttagelser vid den totala solförmörkelsen den 28 
Juli 1851 i Göteborg, af C. A. Pettersson. 


Häftet III. 
Pris 1 kr. 50 öre. 


Malakozoologiska bidrag till Skandinavisk fauna, 
af A. W. Malm. 

Beskrifning af en inom Skandinavien ej förut fun- 

nen art af familien Circin&e Bp., af A. W. Malm. 

Ofversigt öfver Olands foglar och ampbhibier, af 
C. ÅA. Wettertund. 

Om svenska land- och sjövattens-mollusker, af 
A. W. Mala. 

Minnes-sång öfver Franz Michael Franzén, af 4. 
G. Virgin. 

Minnes-sång öfver Bengt Erland Fogelberg, af 
L. Rudgren.: 


Häftet IV. 
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Om Göteborgs geografiska läge, af C. A. Petterson. 
Om hafs-mollusker i Göteborgs skärgård och i 
Göta-elfs mynning, af A. W. Malm. 


Anvisning att ändamålsenligt insamla och kon- 
servera Arachnider, förnämligast med afseende 
å spindlarne, af N. Westring. 

Beskrifning på stridulations-organer hos slägtena 
Pachyhoris Burm. och Scutellera Lamarck, af 
insektordningen Hemiptera, af N. Westring. 

Ny kritisk bearbetning af Livius och Horatii oder, 
anmäld ocb genom upplysande prof åskådlig- 
gjord, af NM. W. Ljungberg. 

Om industrien i förhållande till kulturen, af O. 
I. Fåhreuns. 

Sigurd och Brynhilda. Episkt försök efter Völs- 
unga-sagan, af Eva Brag. 

Nekrologer, af L. Rudgren: C. F. af Wingård, 

Johan Thorsander. — P. D. Atterbom. 


Häftet V. 
Pris 2 kr. 


Historik öfver Kongl. Vetenskaps- och Vitterhets- 
Samhällets i Göteborg litterära verksamhet un- 
der de första 80 åren af Sambhällets tillvaro, af 
P. Wieselgren. 

Om allmänna helsotillståndet i Göteborg, och möj- 
ligheten af dess förbättring genom införandet af 
sanitära reformer, af Ch. Dickson. 

Om några iakttagelser öfver ljuset och det strå- 
lande värmet, af Edv. von Schoultz. 

En blick på våra exdynastier såsom fostrare af 
kronpretendenter, af P. Wieselgren. 

Några ord om ett förmodadt ämne till irrbloss 
och stjernfall, af Hans Gaöbr. Trolle-Wacht- 
metister. 

Nekrologer: Jonas Brag. — Anders Georg Lev- 
gren. Daniel Kullberg. — Fredric Lang. — 
Axel Eric von Sydow. 


Häftet VI. 
Pris, 2 kr. 


Om dödligheten hos späda barn, af Ch. Dickson. 
Tal. bestämdt att hållas af f. n. ordförande å 
K. Vetensk. och Vitterh. Samhällets årshögtid 
den 24 Januari 1859, af P. Wieselgren. 
Klockvinkeln. Andring och förbättring af denna 
ringningsanstalt, af C. Palmstedt (m. plansch). 
Om qvinnans fysiska uppfostran. af Ch. Dickson. 
Vitterhet: 1. Rätt och sanning, skaldestycke, af 
Fa BLAL. 
2. Stjernhimlen, skaldestycke, af 7. Brag. 
Stjernhimlen, skaldestycke, af Assar Lindeblad. 
Litteratur: Insecta Caffraria, Annis 1838—1845 a 
J. A. Wahlberg collecta, decripsit Carolus H. 
Boheman; af N. Westring. 
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Araneae Suecicae Descriptae a Nicolao Westring. 
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Anteckningar öfver Syrphici i Skandinavien och 
Finland, med särskilt afseende på de arter och 
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rött de modis grecis doctrinam excutere omnesque 
uirorum doctorum de wui et natura eorum sententias 
recensendo exponere neque huius loci nec mearum ui- 
rium est. Tamen aptum uidetur pauca summatim pr2e- 
monere, quibus appareat, qua ratione nisus ad rem mihi 
'propositam tractandam aggressus sim. 

Inter eos, qui nostris temporibus qusestiones de ui 
et usu modorum instituerunt, Delbräckio sine dubio 
palma deferenda est. Delbräckium ' satis constat ra- 
tionibus logicis, quas olim iactauerant, abiectis cognatis 
linguis in comparationem uocatis singulorum modorum 
uim ad certam quandam Ödwaveow wvymnv loguentis 
uia ac ratione referre conatum coniunctiuo et optatiuo 
— nam de his modis precipue agitur — primariam 
uim  appetendi tribuisse, ita ut ille wuoluntatem, hic 
uotum exprimeret, ex hac uero appetendi notione po- 
tentialem, ut aiunt, repetiisse. Quamquam nonnulli 
hac uia eum pregressi sunt, tamen Delbräckius primus 
omnem usus uarietatem arte sua conclusit et singulas 
notiones mira sagacitate inter se coniunxit, ut plus 
quam quisquam ad has res enodandas contulerit. Sed 
ut singula queque egregie exposuit et omnino his rebus 
tale lumen attulit, ut uberrimus fructus ex lucubra- 
tionibus eius redundet, ita uereor, ne omnia non satis 
recte wuiderit. Nec desunt qui disciplinam Delbräckii 
impugnent, inter quos nominandi sunt L. Langius, 


! Der Gebrauch des Conjunctivs und Optativs im Sanskrit und 
Griechischen. Halle 1871: 
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A. Ludwigius, Koppinus, H. D. Möller, Masius, Good- 
winus'. Quos uiros sequens paucis complectar, que 
grauissima in Delbräckium animaduerti possint. 

Ac primum quidem non aptum uidetur a significa- 
tione prime person&e singularis proficisci, ut fecit Del- 
bräöckius, nimirum quod ibi is, qui loquitur, subiectum 
quoque sententi&e est. Nam preterquam quod diserimen 
personarum certe in optatiuo nihil fere ualere mihi 
uidetur ”, humani animi naturam rimanti multo proba- 
bilius uidetur tertiam uel secundam personam anti- 
quiorem esse ”. Ac si exempla homerica prime persone 
singularis coniunctiui a Delbräöckio allata diligentius 
inspicimus, apparet plerosque locos sxeque facile uel fa- 
cilius potentialem interpretationen admittere, quin etiam 
interdum futurum cum coniunetiuo coniungi. Accedit, 
quod iis locis, ubi necesse est uoluntatis notionem sta- 
tuamus, ut est platonicum illud péoe ida, is, qui loqui- 
tur, non tam dicit se aliquid uelle, quam ab aliis petit, 
ut aliquid sibi liceat (da, ut uideam”). Que cum ita 
sint, cohortandi notio potius quam mere uoluntatis huic 
coniunctiuo propria esse muidetur et usus potius a se- 
cunda quam a prima persona repetendus, ut prima 
persona singularis uel tertia persona non adhibeatur, 
nisi cum secunda quodammodo intellegatur ”. Notandum 
est pluralem numerum in his locutionibus uim quandam 
secund&e person&e persone prime quasi inuoluere, ut is, 
qui loquitur, alios cohortetur, ut secum aliquid faciant. 

Constat wuero usum coniunctiui uoluntatem expri- 
mentis satis artis finibus circumsceriptum esse, ac sane 


! Syntax of the moods and tenses of the greek verb. London 
1889. p. 371—389. 

2? Cfr. A. Lupwic, Agglutination oder Adaptation? Prag 1873. p. 
76 sq. 

3 Cfr. Masius, Uber den Gebrauch des Konjunktivs in unabhän- 
gigen Sätzen bei Homer. Glogau 1885. p. 2. COfr. etiam WiINDISCH, 
Curt. Stud LE Pp. 403: . 

+ Cfr. AKENS, Die Grundzäge der Lehre von Tempus und Modus 
im Griechischen. Rostock 1861. p. 32. 
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quam mirum esset nullum uestigium in lingua homerica 
apparere liberioris usus, si hec notio genuina esset”. 
Nec minus mirum significationem recentiorem, que 
fertur, in antiquissima lingua satis multis locis ex- 
stare, in recentiore lingua in liberis saltem sententiis 
prorsus euanuisse, cum primaria ista per omnes linguze 
etates seruata sit. Nimirum sperandum erat, si appe- 
tendi notio primaria esset, potentialis ex ea orta, con- 
iuncetiuum et optatiuum apud Homerum usu admodum 
diserepare, postea wuero paullatim inter se propius ac- 
cessuros esse ”. Quod secus esse satis constat. 

Tum dificillimum est intellegere, quomodo aut per 
quos gradus appetendi notio in potentialem attenuata 
sit, presertim cum interdum non modo nihil restet ex 
primaria significatione, sed etiam notio plane contraria 
succedat, ut coniunctiuo uel optatiuo eiusmodi res effe- 
rantur, que a uoluntate loguentis prorsus abhorrent/”. 

Quod demum Delbräckius has notiones primarias 
coniunctiuil et optatiui ab origine formarum repetere 
conatur, ut coniunctiui uis a principio duratiua sit, 
optatiui uero nota cum radice ya (ire) coniuncta sit, 
hec omnia incertiora sunt, quam ut inde quidquam 
pro certo statuere liceat. Przeterea coherent haec cum 
is, que supra de personis animaduerti, ut hac deriua- 
tione nihil presidii doctrine delbruckiane afferatur, nisi 
statuamus primam personam eiusque uim principalem 
esse. Atque etiam ipse alio loco confessus est se has 
explicationes tueri nolle'”. 


! Cfr. H. D.; Mörrer, Der indogermanische Sprachbau I. Göttin- 
FCNELOTIE P. I Sj. 

2? Cfr. KopPrPin, Beitrag zur Entwickelung und Wirdigung der 
Ideen äber die Grundbedeutungen der griechischen Modi. Wismar 
u. Stade 1877—080. IT p. 22. 

FR CERSEIKOPPIN, 1; Ci Pp. 23. MAsmus, 1. c. p. 3. Nuper. Delboruckius 
"ipse concedit se hanc significationis mutationem non satis explicare 
posse. Ofr. Altindische Syntax. Halle 1888. p. 302. 

" Cfr. DersBröcK, Einleitung in das Sprachstudium. Lpzg 1880. p. 
J5 sq. CÖfr. eiusdem Die Grundlagen der griechischen Syntax. Halle 
1879. po 116. 


Que cum ita sint, alii, ut Masius et imprimis H. 
D. Möller a potentiali notione proficiscentes appetendi 
notionem inde repetunt. Quamquam concedo hanc sen- 
tentiam mihi magis arridere, cum facilius intellegere 
liceat, quomodo notio potentialis emphasi quadam lo- 
quentis in appetendi notionem abire, quam quomodo 
hec in illam attenuari possit, tamen ne ita quidem 
omnes difficultates soluuntur, cum wuix cogitari possit 
notionem potentialem antiquiorem esse quam appetendi 
notionem aut linguam umquam formas habuisse, quibus 
illa, non quibus hec exprimeretur. Heec reputanti in 
promptu est putare discrimen in usu tantum positum 
esse, neutram wuero notionem principalem esse ita, ut 
läder modi uaria significatione perspergantur, prout 
natura sententia postulat”. [ 

Iam si querimus, quenam fuerit primitus horum 
modorum uis, illud mihi uidetur elucere disecrimen a 
principio non ita magnum esse potuisse, cum in wuetu- 
stiore lingua coniunctiuus et optatiuus usu admodum 
inter se concilientur, recentiore lingua sua cuique regio 
satis artis finibus definita sit. Ac Delbräckius ipse 
recentiore opere” tale quid significat dicens illud quo- 
que cogitari posse, hos modos primitus futurum tempus 
spectasse. Quod ualde probabile mihi uidetur. Nam 
constat cum coniunctiuum et optatiuum potentialem 
et inter se et cum futuro tam arte coniunctos esse, ut 
non raro he forma promiscue usurpari possint, tum et 
uoluntatem et uotum futuri temporis quandam notionem 
inuoluere ”. 


1 Cfr. AKEnN, 1 c. p. 37: ”Man muss nur festhalten, dass eine 
formelle Scheidung des Urtheils- vom Begehrungssatze ursprung- 
lich gar nicht vorhanden war, dass dieselben Modi fär beide gebraucht 
wurden”. 

? Die Grundlagen der griech. Syntax, p. 117. 

> COfr. GorcKke, Der Gebrauch des Konjunktiv und Optativ bei 
Homer. Malmedy 1881. p. V: ”Aus den vorstehenden Beispielen 
geht hervor, dass in den rein unabhängigen Sätzen der Conjunktiv 
allein, oder auch (seltener) mit äv (xév) verbunden im Allgemeinen 
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Si primum coniunctiuum accuratius inspicimus, 
statim commemorandum est formas futuri sigmatici et 
coniunctiui aoristi tam prope inter se accedere, ut me- 
rito suspicari possis originem futuri ex his coniunctiuis 
repetendam esse' Nam si futura greca affixo -010, 
ocg formata essent, sperandum erat ullum uestigium 
illius « seruatum esse. At hoc uix demonstrari potest, 
nam quod Curtius” putauit futura dorica, que uocan- 
tur, primitiuam formationem exhibere, hec futura potius 
ad aoristos affixo -sis formatos referenda sunt, uelut 
futura uerborum, quorum radices in litteras nasales uel 
uibrantes exeunt, aoristis affixo -is formatis originem 
debere uidentur. TIllud quoque reputandum est futurum 
gorece lingue coniunctiuo et imperatiuo carere, opta- 
tiuum uero futuri recentiore tempore formatum non 
fere adhiberi nisi in oratione obliqua”. Accedit, quod 
futurum non raro ita adhibetur, ut potius modalis quam 


von Homer durchaus wie das futurum indic. gebraucht wird. Oft 
ist es unentschieden, ob man die Verbalform als Conj. oder als fut. 
indic. zu betrachten hat. Da der ganze Conj. im Griechischen der 
Zukunft angehört, ist seine enge Verwandschaft mit dem fut. klar, 
wie sie auch darin sich zeigt, dass der Conj. in gleichen Verhält- 
nissen neben dem fut. erscheint und mit demselben abwechselt”. — 
p. VI: ”In den angefährten Stellen, in denen der Optat. einen erfull- 
baren Wunsch ausdräöckt, liegt dieser Wunsch in der Zukunft und 
zwar in der Zukunft vom Standpunkte der Gegenwart. Hierdurcech 
ist die Verwandschaft auch dieses Optat. mit den andern Modis be- 
kundet, welche zum Ausdruck einer zukunftigen Handlung dienen, 
also mit Indic. fut. Conj. imperativ”. 

! Jam Buttmannus hanc sententiam exposuit, quam Akenus quo- 
que accepit (1. c. p. 17). Nuper Brugmannus ad eam accipiendam . 
propensus est. Cfr. Morphologische Untersuchungen III. (Lpzg 1880). 
p. 233—64 et Griechische Grammatik (Handbuch d. klass. Altertums- 
wissenschaft. II” A. Minchen 1890). p. 171. Idem censet V. HesrrY, 
Précis de grammaire comparée du grec et du latin. 3 éd. Paris 1890. 
Pp Rö: 

> Das Verbum der griechischen Sprache II?. Lpzg 1880. p. 
320 sqq. 

> Lingua indica et coniunctiui et imperatiui futuri exempla 
prebet. WHirsEy, Indische Grammatik. Lpzg 1879. p. 322. 


6 


temporalis wuis ei attribuenda sit. Ac lingug cognate 
in comparationem uocate hanc, quam de origine futuri 
exposul sententiam, confirmare uidentur. Vt futura dia- 
lecti bactriane Gåthå, que feruntur, j non exhibentia, 
qualia sunt vwareshaitå, alla”, prorsus eiusdem generis 
esse mihi mwuidentur ac futura graeca in -6ÅM exeuntia, 
id quod ipse Curtius concedit”. Tila uero iam uulgo 
pro coniunctiuis aoristi habentur. Tum in latina lingua 
ualde mihi arridet sententia, quam proposuit Thurney- 
sen ”, futura, qualia sunt feres, feret, feremus, feretis, 
re uera genuinam coniunctiui formam exhibere, con- 
iuncetiuos, qui sunt feram, feras, ferat . . .. postea forma- 
tos esse. Preterea in uetustiore lingua indica futura 
rarissima sunt, futuri temporis notio seplus coniunctiuo 
exprimitur ”, id quod etiam de lingua bactriana ualet ”. 
Atque in uetere lingua persica et in armeniaca semper 
coniunctiuus usurpatur, quo futurum tempus indicetur '. 

Que ratio inter hanc coniunctiui uim et figuram, 
qua in lingua exprimitur, intercedat, non audeo sta- 
tuere. Si uero ad optatmum transimus, futuri temporis 
notio optime quadrat in sententiam per se ualde pro- 
babilem, qua nota optatiui cum radice ya ('ire') cohee- 
reat. ' Nam  'si hane "notionem primariam (aceiprimus; 
incommodum illud personarum diserimen euitamus, id 
quod Delbräckius ipse animaduertit 7”. 

Si igitur statuimus coniunctiuum et optatiuum a 
principio futurum tempus indicasse, restat, ut definire 
conemur, quod discrimen inter eos intercesserit. Nam 


! Cfr. Jonry, Ein Kapitel vergleichender Syntax. Munchen 1372. 
Pp. 33. 

Fda NAN SET 

> Beiträge zur kunde der indogermanischen sprachen, hrsg. v. 
A, BEZZENBERGER. VIII. Göttingen 1884, p. 269, 270. 

ACT, NVEIONEYX Le, 

PHOTT. I ONLY, LI AC. 

SE TRARO TRIVS Te pA 

” Einleitung, p. 95. 
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uix cum Bergaignio ' putare licet linguam diuersas for- 
mas procreasse sine ullo notionis diserimine. Delbräckius 
censet, si his modis futuri uis attribuatur, id diserimen 
statuendum esse, ut coniunctiuo propius tempus, opta- 
tiuo remotius significetur. Vt omittam hoc subtilius 
uideri, quam ut credamus modos eiusmodi re discretos 
exstitisse, uix crediderim ita uarios usus explicari posse. 
Immo uero ita res se habere mihi uidetur, ut coniunc- 
tiuo admixta sit exspectatio qguzxedam loguentis, qua 
eredit id, quod eloquitur, sine dubio euenturum esse, 
optatiuo uero eiusmodi exspectationis experti id expri- 
matur, quod in mera cogitatione uersatur. Si hec ad 
uaria sententiarum genera transferimus, uidemus in 
iudicandi sententis diserimen non ita magnum esse, 
utrumque modum scilicet futurum tempus significare, 
ita tamen, ut coniunctiuo exprimatur uerisimile uideri 
uel saltem sine dubio fieri posse, ut res, de qua agitur, 
accidat, optatiuo uero nihil eiusmodi exspectationis ad- 
datur, quo fit, ut exempli gratia hic modus in rebus 
fingendis : proprie adhibeatur. Iam uero cum a prin- 
cipio certam quandam rem futuram designent, notio 
utriusque modi paullatim ita mutari potest, ut id sig- 
nificetur, quod generatim fieri possit”. Qua mutatione 
apparet hos modos etiam magis inter se accedere. — 
In appetendi sententiis dissimilitudo celarius eminet. 
Etenim diserimen modorum, quod supra statuimus, ita 
fert, ut coniuncetiuo appetitio euentum optatum exspec- 
tans ('machtbewusstes Begehren”), id est cohortatio, op- 


! De conjunctiui et optatiui in indoeuropelis linguis informatione 
et ui antiquissima. Parisiis 1877. 

ÖT DETERUCK, "Der Gebramelnt des Con). w. Opt., Pp. 20: Der 
zeitliche Begriff des Futurums tritt zuräck und der logische tritt 
hervor, ich meine: durch den futurisechen Conjunctiv wird nicht 
bloss das bezeichnet, was von dem Augenblick des Sprechens an zu 
erwarten ist, sondern das fär alle Zeiten Natärliche”. Et de opta- 
tiuo p. 30: ”Auch der Charakterisirung der Situation als einer ein- 
zelnen ist aufgegeben. Der Ausgangspunkt fär das Futurum ist nicht 
einer, sondern viele. Was von vielen Ausgangspunkten aus futurisch 
ist, nennen wir aber möglich”. 
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tatiuo appetitio exspectatione nuda ( machtloses Begeh- 
ren”), id est uotum, significetur. 

Vt rem comprehendam, ita res primitus se habu- 
isse mihi uidetur, ut is, qui loquebatur, indicatiuo id 
significaret, quod uerum haberi uellet, coniuncetiuo id, 
quod probabiliter fore crederet, optatiuo id, quod om- 
nino futurum fingeret. Addendum est coniunetiuum et 
optatiuum et in iudicandi et in appetendi sententiis 
adhibitos esse, indicatiuum non usurpatum esse nisi in 
sententiis iudicandi, in appetendi sententiis pro eo im- 
peratiuum positum esse, que simplicissima uoluntatis 
significatio qgquasi uocatiuus uerbi est et iussum proprie 
exprimit !. Heöc reputanti consentanea uidebitur, opinor, 
uia, qua lingua in his modis adhibendis progressa est. 
Nam cum futurum indicatiui usu percrebruisset, in li- 
beris 1iudicandi sententiis coniunctiuus tam prope aut 
ad futurum aut ad optatiuum potentialem accedebat, 
ut form&e superflue euitande causa hoc uel illo mox 
compensaretur. Si ad sententias dependentes transimus, 
uidemus precipue in enuntiationibus hypotheticis con- 
iuncetiuum seruatum esse, nimirum quod he sententixe 
sua natura ad subtiliora discrimina exprimenda accommo- 
date essent, in ceteris fere euanuisse. In liberis appe- 
tendi sententiis usum coniunctiui artis finibus sem- 
per circumscripsisse uidentur greci, quod non ita mul- 
tum interesset inter iubere et cohortari; nec fere ad- 
hibetur hic modus, nisi ut formas, quibus imperatiuus 
caret, suppleat. Coniunctiui aoristi usum in sententiis 
prohbibitiuis Delbräckius ita explicauit, ut censeat im- 
peratiuum aoristi recentiore demum tempore formatum 
esse >. 'Tamen mirum est neque ulla uestigia anti- 
quioris usus in affirmatiuis sententiis exstare — nam 
que uulgo feruntur, aut incerta sunt aut aliter expli- 
canda ? -— neque aoristi imperatiuum, cum usus per- 


(fr) IRKORRIN, LEG: HEI Ip is205 
2DeriGebr: d COR u OPIUp. 2 
3 Cfr. CAVALLIN, Grekisk syntax 1 sammandrag. Lund 1887. p. 99. 
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crebruisset, ad similitudinem 1imperatiui praesentis se 
applicuisse. . In dependentibus uero sententis, que uo- 
luntatem exprimunt, ubi imperatiuo locus non est, con- 
iunctiuus seruatus est. 

Iam illud relinquitur, ut pauca de optatiuo ora- 
tionis oblique, qui uocatur, disseram. Hic usus optatiui 
grece lingue proprius est nec facilis ad explicandum. 
Apparet optatiuum primitus in sententiis dependentibus 
alia ui adhiberi non potuisse quam in liberis senten- 
tis". Quo fit, ut origo huius usus ex iis sententiis 
dependentibus repetenda esse uideatur, ubi et coniunc- 
tiuus et optatiuus usurpari potuerunt. Cum uero discri- 
men coniunctiui et optatiui ibi non ita magnum esset, 
consentaneum est linguam discernendi quadam cupidine 
eo progressam esse, ut post tempora presentis temporis 
coniunctiuus, post tempora preteriti temporis optatiuus 
poneretur, que mutatio magna ex parte iam in car- 
minibus homericis perfecta est. Optatiuum uero, non 
coniunctiuum cum temporibus preteritis coniunctum 
esse, inde explicari posse mihi uidetur, quod optatiuus, 
quamquam per se pro futuro temporis preteriti minime 
habendus est, tamen ad hanc notionem exprimendam 
magis accommodatus est quam coniunctiuus, cum careat 
euentus illa exspectatione, qua conjunctiuus propius ad 
tempora presentia accedit, ut constat optatiuum apud 
Homerum in liberis quoque sententiis de tempore pre- 
terito usurpatum esse. Tum ad hanc consuetudinem 
dilatandam  contulisse wuidentur  optatiui sententiarum 
(relatiuarum et) interrogatiuarum, ubi optatiui re uera 
genuina sua ul prediti paullatim wu uerbi regentis et 
similitudine sententiarum, quas ante dixi, speciem ora- 
tionis oblique significande preberent. Inde demum 


t Inde minime sequitur, ut in singulis excult&e linguxe exemplis 
id genus optatiuo sua genuina wuis tribuenda sit, id quod Langius 
tueri uoluit (Der homerische Gebrauch der Partikel ei. I. Lpzg 1872. 
p. 88). Hoc putare nihil aliud est quam prorsus neglegere, quam 
uim similitudo ad formulas loquendi constituendas habeat. 
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hic usus ita 1incerebruit, ut indicatiuus quoque post tem- 
pora preterita in optatiuum abiret'. 

Modi greci et particulge, que sunt dv et név, 
adeo inter se iuncta sunt, ut quo penitus usus modo- 
rum intellegatur, necesse sit earum particularum naturam 
temptare. Ac primum quidem illud concedendum esse 
mihi uidetur in” monimentis linguze, que nobis exstant, 
nihil inueniri, quo discrimen inter has particulas defi- 
niamus. Nam qui tale quid statuere conati sunt, omnes 
operam perdidisse mihi uidentur >. Tum tenendum est, 
has  particulas per se significationem modorum mutare 
non posse, discernendi uero causa et consuetudine qua- 
dam stabilita cum certis modorum significationibus con- 
sociari ”. Deinde consentaneum est a sententiis liberis 
proficisci et iis quidem, que sententia secundaria non 
affictuntur, quoniam he sententie simplicissime sunt. 
Ex his uero primo mittamus eas, que indicatiuum tem- 
porum preteritorum exhibent, quippe que sine dubio 
posterioris 2&etatis sint. Iam si coniunctiuum et opta- 
tiuum inspicimus, illud statim elucet has particulas 


! In hac re explicanda UrtEuvm secutus sum (Uber den homeri- 
schen Gebrauch des Optativs der abhängigen Rede. Weimar 1854). 

” TiEMANNUS (Grundzäge der homerischen Modussyntax. Berlin 
1881) statuit particulam xév uerbo addi, ut ad uoluntatem loguentis 
referretur, åv significare id, de quo agitur, rerum condicione requiri. 
Vt omittam hanc explicationem in sententiam, quam supra de modis 
exposui, minime quadrare, sperandum erat, si hoc uerum esset, par-' 
ticulam Kév iis potissimum coniunctiuis additam esse, qui cohortandi 
habent uim (cfr. p. 18). Atque in uniuersum omnia, que exposuit, 
subtiliora quam ueriora mihi uidentur. Nuper PorAscHEKIus (Beiträge 
zur Erkenntniss der Partikeln äv und xév. Czernowitz 1890) eam 
proposuit sententiam, xév particulam primitus affirmatiuam, äv ne- 
gatiuam notionem habuisse. Sed ipse concedit (p. 11) hac explica-. 
tione non omnes difficultates expediri posse, ac doctrina eius arte 
ficta, non ex locis sine precepta opinione examinatis deducta mihi 
uidetur. 

> Cfr. DerBröcK, Der Gebr. des Conj. u. Opt., p. 23. Videmus 
apud Homerum et coniunetiuum et optatiuum per se idem significare 
atque hos modos cum particulis xév et äv coniuncetos. De indicatiuo 
uide infra. 
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modis addi posse, si potentialem habent uim, numquam 
cum appetendi significatione consociari. Quo fit, ut 
eredibile uideatur particularum quoque notionem poten- 
tialem esse, ut idem significent atque ”fortasse” (nobis 
till äventyrs”, ”väl).. Atque ita uniuersus usus ex- 
plicari posse mihi uidetur. Namque ut ad coniunctiuum 
optatiuumque hec uis optime quadrat et id quidem 
non minus in sententiis dependentibus quam in liberis, 
ita ab indicatiuo non abhorret, quamquam res hic paullo 
obscurior est. Vsum indicatiui temporum preteritorum ! 
cum dv coniuncti non principalem esse iam supra uni- 
uerse significaui, idque eo comprobatur, quod in linguis 
cognatis nihil huic usui simile comparet ”, in lingua 
homerica etiamnunc uwuestigia satis multa exstant anti- 
quioris usus, quo optatiuus etiam de tempore preeterito 
usurpabatur ”. Iam si querimus unde quosque per gradus 
hic usus progressus sit, primum, cum a principio opta- 
tiuus (cum dv coniuncetus) et de presenti et de prete- 


rito tempore usurparetur ui potentiali — conferre licet 
que ante de coniunctiuo et optatiuo in sententiis de- 
pendentibus disputaui — pro optatiuo adhiberi coeptus 


esse wuidetur indicatiuus temporum preteritorum, quo 


1! De futuro cum äv coniunceto non est quod hic loquar. BSatis 
erit notam wuim potentialem huius temporis commemorare, cuius 
supra mentionem feci. 

ROTE JOLLY) I Ca Po L22-Sq. 

> Cfr. CHRISTENSEN-ScHMIDT, Nordisk Tidskrift for Filologi, N. R. 
III. p. 161 sqq., Cui si non in singulis rebus, tamen in uniuersum 
assentiendum esse mihi muidetur. Cfr. imprimis p. 202: ”Overalt, 
hvor Modsetningen til den givne Virkelighed ikke gjor sig folelig 
gjeldende, spiller hos Homer Optativen endnu Hovedrollen ogsaa i 
Fortidens Sphere; i den hypothetiske Sammenligningssetning er der 
intet Spor af Indicativ, i det potentiale Udsagn forekommer Indica- 
tiv om Fortiden i Iliaden kun enkeltviis, i Odysseen omtrent i samme 
Udstrekning som Optativ. Hvor Modseetningen til den givne Vir- 
kelighed treder bestemt frem, er i Fortidens Sphere Indicativ i 
Bisetningen absolut eneherskende, i Hovedsgetningen aldeles over- 
vejende, i Nutidens Sphere derimod optreder den i Hovedsetningen 
kun ganske enkeltviis og endda ikke uden et vist Preg af Fortidig- 
hed, i Bisgetningen aldeles ikke”. 
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clarius notio temporis praeteriti efferretur, ad quem 
usum formandum nonnihil contulisse uidentur loguendi 
formul&e, quales sunt de, öpesov !. Ex similitudine 
optatiui indicatiuo particula äv (xév) addita est. Tum 
si talis sententia cum protasi. hypothetica indicatiuo 
expressa coniungitur, ipso sententiarum nexu notio con- 
dicionalis, quam uocant, facile exsistit. Nimirum ueri 
notio alias indicatiuo propria sumendi ui sententixe con- 
dicionali insita tollitur. Inde factum est, ut loguendi 
formula per se potentialis paullatim ita mutaretur, ut 
loquentium sensui uideretur significare rem preteritam 
in condicione ueritati non consentanea positam ”. Atque 
ita rem apud Homerum se habere uidemus”. Demum 
uestigia originis temporalis prorsus euanueruunt, ut etiam 
de presenti tempore he forme adhiberentur. Si igitur 
condicionalis usus indicatiui cum dv coniuncti a poten- 
tiali deducendus est, non aliter explicandus usus, quo 
he formule ad res tempore preterito iteratas expri- 
mendas adhibentur. Nec cum Mällero + statuendum 
particulis wxév et äv hic significationem quandam tem- 
poris inesse. Nam greci re uera nihil aliud significa- 
runt quam hoc uel illud fieri potuisse >. — Quatenus 
hec, quam exposui, particularum uis ex origine expli- 
carl possit, statuere non ausim; illud tamen obseruan- 
dum xzév idem uideri ac kam lingue wuedice, quod 
potentialem quandam uim habet; num uero dv cum 
latino an cohereat, id quod multis placuit, ualde dubito. 


! Cfr. BRUGMANN, Gr. Gramm., p. 194 sq. 

2 Ofr. CAvaALuIn, Grek. syntax, p. 106. H. D; MörLrer, Gr. Gramm. 
TEEpAIIGSRn 

3 Quod potentialis indicatiui usus apud Homerum rarior est 
quam condicionalis, inde non sequi mihi videtur, ut ille ex hoc re- 
petendus sit, id quod censet Christensen-Schmidtius; scilicet natura 
rei ita tulit, ut cum semel indicatiuus usurpari coeptus est, ibi ma- 
gis adhiberetur, ubi maior necessitas temporis preteriti significandi 
Incessit. 

PING ps LR 
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Certe Leo Meyer'!, qui nostris temporibus hanc senten- 
tiam tueri conatus est, persuadere mihi non potuit, 
presertim cum ex usu indicatiui cum dv coniuncti 


profectus sit. 


1 An im Griechischen, Lateiniscehen und Gothischen. Berlin 1880. 


. 
SA 


ÅA... De usu modorum in sentene 
tis Ibheris: 
I. Coniunctiuus. 


1. Coniunctiuus potentialis, 


cuius apud Homerum exempla adhuc restant haud pauca, 
in sententiis primariis apud Apollonium euanuit /'. 


2. Coniunctiuus uoluntatis. 


a. In sententiis affirmatiwis. 


Constat in his sententiis grecos non usos esse nisi 
prima persona coniunctiui. Prima persona singularis 
apud Apollonium non inuenitur, pluralis uero his locis, 
ubi aliquis alios cohortatur, ut quid secum faciant: 


a) Sententia nulla particula instituitur: 


I: 23. xoötaå vvv Vopjos uvnowueVa ”. 

I: 353. vöv ve uev lön PDoifov d0£00duEvor VYvÉeEoow 
ÖdiT EvtvvuoueodVa TKaoOdoyEcdov. 

I: 359. teios dad Kal Pfuoudov énxartiov Eupaoioo 
Vetouev AnOAWvos. 


1 TV: 405 sqq., ubi preterea lectio incerta est, åvtiowow et 
vnrelsv futura sunt. 

? Exempla attuli ad fidem editionis Merkelian&e maioris. (Lip- 
sie 1854). 
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I: 675. dö0a muév, ÅS avti EO Émavödver "Yyr' 
| nvÅem, 
HÉUHOUEV SElvorow. 
I: 872. louev adtis Éxaotor Éém opéta. 
IT: 1058. TtÖ Kal vöv tToinv tiv ÉTupoabluuera uTtw. 
III: 568. ”Apyvos muégv xaoa vnos, énel TODE NAO 
Ea0ev, 
OTEÅÅÉOVW' AÅTAO AaVvtTOL EM yVovåös EK 
ITOTAMUOTO 
åupadov Töm nHelouaT åvåwouev. 


Pp) Sententia incipit a uerbo dAa: 


I: 1334. ... GAR AvEuotow 
ÖMVoOuUEV åUTÄAKONPV. 
PEO OT dd TW ÖMANY 
uiTtw To0oo0VWwOuEv ÉKiOOOVOV. 
EE Sö avd le BAN, ET VR 
peEVyOuUEV. 


y) Sententia initium capit a uerbis e& d'äve: 
I: 657. 0 pia, & Öäve Öm uevoerrgéa döva 
XOOOUEV 
åvdpåow. 
Il: - 686. el d'åve öm vijoov utv Eolov AnoAAQWroG 
Tijpd eo KÄciOuEv. 
III: 897. el d'äyve uoAni Vvudov åperdelws KkooÉoWueEv 
uevuxO. 
0) Verbum Öedoo prefigitur: 
IT: 25. ded0' louev ueta Kunrxow' ÉxunAtdoueva dÉ 
utv äupo 
AUOL EO eixeiv OTtOVVOUEV. 
Videmus his exemplis presens et aoristum alter- 
nare, ubi uix licet certum qgquoddam discrimen intelle- 


gere. Ex coniunctiuis aoristi nonnulli breui utuntur 
uocali, ut presens ltouev, de qua re uide Rzachium ”? 


' Grammatische Studien zu Apollonios Rhodios. Wien 1878. 
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p. 146 sqq. Nescio an his exemplis addendum sit II: 
688. tå Ög ÖéSouev, oia xapcotw, ubi precedit con- 
tunctiuus hortatiuus xÅeiouev (cfr. supra). Quod uero 
sequitur futurum Yoouev, plane apparet discrimen in- 
tercedere inter sententias; illic res agitur, que iam 
tum facienda erat, hic de re sermo fit, quam remotiore 
tempore facturi” erant Argonaute. Simili modo III: 
S97 sqq. coniunetiuum excipit presens dxovioocouer 
futuri temporis wu preditum”". Etiam conferre licet 
apud Homerum ju 2917: 

GAN 1) Tor vöv uÉv HTEWQWUEVA VUKTI HEAAM 

ÖdoRrxov VÖrMOONEOVA VO Taod vNi uÉ- 

VOVTEG' 
NÖVeEv Ö'åvafavtes Evmoouev Edo KOVTO. 


b. In sententiis negatiwis. 


Sententie timendi, quas dicit Delbräckius ”, de 
quibus quid sentiam, infra erit dicendum, libere apud 
Apollonium non inueniuntur. Omnia igitur exempla 
aut coniunctiuum cohortatiunm prime persone pluralis 
aut coniunctiuum prohibitiuum secunde persone exhi- 
bent. Quod uno loco tertia persona exstat, comme- 
morandum est, quod supra p. 2 monui, primam uel 
tertiam personam in sententiis prohibitiuis adhiberi posse, 
cum secunda re uera intellegatur. Exempla prime per- 
son&e presens habent, secunde autem (et tertixe), ut 
semper, aoristum. Sunt uero hec: 


a) Prima persona: 


II: 883. (ubi sequitur imperatiuus) 
TO Ww) Ti diatopoueVa NELONS 
AM Eyocod cic É0oyov, åntoooiwyavtes åvias. 
III: 185. un O'avtos a, Tolv Execol ye NEONVTvat, 
tTövÖ” ånNAaUELODOUEV OPÉTEOOV KTÉOAG. 


1 Cfr. Curtius, Das Verbum T?, p. 320. 
2 Editione Nauckii usus sum. (Berolini 1874). 
3 Der Gebr. des! Conj. u. Optsy Pp. 22. 


Sr 


Pp) Secunda persona: 
a) Coniunctiuus cum imperatiuo coniungitur: 


Il: 218. yoaioueté uor, Övoaodve dvoaunopov avéoa 
AVuUNs, 
ud) ÖÉ uu dxiydebyow åpoowpijte ALITÖVT EG. 
fE:324. TO VÖVv NueETÉONO Napapaoijor HiVEOVE, 
ut ÖdavVTOS avTdyoETOV Ott OVv Öde 
åpoadens, 1) VvveT ÉmonouEvoOL VEOTNTL. 
IIT: 982. dupadinv åvdooeve Kat etloco' my DE ue 
TEOTTVOLS 
pNÅDONS ÉNÉEOOW. 
IV: 370. xavtn vöv HOOpPOWv ÖJteOloTaOo, ju) dÉ 
ue UuOVvNv 
oeto MIns åndvevdev, Éxowydouevos Paot- 
Afjasg. 
IV: 745. £oyeo D'Éx ueydowv beivYW ovvornddsg godoa, 


un ÖÉ ue yovvaoonar ÉmtoToOS. 
IV: 1862. dd ov ufteo Éudv Öelöng déuas, ET 
äv tönat 
avtouEvNv ovv Thor vOQ ÖEye, mw) ue 
XOAMWONS. 
IV: 825. quogque huc annumerendus est locus, cum 
et in eodem sermonis tenore (v. 822) antecedit im- 
peratiuus rem uniuersam exprimens et post digressionem 
de Scylla factam alius imperatiuus sequitur: 
(ov D'AKNÖÉA WIOEO VOGTOV) 
ui) 08 ovy he Xaovpfdwv åunyavÉovtas Éaåong 


goPaséew ... 
NE RKaOd IKVÄÄNG OTVYEOÖV KEVVUOÖVA 


vÉeoVa 
AM Eye vija 
KElO', ÖVL THEO TVTVN VE RHAaOAiPaois É00€T 
ÖAEVOOV. 
pp) Sine imperatiuo:' 
I: 1332. Aicoviömn, ur) uol tt yolwoea. 


DD 
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y) Tertia persona: 


IIT: 1038. (ubi antecedit imperatiuus) 
äv Ö'åno TvoKANS Ååvaydleo, mi dÉ oc 
ÖVÖROG 
NE HOOOV ÖVONOL UETAOTOEPYVvAL ÖMIVVM, 
NÉ KVVÖV ÖAAKIN. 


c. In sententiis interrogatiwis. 


Apud Homerum coniunetiuus in enuntiationibus 
interrogatiuis aut mera futuri ui adhibetur aut ita, ut 
deliberatio qusdam loquentis inducatur. Tlilud genus 
e lingua recentiore, ut par erat, euanuit, hoc seruatum 
est. Neque apud Apollonium exempla inueniuntur nisi 
huius coniunctiui deliberatiwi. FEum coniunctiuum uo- 
luntatem exprimere apparet: scilicet usurpatur, si quis 
cum heesitatione ab alio (uel rhetorice quasi a se 1pso) 
querit, quid ut faciat se moneat. Conferre licet exemp- 
lum homericum K 61: 

ÖS VvåO HOL UVVQ EMTÉRAEA MÖLE KE- 
AEVELG; 

avd uÉvVO UETA TOOL, ÖEdEyuÉvOG Eic Ö 
KEV EAONS 

NE VÉO ueETA 6 AvTtiS, ÉIxNV Ed TOS ÉTMM- 
TELLO ; 

Quo fit, ut nihil aliud eiusmodi interrogatio esse 
uideatur quam cohortatio in interrogationem conuersa. 
Ac grecos rem ita sensisse eo elucet, quod negandi 
particula ww) hic semper adhibetur. Nec tamen hic 
coniunctiuus pro hortatiuo habendus est, id quod uoluit 
Akenus '. Nam cum coniunctinus hortatiuus semper elus, 
qui loquitur, uoluntatem inuoluat”, coniunctiuo delibe- 


LTR ep 

2 Cfr. DerBröck, Der Gebr. des Conj. u. Opt., p. 17: ”Einer der 
wichtigsten Gesichtspunkte, den man nicht aus den Augen verlieren 
darf, ist der, dass die subjective Erregung des Wollens oder Wun- 
schens immer bei derselben Person bleibt, und nicht etwa auf eine 
zweite oder dritte äbergehen kann”. 
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ratiuo eius, quocum quis loquitur, noluntas exprimitur '. 
Ea difficultas Delbräckium non fugit, qui rem ita ex- 
pedire posse sibi uisus est, ut dicat, si quis suam uo- 
luntatem interrogando quasi e uoluntate alterius aptam 
reddat, uim coniunctiui ita mutari, ut significetur, quid 
loquenti omnino faciendum sit, non quid facere ipse 
uelit ”. At quid hec omnia? Si uoluntatis notio, quam 
inter omnes constat coniunctiuo deliberatiuo inesse, e 
sermonis tenore nata est, non in ipso coniunctiuo posita, 
quidni in hac loquendi formula enodanda ex mera fu- 
turi significatione coniunctiuo propria proficiscamur”? 
Nam ita eque facile intellegere licet, quomodo uolun- 
tatis significatio ipsa interrogationis natura inculcetur, 
quin etiam facilius, quoniam necesse non est statuere 
significationem primariam extenuatam esse. Ac uidemus 
etiam optatiuum cum dv coniunctum uel futurum in- 
dicatiui in interrogationibus id genus adhiberi. Apollonii 
hec sunt exempla: 

WEN216 ög 20060, RÖS adte” room ”åkdoc ”elm 

KEAEVVOV, 
vis g0v ÉTAOOLS ÄåuNaAa VNLOW; 

II: 771. De) gym, vov Evva KakOv 1) Eva VÉvYuUa; 


1. Optatiuus. 


1. Optatiuus potentialis. 


Optatiui potentialis duo solent distingni genera, 
quorum alterum aliquid in condicione per se incerta 
positum fore significat (optatiuus correlatiuus), alterum 


IETfE MaAstus, I, ce. po 29. 

1. c., p. 76 de loco homerico supra allato: ”Da aber Menelaos 
die Auffäuhrung seines Anerbietens von dem Willer. eines anderen 
abhängig macht, so wird durch Räckwirkung dieses zweiten mäch- 
tigeren Wollens aus dem ersten Wollen ein Sollen”. 
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usurpatur, quo significetur aliquid omnino fieri posse 
uel probabiliter fore (optatiuus absolutus). Ac permulti 
hanc significationem ex illa repetunt. Quam sententiam 
quominus aceipiamus, illud imprimis obstare mihi uide- 
tur, quod ita necesse est statuamus usum optatiui po- 
tentialis non ante exstitisse, quam notio hypothetica 
satis percrebruisset. Ac qui fieri potuit, ut hace notio 
primitus ab optatiuo aliena huic modo irreperet? Acce- 
dit, quod ut multa exempla optatiui absoluti eo modo 
imterpretari licet, ut protasis hypothetica audiatur, ita 
multa hanc explicandi uiam aspernantur. Satius esse 
mihi uidetur a notione simpliciore proficiscentes ad 
magis implicatam transire, ut sumamus in iudicandi 
sententiis optatiuum omnino habere eum, quem supra 
exposul, sensum, quo aut aliquid fore fingitur aut fieri 
posse indicatur. Ita facile explicatur usus optatiui cor- 
relativ. Nimirum optatiuus in periodis hypotheticis 
eundem sensum retinet, quamuis ibi sententiarum nexu 
eodem modo afficiatur, quo ceteri modi: usu igitur, 
non mui hic optatiuus ab absoluto differt. Particulas 
äv et xév nihil noui significationi addere, discernendi 
uero causa apponi, supra exponere conatus sum. Quo 
fit, ut huius optatiui tria potissimum genera statuenda 
esse mihi uideantur: optatiui, quo futurum tempus sine 
ulla euentus exspectatione significatur, quique idem fere 
ualet ac futurum magis uel minus potentiali quadam 
ui perspersum, optatiui, quo aliquid omnino fieri posse 
dicitur, optatiui, qui ad condicionem incertam refertur '. 
Apparet diserimen inter hec genera satis tenue esse, 
ut singula exempla sepe pro arbitrio cuiusque huc uel 
illuc referri possint. 


a. In sententiis iudicandai. 


a) Optatvuus futurum tempus significans. 


Notio huius optatiui pro condieione orationis uarie 
mutari potest. Tamen in tres classes exempla redigi 


Q 


I TOfE JOLLY, SLOG AND DS 
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posse mihi uidentur: aut enim qui loquitur, dicit ali- 
quid probabiliter fore, aut se aliquid facturum, aut ad 
alterum ita se conuertit, ut sententia in cohortationis 
speciem abeat '. 


aa) Optatiuus solus. 


Tria habet Apollonius exempla. Obseruandum est 
duobus locis in sententia apparere particulam yvé, id 
quod etiam fit in nonnullis exemplis homericis optatiui 
nad: (0231; KK 306: al.)u”His:locisvagitur: de re, quam 
quis dicit futurum esse: 

III: 97. (ubi tamen propter antecedens Extynxelinoe 
res ad tempus preteritum referuntur): 
tTotov ydåo ENNHELÄNOE yYAÅEPVeE, 
el wi) TYÅOUL yetoas, Ems ETL Vvuov ÉEOVKEL, 
É50w Éuds, HETÉNENTA VV ÅåTEUPOlLUNV ÉOT AVTT). 
TOS ING. locus fortasse etiam pro uoto accipi 
potest): 
1 O0oltye Yiiors ovv xHawoi Yavodoa 
einv é6 Aidew otvyeor uetömover Howvs. 

Tertio loco is, qui loquitur, profitetur se aliquid 
facturum : 

IIT: 354. e& De Kal ovvoua Öfmvev ÉMVVves yevenv TE 
löuevat, oltwés elow, ÉxkaoTtA ve uvYnNoalunv. 


PP) Optatiuus cum Kév coniunctus: 
Flikexemplis is. gu logutur, dicit aliquid fore: 
I: 244. avtfudo Ke ÖdUoOvs ÖAOG IvOL ÖNOVELAV 
ÅAiyteo, ÖTtE WI) opw ÉKWV ÖÉ00G EÉEyvyvaAldn. 
I: 836. Ywwnvn, udda Kev Vvundéos ävträcaruerv 
XxonouooVvvns, Mm Anu OÉVEV YATÉOVOW 


ÖtTaALers. 
RES arn i rÖdels: 08 HEV--ÅAAQ EviontorG, 
öo000v vå Ölvovs Te fPoöv ImNeO Vy Eu 
TauÉoOVa ... 


' Conferre licet usum notum, quo futurum pro imperatiuo adhi- 
betur, 
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12 RE a åONAOTÖGS KE HAOA OÉO KAL TO ÖAENVv. 
TI: TAR ov ÖE KE AOPNV 
tioewev IeAins, ec wi ovye vÖoTOV ÖJtåVOELG. 
IT: 91. Hon, Avnvamn te, mvorrö Kev Vuur ud- 
MOTA, 
7 Euot. 
IIT: 144. ... OM vdO KEV APAVOOTÉON ydOtws em. 
IIT: 900. Kal ÖDE Ke Ovv IOÄÉEOOW Övelaow olxkad 
IKkotroVE 
Nuatt TO, & UOL OVVAOÉOOETE TIVÖE ME- 
vowm«Nv. 
IIT: 996. TåÄW dOVAÄÉAS KEV ÄTVOOKEÖAOELAG AViag. 
TIT: 1043. év ÖE ot AN 
g00€T åNeLoEOlIM MÉVA TE OVÉVOG, OV ÖÉ 
KE PAS 
åvåodow, åa Veotow ioaléuev åvVavda- 
TOLOW. 
IV: 301. Ömdin DE Kkev äv KEdAVOVEVTOV ÖLya AAÖV, 
VT El UETÉNEITA KATEOYOUÉVOLOLKÉAEVVOG. 
IV: 1329. Kal Kkev ET myadénv és Ayaida vootnoarte. 
His" loeis' "is; qui öduitur, "86 allae era an 
esse dicit (promittit): 
I: 700. e& utv Öm xaonow Épavddver fhöe uevowi, 
NÖN KEV UETA VTja KAL ÄVVEÅAOV ÖTOVVALUL. 
IT: 809. wali KÉ opw ueTÉnENTA TOO ÅÄVTEOS, Ola 
VEOtow, 
Alovas EVAOOTOLO VVAS IEÉioro Tauolunv. 
IIT: 1382. Kal Kv Tor ÖnRAVALUL Åtög TEOLKAÄAÅEG 
ävVvvoua. 
IIL: 420. ov ÖDE Kev Vv ÖoiNv, WwI) Ö EAeEO. 
Huc, si sententiam respicis, etiam hic locus re- 
ferendus: 
III: 435. ecdé ovye fvyå Pfovoiv ösroddetioarrs ÉnNaectoar, 


NE Kal OVÅOMEVOV UETAYdAOOEAL AÄNTOLO, 
aVTO KEV TÅ ÉKAOTA MUMEÉÄOLTO HOL. 
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Postremum ea exempla afferenda sunt, ubi opta- 


tiuus cum wxÉv coniunctus ad hortationem efferendam 
adhibetur : 
Prima persona pluralis: 
1: 307. (Ubr sequitur imperatiuus) 
TOpOd KE VT É0VoalWEV É060MW ÅÅVG. 
Secunda persona: 
FERUHSG6LN I eus Ö dötov gnurAstowté Kkev ”Aövov. 
RSS OVN I BUNDE ev Qualmc  Enoc -ävT IDOGA. 
Cfr. etiam IV: 823 in sententia relatiua. 
yy) Optatiuus cum äv coniunctus: 
Iis locis 15, gu. loguitur, ”dicit aliquid , fore; 
HSO TOlI010' iDVTOG, 
”» T äv edbeivoror dv 86 åros ävtidorre 
åvdoadow. 
KIL SOSKed: faontOtS 0 äv HAKÖV ÄMM -ITÉAOLTO, 
KElvoS ÖTtE bÄfs ånaueloetar. 
III: 1047. ... EvD odx äv oc ÖtvatwNSerav axoKait 
yNvevÉOv åvÖPÖV. 
RATOGR: 10 ÖaAV ER LANTO, 
KAOYAÅÉOL KVVES ÖVTE REOL POWUNS, ÖAE- 
KOLEV 
AAANAOVS. 
Hi loci consilium loquentis exhibent: 
I: 20. vöv Däv ÉyO veveyv te Kal obvoua muv- 
INodiunv 
N0WOv. 
IT: 251. ... ov d'äv nxoiv Éomtvoawuev lovoas 
Aonvias, udåa nHE0 AEMNuÉvor, got äv 
OMOOOMNS . .. 
Il: 1059. avtog däv TO AAPOWeEV ÉTIYOAOVEIS Évé- 
HOWLUL. 
Il: 34. & d8 ooi avri uvvoc Éémavddver, 1 tär 
EVWVE 


Éonolunv. 
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III: 537. e& Ö& Kai avtotow TOO gqavdådver, 1 TtTäv 
ixolumv 
YUuaTt TÖOÖ AavTÖ HAMV sic döuov AbyrTao. 
III: 990. 6o0i ö'äv &yQ Tioawt ydow uUueETÖTUODEV 
AÄOOMVT)S: 
Duobus denique locis sententia cohortationem in- 
ducit: 


Prima persona: 
I: 334. TO ovKk äv ÖNvardv Eyolueva Toio ÉKNTL 
VAVTLÄMNGS. 

Secunda persona: 
III: 510. 4 Täv önxooyeoimyv xepvåavuévos Évtövao. 

Videmus multis locis protasin hypotheticam addi- 
tam esse. Nec tamen ob eam causam optatiuus corre- 
latiuus, ut aiunt, habendus est; nam in is exemplis 
non incerta condiecio ponitur atque ubique fere salua 
sententia' »indicatiuus Tfuturi reponi' potest. Si ea in 
uernaculam linguam transferimus, formam, que est 
'skall” (skall kunna” si uis potentialis maior est, ut 
II: 570), non skulle adhibemust 

p) Optatiuus aliquid fieri posse exprimens. 

Optatiuum a principio et de presenti et de pre- 
terito tempore usurpatum esse supra mnotaul, et apud 
Apollonium quoque inuenimus exempla usus antiquioris. 
Preterea notissimum est uim potentialem sepe adeo de- 
bilitatam esse, ut hic optatiuus nihil fere ab indicatiuo 
differat nisi eo, quod modestiam et urbanitatem magis 
redolet. Exempla nudi optatiui apud Apollonium non 
exstant ”, optatiui cum Kév vel äv coniuncti hec sunt. 


ad) ÖOptatiuus cum xÉv coniunctus. 
Optatiuus indicat aliquid presenti tempore fieri 
posse: 


II: 1145. ... xÖag D& Kal eioétt vöv Kev iÖoroVe. 


! Cfr. tamen in sententia relatiua IV: 1719: öé$ov, & Ö00a NEO 
ävdoes Éonuain évi DÉSew) ärtn eéqonrAiooeav. 
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Optatiuus de praterito tempore usurpatur: 


RS >... 00 08 Ke pays 
pevSeoVar Karxov ottov. 

IT: 1265. qpains kev fopeooio KaT aldéoos åtooovoav 
Xxeweolmyv OTEO0OTTNV Vauwov uETANAPAO- 


o£0VaAL. 
VG 208: ra, vO0d8: He Yalns 
TOOOOV VNITYV OTOÅOV EUMEVAL. 
aAa: 0V ul dpacoOv, 
OVTÉ KEV ELO0O000MV VÄVKVV iUEOOV EÉMUITAN- 
OELAG. 
IV: 996. ... Ém ÖE OPLOL KAVYAÅdAOKEV 
IFROR  NOMG -QANS KEV "E0M ENL NUO 
våvvoda. 


Videmus usum, quo optatiuus de tempore preterito 
adhibetur, uno loco 'excepto definiri sola formula illa, 
que est palns KeEv. 


His denique locis optatiuus adhibetur ad senten- 
tiam modestius efferendam: 


BEA TL205: sv Kil ÖERKEN, AVEL 
oUuEOÖaAENV Evorthv MÉVA TE OVÉVOG (O0- 
paotior. 
III: 358. ei Ö'avrov Komdjos etyrvuov ÉoTL yVe- 
VEÉVANS, 


OÖTO KEV VVOTÖGS ITATOMWLOG ÄMM HÉROLTO. 


pp) Optatiuus cum äv coniunctus. 


Vnum inuenitur exemplum, ubi de re, que pre- 
senti tempore fieri potest, agitur: 


IV: 834. e& muév OM uddeooto xTvoOs muÉvos MNÖE 
VvEAAA 

laxoneis MÉovow etYtvuov, 1 Täv EyuWve 

YaooaAénN Ppalmv Kat KVÖUATOS ÄVTLOWVTOG 

vija oawoéuervar (audacter affirmauerim”). 
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v) Optatvuus correlatiuwus. 


aa) Optatiuus solus non adhibetur ', pretergqguam 
quod III: 846 sqq. post optatiuos cum äv et xÉv con- 
iunctos, tertium sententie membrum optatiuo nudo in- 
ducitur, id quod sepe fieri notum est: 

TO e& K Evvvyiorow AOECOQ4MEVOS VVÉEOOLY 

Kovonv uovvoyvéverav É0v dÉuas ixuaivorto, 

h Tåäv Öp ovre ÖNKTÖG OL ydAKOTo TV- 
INOW, 

OVTÉ KEV AlvouÉvu RvOL eixdåVor AMA 
KAL AA) 

ÅQMITEOOGS KE NUudO ÖMÖS KAOTEL TE NÉ- 
AOLTO. 

Ac I: 165, sqgq. in sententia. a Herbistomel 
incipiente nudus optatiuus optatiuum cum wKév con- 
munctum excipit: 

Kelvovs KEliooo0MWv AKÉOLS, WEVOOLO TE 
Vvuov, 

ÉAtOouEvOS TvKWMIV TW åRO OPEiWv ÉOa- 
KOVOAL 

PåSw' Ö Kat OÖNoOoOv ITHEO ÉT ÉATÖL YMjoa. 

Cfr. retiamI3tv 20: 

TiS MÉv ÖNiTEOOV KEV ÉG NEMOV ÅVLOVTA 
Ö00€8 PAAROrs, 1) Keivo UuETAPAEÉWELAS ÉOEVVOG. 


PP) Optatiuus cum KéÉv coniunctus. 

Notio hypothetica sententia condicionali optatiuo 
expressa. effertur his Jlocis: IL: 230 sq, IL: 339 sq. 
IT: 974 sq., TII: 846 sqg. (de quo loco uide paullo 
supra.) 


' Cfr. tamen II: 258 in sententia relatiua, que cum sententia 
primaria laxius iunceta est: 
. lot: Ö& Övomwvvuos, 1) ww Ekayev, KNo 
Kal TOO éx Öpdakunov åkadov vÉépos, oi Y& nrévegdev 
danoves, ot wnNd Mde Vavovti HED EUUEVÉOLEV. 
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Notio hypothetica participio inest: 

I: 765 sqq., quem locum supra attuli, ubi preterea 
obseruandum optatiuum de tempore preterito usurpari. 
Porro his locis: ; 


FEI Ad: oa BKAOTA, VÅO, 00 VV VT: TÉHUOO 
OVT Éuol, OVTÉ KEV VÖUUL ÖtlEtoOoMÉVOLOL 
HÉROLTO. 
IV: 401. avtoi De OTtTVYEOG KEV ÖÅOlUEVA TAVTEG 
ÖAEVOOQ, 


utbavtes Öat yetoas. 
IV: 1103. ual KEDÉROV, ÉKaVEv NEO, ÉEQp FEAÖL 
vEliKkoS dvoLTtO. 
Notio hypothetica ex tenore totius orationis eru- 
enda est his locis: 
In ör quemlocum supra attul: 
I: 1220. dd tå uév TNÅOV KeEv ÅTONAdYGELEV 
AowTS. 
PIrP206N0, ILJGMA Kö Östa 
AVTOG ÉOV AEAdVONMu VOOV ÖDOTOLO MEWNAÅMS, 
7 Kelvas. 
III: 642. avtoxaowyrNTNs IFeroOYOouaAat, El KÉ UW dÉVAO 
xoawoueiv aåvtidonow ... 
TO KÉV UOL ÄvyOÖv ÉVL KOAdN OPÉOOL 
AMVOG. 
Postremum locum afferam memoratu dignum IV: 
1008-sqq 
Aomtn, Kal Kev ovv TtTEVyEOW ÉS5EAdOauUu 
Köxovs, howeoorL fåoOWv ydoOw, EelveKa 
KOVONS: 

Adhd dög detdova div iVeiav åtiovoa, 
ubi uerbis, que sunt åd Avog deidovxa et que se- 
quuntur, indicatur optatiuo rem exprimi, que in con- 
dicione ueritati non consentanea posita est. 


yy) Optatiuus cum dv coniunctus. 


Protasis hypothetica optatiuo expressa addita est 
I: 827 sqq. et III: 846 (uide supra). 
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Notio hypothetica participio exprimitur IV: 1507: 
ov H'äv ÖxoTOÉOOAaVTOS ÉvuRAdIS Åifstev 
[Ops 


ubi de re preterita agitur. 


Notio hypothetica e perpetuo sermone auditur: 
1: 893. ömdtos d'ärv Éot Kai åneloova Aadv åyeloars. 
II: OSSE VI TON EOAV MBOOtoR Vol 
TÄÖ avti Év vuxti Axe piov. 


b. In sententiis interrogatiuis. 


Aptum erit separatim de usu optatiui in sententiis 
interrogatiuis agere, quamquam natura fit, ut in is 
omnino eandem significationis uarietatem inueniamus 
atque in sententiis iudicandi. Videmus igitur et hic 
optatiuum aut futuri uim habere, aut significare rem 
fieri posse aut ad incertam condicionem referri. Sed 
pro natura sententixe notio optatiui paullulum mutari 
potest. Inspiciamus igitur exempla. 


a) Optatiuus futurum tempus exprimens. 


Hic precipue obseruandus est usus, quo futuri 
temporis significatio orationis natura ita mutatur, ut 
non. indicetur, quid quis facturus sit, sed quid ei facien- 
dum. Conferre licet usum, quo optatiuus uel futurum 
ad cohortationem efferendam adhibetur. Ac re uera 
hic optatiuus mnihil fere differt a coniunctiuo delibera- 
tiuo, cuius uim eundem in modum mutatam esse supra 
exponere conatus sum. Apud Abpollonium duo exstant 
exempla, ubi optatiuo futuri uis inesse mihi uidetur, 
quorum utrumque particulam xéÉv exhibet. 


Arc ”primtnd” "qtidem IV: T256nobisbceurrti 
terrogatio deliberatiua: 
vöv Ö& Ti KEv ÖEGAaruerv; 
Alter locus est III: 401: 
Setve, Ti KEV TÅ ÉKAOTA ÖVYVEKÉMSG AVOOEVOLG ; 
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Neque hic ab illo ita multum discrepat, quamquam 
secunda persona est: nam et hic significatio eiusmodi 
est, ut interrogari uideatur, cur quid sit faciendum 
(nobis fere: ”Hvarför behöver du omtala?”) 

Pp) Optatiuus swynificans aliquid fieri posse. 

Hz2> interrogationes uulgo dubitatiuxe uocantur: ni- 
mirum optatiuus hulius significationis usurpatur, si quis 
dubitanter interrogat, ecquid fieri possit. Significa- 
tionem uarie temperari posse, prout postulat tota per- 
petui sermonis condicio, notissimum est: hic satis erit 
duo monuisse, unum in interrogationibus rhetoricis, que 
uocantur, sententiam negatiuam ssepissime euadere, al- 
terum hanc interrogandi formam adhiberi posse, qua 
cohortatio uel rogatio' summisse proferatur. Omnia 
Apollonii exempla particula xév uel äv predita sunt. 


aa) Optatiuus cum xéÉv coniunctus. 


Sententia negatiua exstat his locis: 


II: 779... ÖS ydåo KEV ÉMOVG ÅEAdVOoun ToKTAaSs 
påouaxa WwnNoOauÉVvN; 
BE SST- vr ÖVNY, PE JEVeÅ) Kol Öcbur 
tig KK EvenoL, TIM KEWOL ÅåvÉNANOAV MUO- 
VÉOVTEG: 


Restat unus locus III: 265: 
Ti ÖÉ KEV HOV Voyouevotio, 
ÖöoTUS Öd ”Voyouevos, Kteavuv AVauavtos 


EÉKNTL 
untéo EM åygovoav åNONOOÅLTÖVTEG 
iKOLOVE ; 


Primum apparet hic de re preterita agi, tum ob- 
seruandum est notionem potentialem quodammodo ob- 
scuratam esse. Sententia enim hec esse uidetur: ”cur 
venire uoluistis? ' Sed nescio an melius ita locum in- 


terpretari liceat: ”qui fieri potwt, ut abiretis?' 


! Alia eiusmodi exempla, in quibus de eius, quocum quis logui- 
tur, uoluntate interrogari uidetur, attulit Juncius, (De optatiuo cum 
äv in absolutis interrogationibus posito. Lunde 1877. p. 40.) 
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Pp) Optatiuus cum äv coniunctus. 


Sententia negatiua est his locis: 


III: 388. TIG Ö ÄV TOOOV, OlOMA sTSONOM 
Tam ÉKkOv ÖVvetov ÉmM KTÉOAS; 
IV: 217000 TIG av TOOE TEKN ORIneE 


Interrogatio "precis instar est II: ti: 
OK äv ÖV Selv9g TÅAINS yatÉovti Kal avTY 
i) ÖOAOV, I) TwWa UuT/TW ÉTPOdG66AaOVar åEVAOV, 
Haldov givex Éueto; 


v) Optatiuus correlatiuus. 
Vnum exstat exemplum IV: 381: 
ov ÖDE Kev Vvundéa vootov ÉMoLo; 

Condicio ex 1iis, que antecedunt, auditur: ibi Medea 
a lIasone petit, ne se deserat, depingens, que passura 
sit, si ad patrem redierit. Tum addit hec: ”[si tamen 
id feceris,| num gratum reditum nanciscaris? — Ani- 
maduertendum est loci lectionem, quam supra exhibui, 
Wellaueri coniecture deberi. Codices enim ovdÉKeE 
(cod. Laurentianus cum rasura post xe) uel od Ö1 Ke 
prebent; sed cum hec nec uersui nec sensuli satisfaciant, 
dubium non esse mihi uidetur, quin Wellauer lenissima 
mutatione genuinam : restituerit lectionem. 


2: Optatiuus uotum exprimens. 


Duo uotorum genera distinguenda sunt: aut is, 
qui optat, uotum in uniuersum edit neque ad certum 
quendam hominem refert aut optando eum, quocum 
loquitur, cuius in arbitrio id, quod optat, positum esse 
putat, ita adit, ut uotum fere in precem abeat ?. Tllud 


1! Hic afferendus est alter locus IIT: 372 sq., ubi cohortatio uel 
iussum interrogatione exprimitur. TIbi indicatimus adhibetur pre- 
sentis futuri ui prediti: 

OK Ääpado OÖpYakunv uor åNTOTOOVL, AVPIYTNOES, 
veto avTtoOroL ÖVAOLOL HAMOOVTOL ÉKTODL VANNS; 

? DeLrBrRUcK, Der Gebr. des Conj. u. Opt.. p. 16. 
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genus proprie optatiuo exprimitur, hoc imperatiuo uel 
coniunctiuo. Tamen hec genera inter se confunduntur 
atque ex Homero non ita pauca optatiui exempla pro- 
ferri possunt, ubi precis notionem agnoscimus. 


a. Optatiuus uotum genuinum exprimens. 
a) In sententiis affirmatiuis. 
Prime persone exempla heec sunt: 
I: 422. ... Wwoayu 0, ävab, éx åmnuovi uotomn 
nNelouata omv da wti. 
III: 788. avtåo Éyov avtfuapo, ÖT gSavvioerev äEVAov, 

tTEeVvalNv. 

Secunde persone: 


SOS. AKos alel Tot, ävas, ätumntor ÉVeroaL. 
TILNNSG. F000IC,: 0 KAKOUAVTI, KAKOPOadES. 
IV: 31. umfteo 2wy xaloows Ög Kat ävdrya ITOAMOvV 


tovor 
xaloows Xauonrn, Kal äs Öduog. 
SS: .: Uurnoaro Ög Kal. not Éueto. 
Tertie persone: 
90 oo oMöolod d ÖOPIYTOOEG elev dowdms. 
E: 347. avtog, ÖTLG Svvdyere, Kal å0yEVOL ÖudÖ Oro. 
BARS on svéntveloee d:äNTNe 
UELMYOG. 
I: 888. vicoeo, Kal 6£ Veoi ovv AånNOÉow Aadtis 
; ÉTaLOOLS 


xovoewov PaoiATi dÉ008 Koutoerav Ävovta. 
I: 900. "Ywitvin, tå utv oötuu gvaiowa Iravrta 


VÉVOLTO 
ÉK UuAaKAOQV. 
I: 902. ... Énel xåtoYv uor Ås Iekiao Ex 
valeTdew uoövöv ue Veoil Woewav åÉtVAoOv. 
BRORS dAAG Kal ati) 
vijo0oS ÖMÖGS KEydOOLTO Kal Ot Ådyov ÖOVLAa 
KEUVA 


Öaluoves évvattaL. 


SÅ 
TT: 


[ELM 


LIT: 


TEES 


TTT: 


TE: 


NE: 


TV: 


TV: 


VE 


446. 


467. 


254. 


1026. 


åvtt Ö£ TOV YVåvatov uor äpap Veds Éy- 
yvaidar. 
val Ö1 TOUTO ve, RÖTVIA Ved Ieooni, HÉ- 
ÅOLTO, 
oixade vooTIJoeLeE QvyMv udpov. el Åt utv 
alca 
dundima önxo pPovoi, TtTodeE ITOONAPOLVE 
ÖGON EE 
KÉdoO dÉ uoL Oc vt VvuG 
TOvVÖe KAT OolWwvdov xKOOTIOOOETAL, ÅG ÖE 
ITÉAOLTO. 
TA TIG VEOS åKOdavTa 
vel. 
Ö 0 Eu löTYTL OaWVeiIs 
doKkNVINS, va oi VvuO Piåov, EvVa véorrro. 
EWor O huw AnoRoOOVEV NÉ TiS ÖVOA, 
NÉ TIG ÄVVEÅOG ÖOVLG, ÖT ÉEKAEAdVOLO Éueto, 
1) avtYv ue TAaystar ÖEO HÖVTOLO PÉPOLEV 
gvdevd ec TawAkov Avapnralaca åcArAa. 
Ö£008 dÉ Tor icov Öveloors 
olyowt ec gocfos uetauwviov. éKk Ög 08 
ITAT OMS 
avtix gual S'gaoerav Eowvec. 
60 Ö önAdveELav 
åvVåvator Piotoöv TE TEEOPQMOOOV AVAÅAdtNV 
(AS 
... ÖaANUuOOVvYNV ÖÉ TIG ÄÄAOS 
patvorev '. 
aide d åordai 
ec Etocg 5 Eteoc VÄvKEOMTEOA Elev 
åeldew. 


Animaduertendum est wuotum significationem pro- 
tasis hypothetice accipere I: 903, ubi apodosis is, 


! Verbum, quod est p|maivorev, sime dubio corruptum est, quam- 
quam codicum auctoritate nititur; uix credibile est Apollonium loci 
homerici Zz 241 rationem habuisse, ubi Herodianus égzmioyores legebat. 
(Ita codices AC quoque habent.) 
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que antecedunt, exprimitur. IV: 1273 optatiui vwis 
concessiua est !'. 
Pp) In sententiis negatiwis. 
Secund&e persone exempla: 
ELSE G OS €0. TIG VEOG , AKOddVTA 
Velin, ut O'dreyvewov Ép' vidor Kijdog EXoLO. 
före stntta LIL: (29 sgqgy. 
Tertie persone: 
FÖRT SoR uNKEÉT ENE, s.MG, Kal RO; ÉONTVOLTO 
KEÅEVVA. 
HÖRA YO ndtva: Med, WNKNTOL; TL KAKOTEOOV, ÄÅAO 
TTÉÅOLTO 
Kwvnrotdogs, et Ör octo MUAarouévns äVEOLSM. 
III: 562. 800€eTE, wi) d Vuuw KOoÅeEuNIa Éoya UÉAOLTO. 
ETSI. un vao uocv év opqvauotiot gaslvot 
hs, wi) dÉ ue Oönoov ätt EWovoav idoro, 
e& vå Ti OfS wvyfs TOOPEOÉOTEOOV, NÉ 
TL AHAldOV 


oÖv Vemv. 
Wed KAL Or TA UEV, ÖVOd VUNÄNV 
KOVON ITOOGCAVÉOVOA TITVOKETO, UNTÉ TLS 


loTWO 
en, uNT ue Vvuos Éxotovverev Aclderw. 
IV: 382. un tove xauPaoiAera Årog TEAÉOELEV ÄKOLTLG. 
NE TOST. a. ut dåoyeta. oeto EKNTL 
xatda HATNO VvUuG KEKOTNÖTL ÖNÅNOATO. 
Wbsernandi. sunt logi Li 79, IH: 728; ubi op- 


tatimi concessiui sunt et obtestandi notioni inserulunt. 
b. Optatiuus precem exprimens. 


Delbräöckius huc refert exempla et secunde et 
tertie persone. Sed recte Jollyus ? animaduertere mihi 


1! Delbräckius concessiuam optatiui significeationem optatiuo at- 
tenuato, quem uocat, annumerat. Re uera autem optatiuum conces- 
siuum usu, non significationis uarietate ab optatiuo uotum expri- 
mente discerepare iam ex eo apparet, quod concedendi notio plerum- 
que imperatiuo effertur. 

ENG ps AG, 
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uidetur hunc usum ad secundam tantum pertinere, 
exempla tertie persone a Delbräckio allata re uera a 
uotis genuinis non discrepare. Ac si tertie persona 
hanc wuim tribuimus, prima persona non magis ab ea 
abhorret, ut conferre licet I: 422, ubi AMWwoawyu Öd åva 
hoc fere ualet: ”da, ut soluam”. Exempla uero secund2e 
person& apud Apollonium hec sunt: 


a) In sententiis affirmatiuis. 
III: 525. TO Kal NEO UEMAÖTES, ÉONTVOCOV ÉVvt vn 
tvtVöv EV. 
IIT: 1035. uovvoyvevi d Exatnv Ieoonida ueroooro, 
ubi antecedunt infinitiui pro imperatiuis usurpati, im- 
peratiui sequuntur. 


Pp) In sententiis negatiwis. 
IV: 90. ... uf dEvdev ÉxkaotÉéow bounVeioar 
ximtTeL kNÖEUOvVOV ÖvOTNV Kal demméa Veins, 
ubi antecedit imperatiuus. 
IV: 1014. vyovvoduar, Paoikera' ov ÖTkaDr, un Öd 
ue KoAyows 


EÉKÖMNG. 
IV: 1079. un uv, ävas, KoOAyowor 000 Eg KaTtoOOS 
åveovVa. 
IV: 1086. TO, pie, uNT odv adtöv ÉKOV ÉNOOKOV 
ÖUudooaAL 


Veins Ailcovionv, uNt åvyeta ocio EÉxNU 

alda HATNO YvuP KEKOTNÖTL ÖNÅNOATO, 
ubi hic optatiuus cum optatiuo uotum exprimente con- 
iungitur. 


His sententiis annumerandi 11 loci, ubi uotum par- 
ticula e& wuel eivVe instituitur. In quo usu explicando 
uiri docti inter se non consentiunt, cum alii eiusmodi 
sententias a principio liberas esse putant, alii a periodo 
hypothetica repetendas, cuius apodosis audiatur. Del- 
bröckius rem in medio relinquit. Langius, qui omnium 
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accuratissime de ea re disputauit', tueri conatur eas 
sententias independentes esse et e& particulam significa- 
tionem seruasse, qua, antequam in coniunctionem abiret, 
interiectionis instar incitationi uel sumptioni inseruiret. 
De hac re quamquam dificillimum est aliquid pro certo 
statuere, presertim cum non satis constet, quaenam 
fuerit uis genuina particule ej, tamen animus inclinat, 
ut Langii sententiam amplectar: nam ut omittam ellip- 
sin in formulis logquendi explicandis non adhibendam 
esse nisi in extrema necessitate et illud suspicionem 
mouere, quod iam apud Homerum hic usus tam inua- 
luit, reputandum est, enuntiationes condicionales non 
minus quam ceteras enuntiationes secundarias sententiis 
primariis constructionis paratactice originem debere, 
neque eas melius explicari posse quam ita, ut a uotis 
repetantur, cum uideamus uota quoque particula e& de- 
stituta, quin etiam uota interrogationis forma induta 
pro protasibus hypotheticis usurpata esse ?. Accedit, 
quod usus, quo e&& cum imperatiuo iungitur, ex usu 
condicionali repeti non potest. Apud Apollonium heec 
sunt exempla: 


el: 
PARSE GAA Rör el HÖG 
Örowuev OTELyovTa ÖL TIrELOOLO KLÖVTEG. 
Alve: 
III: 1100. aide yvåo, Oc Omnoim Ttoöte övvapoégooato 
Mivos 
AN arg, Oc ANU KAtNO TEOS jå0- 
Yuos Em. 
nere. dtde våo: clyv 
ANOOPATAUS TOTE OOlow ÉqQåtoTS Év UE- 
ydaootow. 


!' Der homerische Gebrauch der Partikel e. I. Lpzg 1872. 
SHCSFIRANGIVM, 1. oc. Pp. (2 Säg. 
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III.  Indicatiuus. 
Vsus indicatiui nihil prebet memorabile, nisi quod 
afferenda sunt exempla, ubi tempora preterita modalem 


uim habent uel futurum cum particulis wÉv et äv con- 
iungitur. 


1. .Tempora preterita. 


a. In sententiis iudicandi. 


a) Hic primum nobis occurrit usus, quo indica- 
tiuus imperfecti uerborum, que exprimunt rem fieri 
posse uel faciendam esse, uel consimilem notionem ha- 
bent, adhibetur in exemplis, ubi nos uernacula lingua 
notionum quadam confusione iisdem formulis utimur 
quibus in locutionibus condicionalibus. A principio hec 
loquendi consuetudo, ut par erat, de rebus preteritis 
tantum usurpata esse uidetur. Nimirum greci nihil 
enuntiarunt nisi hoc uel illud licuisse, oportuisse, nec 
curarunt significare utrum res re uera facta esset necne. 
Sed cum natura fieret, ut plerumque de- re, que neg- 
lecta est, ageretur, paullatim notio condicionalis irrep- 
sit, quo factum est, ut de rebus praesentibus quoque 
imperfectum adhiberetur '. "Tum notum est hunc usum 
ad alia quoque uerba translatum esse, presertim si 
mentio fieret rei, que prope facta est. Exempla Apol- 
lonii hec sunt, que omnia ad tempus preteritum refe- 
renda esse mihi uidentur: 

OD. SN VEROLNER 
Perteoov, e& TO IxTÅåOONWEvV ÉVL KTEOÉEOOW 
ÉWwOVeEts 
veoUr valns KETO, KAKÖV ÉTL VIS JÉVAMV. 
IT: 624. xyofv våo équeuévoro KkatavtTixoV Iekiao 
avtik åviyvaodar TOvåÖeE OTOAOV, ee Kal 
EUEAAOV 
VNÅELOS UEÅElOTiI KEDAOUEVOG VavécoVa. 


1 Cfr. BRUGMANN, Griech. Gramm., p. 193; sq. 


EOS OR ÖÄMTOVNÖS 
1dn neionat EuedAov Éx MoOveootr ParéovVa, 
el vi åo Oiayoowo Tås Oonixros ”VoOpevs 


HRT ÉVTOOYAAOLO UÉAOG KAVÄYNOEV 

dOLÖT)G- 
IV: 916. ... 1) TE ot alva katavtodt vOOTOV ÄNNVOMWV 

[Zewfvegl, 

åa uv oixktetoaca Ved ”EovKogs uedéovoa 

Kvnows et Ev Ödivars åveoetwvarto, Kal Ö 
É0d0M0EVv. 

Testat unus locus IN: 1140: 


hh ÖOovKV KOWÖTS MWiuvNOKETO' TÉONETO 


våo oi 
Vvudos ÖöuÖS UoOOPT) TE Kal AiuvAioror Ad- 
VOLOW' 
el mun åo Aicovioöns xKepvåavuévog ÖOwé 
EO NVÖaA. 


Sed hic nexus sententiarum paullo laxior mihi 
videtur, presertim cum inculcetur sententia particula 
yåo instituta, et brachyologia qusedam statuenda est: 
'Ea uero nondum reditus reminiscebatur, delectabatur 
enim animus eius, [nec rediisset,] nisi Aesonides höec 
locutus esset.” 


Hic fortasse ascribenda sunt exempla, ubi infinitiui, 


quamquam particula KéÉv carent, eadem significatione 
adhibentur: 


I: 196. ... Ttoö 6 ovtw' ÖnxÉoTEOOV ÄÅÄOV ÅL 
voocpQiv »' ”HoarxMjos, éneWwWéuev, el KK ET 
UOOVVOV 
avd uévuov ÄAvrafavta ueteToOäPN ÅITO- 
Aotow. 


! Pretermittendus non est alter locus I: 282, ubi significatio 
imperfecti condicionalis esse uidetur. Aleimeda, postquam optauit, 
ut mortua esset, ut filius se componeret, hec addit: to yåo otov Env 
ett Aowtov EMO) éKx oéVev. Sed Alcimeda status preesentis ratio- 
nem non habens se ad tempus preteritum translatam finxit. 
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III: 584. ovdg yvåo AioMömv Poisov udda NEO ya- 
TÉOVTA 
ÖEgyVvar Ev ueydoorow Ééqtortwov ... 
el wi) ol Zevs avtog år odoavoö ÄrreEdov 
NKEV. 


Pp) Inter formulas huius generis precipue animad- 
uertenda est ea, que est Omedov, que iam antiquitus 
ad uota preeteriti temporis efferenda usurpata est. Sed 
cum eiusmodi wuota pro rerum natura plerumque rem, 
cuius exitus fieri non potest, exhibeant, simili modo 
quo omnino he locutiones, Omedov”' gquoque ad tempus 
presens translatum est, ut adhiberetur generatim ad 
uota edenda, que perfici nequeunt: quippe notio tem- 
poralis irreall, ut alunt, cessit. "Tum origo hutus dlö- 
quendi consuetudinis adeo oblitterata est, ut he sen- 
tentie pariter ac cetera uota particulis eg, elve, Mc 
instituerentur et negatione particula mur uterentur, id 
quod iam apud Homerum uidemus. 


Genuina sua significatione hoc uerbum uno loco 
comparet III: 466: 
oc HD MEV ÖPEAAEV AKNOLOG ÉSaAÉaoVa. 
val Öm TOOT) ve, HOTVA Ved Iepoont, HéÉ- 
AOL O. 

Nam hic sententia pro wuoto accipi non posse 
mihi mwuidetur. Nexus enim orationis postulat uotum, 
quod perfici potest: atque etiam deinceps sequitur eius- 
modi locutio. Eam uero significationem ÖpeEdov pror- 
sus respuit. Ita igitur interpretandum mihi uidetur: 
”Profecto saluus debebat euadere; immo hoc eueniat! 


Voti instar his locis ömesov adhibetur. 


' öpeAov videtur aoristus esse, sed apud Homerum etiam adhi- 
betur imperfectum öpeAdov, öpeAdov. . In exemplis enumerandis 
has formas non seiunxi (Cfr. Monro, A grammar of homeric dialect. 
Oxford 1882, p. 26, qui putat etiam öpedov esse imperfectum.) 
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De tempore praeterito premissa particula aive: 
I: 278. alv Ööpekov KeW fudo, ÖT Ébernövtog 
| AKOVOA 
ÖeLM) ÉyÅ IHeiao Kari Paoimos Épetwnyr, 
avtixk åno WwvyNv UEVÉUEV, KNÖÉOV TE ÅA- 
VÉoVa. 
Przemissa particula Ac: 
I: 256. Oc Ööpedev Kal Poisov, ÖT Ökerto Nao- 
Vévos ”EAm, 
KUA uÉAav KOLO ån ETUKÄAVOAL. 
FE fO 00 OQEAOV VE 
j AotÉWwdÖos Koawrvoior TAOOS PeXÉEoOL Öa- 
uTvat. 


De tempore praesenti nulla particula addita: 


TE ORSA OQEAAE pe uUNtTE TOKNOV 
Ööua TOO elocoodav, un Ög xTOMV, AM 
ÉTu Vang 
nelodor varetaew, va undöéÉ EO OVvOUA 
Köryxov !. 


Antecedentibus particulis al yåo: 


FIRE ti PO ÖQGEAAEV 
funedov eivar ÉN Ääuu TEOVS vifjags ÉovoVar. 


y) Iam uenimus ad tempora preterita cum xéÉv 
uel äv coniunceta.  Quzenam sit origo et uis principalis 
huius constructionis, supra p. 11—12 exponere cona- 
tus sum: hic illud tantum relinquitur, ut exempla 
ascribam. Obseruandum est Apollonium nusquam usum 
esse his formis nisi de tempore preterito. Ac primum 
quidem inspiciamus exempla, ubi exprimitur rem fieri 
potuisse. Apparet non facile esse distinguere inter hec 
et ea usus condicionalis exempla, quorum protasis audi- 
tur, quoniam semper in his sententiis protasis quzxedam 
infinita fingi potest. Sed si protasis certam quandam 


1 Obseruandum est hic accusatimum cum infinitiuo adhiberi. 
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rem exhibens ex ipso orationis tenore quasi sua sponte 
non eruitur, uis mere potentialis agnoscenda est. His 


igitur locis indicatiuus cum mxév coniunctus — nam 
particulam dv in sententiis hoc genus Apollonius non 
adhibet — rem fieri potuisse exprimere mihi uidetur: 
I: 204-100. ATAO ÖSUAG. OM HÉ TIS KET NA 
NvooéYv T'Öövooaoda. 
I;-1157.50 oa FYV Ö OM MESÖL GEL, AOC IMOGDVORE 
ovdé Ioceödwvos äEkAONODES KLlyOv iITOL. 
IH: 1366--, + (00 KE ju [HET GON ANÖ GES 
ailnoi Hiovoes vaing äro TvTVÖOV åtLoAv. 
TV 2 SOV LÖ EKEN SOVA 


EO0AKES TjEMOLO. 
Atque in sententia relatiua IV: 442: 
.. VEÄKTNOLA PåoOuak EÉTKAOOEV 
aidéor Kal Tvorfjor, TA KEV KAL ÄNDVVEV 
gOvTa 
ävowov TAuPatowo Kat oVoOE0S Tjyave Yijoa. 
d) Iteratiuam significationem uno loco accipit in- 
dicatiuus cum d»v coniunctus, et id quidem in sententia 
secundaria, quod Taro Ac tiltod0. 
ö660v Ö' äv ÖxRelxaVEeE VvNÖS ÉOÉTNOW, 
Öis TOOOV ÄV ÅNVOOVOEV. 


£) Restant loci, ubi indicatiuus cum xév uel äv 


coniunctus rem significat, que in condicione ueritati 
non consentanea posita est. 


aa) Indicatiuus cum xév coniunctus. 


Aoristi haec sunt exempla : 


Protasis hypothetica addita est his locis: I: 492, 
IT: 12967 HH: "2845 II: 23085) VE ROT tIteS teman 


in interrogatione indirecta IT: 145. 


! Cfr. Könser, Ausföhrliche Grammatik der griechischen Sprache. 
2 Audfl. II. (Hannover 1870), p. 174. 


IV: 


Ive 


HD: 


ITV: 


JU 


IRVE: 
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Protasis auditur his locis: 
BOSE. ff TE KAP ÄpO 
ÖNIiTEOOV KAUATOLO TÉÅOG HAVTEOOW ÉVEVTO. 
1015. xai vv KÉ oi Kal Kävav AåRo OTYVÉMV 


åovoaca 
" Wvxlv EÉyyvduSev avarouévn yatÉéovtL. 
KORG RENRE TO ME rOv KÖ TIC ÄAAOG ÖRÉOTN 
åvdÖoöv HOWAWVv, ÖTE KAAUROV HoarMija. 
636. ... EvYd Kev ove 
ätTN devmedin HÉaoav. 
TOTTE YdAMG Ke stäotv, 
KkÖadS EÉheiv uenudÖTes, Éuifate Öovoarta 
KöAyorg. 
1267. Kal Kev Emouvyeoös dva ÖN ITårar Hd 
éxedovm. 
1305. Kal vv KEV AUTOÖ HÄVTEGS ÅRO WS ÉAM- 
aovev. 


Atque in sententiis relativis: 

1234. (HoanxMja), ö ev otoc Évavtipiov noAEwsev. 

639. (udAxov), TOVEV OV KEV ÖRNOTOOMOL É5E- 
odåWVEV. 

Imperfecti hzec sunt exempla: 

Protasis addita est II: 864. 


Protasis auditur his locis: 


275. ... dTå0 Aros ov Kev ExÉoVUNv 
vÖOoQuw. j 

338. EvVd Ke Aevyadrén Muwvar TOTE ÖMNOTTTL 
HAVOOTEOOL IHÅEOVEOOW ÖNElKAVOV. 


pp) Indicatiuus cum äv coniunctus. 


Aoristi duo sunt exempla, quorum alteri, III: 377, 


protasis addita est, alteri deest. Est uero hoc IV: 


1254: 


-. > 1) TäVv KAL ÖREO Åtög alcav lodow 
Péelteoov fv uéya Öm TU UEVOWMOVTAS 
ÖAEOVAa. 
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Imperfecti unum exstat exemplum, I: 862, ubi 
sententia condicionalis sequitur. 

Appendicis loco affero exemplum infinitiui aoristi 
cum dv coniuncti, quem excipit infinitiuus, ad gquem 
particula äv auditur. 

IT: 147. tor uev våo EyO KelVvOV IHAOEOVTOS 
É0oANa 
ovd” äv NvyuaxiIN KOWVNUEVAr AM ÖTtE 
VeEOUOVS 
ZAvdev Éébeogorv, avrtois åpao ois åvo- 
OEvVEV 
Veouotow ÖoxAv utv årvnNvooing ÅAsEMa- 
VEoVa. 


b. In sententiis, que uotum exprimunt. 


Velut supra muidimus in locutionibus potentialibus 
indicatiuum in locum optatiui successisse, quo clarius 
tempus preteritum significaretur, ita in uotis quoque 
usus indicatiui temporum preteritorum ex analogia per- 
crebruit, que tamen res apud Homerum nondum com- 
paret. ÅAtque in his quoque formulis notio irrealis - 
sententix insita notionem temporalem superauit, ut etiam 
de presenti tempore adhiberentur ad uota efferenda, 
que perfici non possunt. Apollonius duo prebet exem- 
pla, quorum utrumque particula altve institutum ad 
tempus preteritum refertur. 


IVE IRI ODES 0 rö rtoOG 
Seive, Öréooacev, nov Kosyioa vaiav 
inÉoVa. 
IV: 1252. ... all EtAnuev, åperdées ovAouÉvoro 
ÖEluaTOoS, avtTAå KÉAevVa ÖtauITeoEs ÖOMm- 
YTV 
TETOAOQV. 


2. Futurum cum particulis xév et dv coniunctum. 


Si uera sunt, que in procemio de natura particu- 
larum »xév et äv disputaui, facile intellegitur has par- 
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ticulas &2eque facile cum futuro ac cum coniunctiuo uel 
optatiuo iungi posse, presertim cum credibile sit, id 
quod supra significaui, futurum coniunctiuo originem 
debore.  Nimirum uis' futuri cum his particulis con- 
iuncti prorsus eadem est que coniunctiui potentialis. 
Consentaneum est linguam postea superuacaneam lo- 
quendi formulam abiecisse. 


Exempla Apolloni hac sunt. 


a) Futurum cum xxéÉv coniunctum: 
Il: 17. e& Öäv ånnåeygovtes Éuds natÉorre Ve 


UuLOTAG, 
h KV TIC OTVVYEOÖGS KOATEOTN EÉMÉWET 
Aåvaåyvrn. 
III: 793. ... Kal KÉv ue Öra oTOMATOS POOÉOVOA 


Kotyides äkvörs dar deméa uoumoovta. 


Atque in interrogationibus indirectis: 


WPs EOrE el 0E KeVv GvTIC 
tTäod Nui Toopvyodow és FAAdda vOoTOG 
ÖNLOGOV 
E00ETAL, ÅOTAOTÖS KE HAOA OÉO KAL TÖ 
Öaemnv. 
IT: 506. Ööon unTiäaoVa Ö KEoSouev. 
b) Futurum cum dåv coniunctum: 
I: 416. ... ool d'åv Önivon 
TOOOQV, ÖVOOL KEV. VOCTNTOOUEV, AVÅAÅ 
| TAVOOV 


ioå HAM Pouö ÉmINoouev. 
IV: 405. ... ov d'äv öuÖös KeEOWAÉTA ÄVTLÖVOW 
Ködyows mhoa qpåoovtesS ÖMEO OÉO VOGCQLV 
AVaKTOS 


ov DÖ'äv ÉyM KoAyorow önrelbv ur ToAcENi- 
1 
Ce 


1! Locus incertus est et codices uarias lectiones prebent. Wellau- 
erum et Merkelium secutus sum, qui loco satisfecisse mihi uidentur. 


44 


Duobus locis particula äv infinitiuo futuri addita est: 
II: 441. el ög Kat öpdaduotor pos AOPOOL, 1 T'Ääv ÅA) 
YNONoew. 
TI: spe RÖV TORV 
Kelvns Evveoinow és EAAdda köas åvåadew. 


IV. Imperatiuus. 


Vsus imperatiui apud Apollonium nihil fere pre- 
bet memoratu dignum. Pauca tamen annotaui.. Ac 
primum quidem quod attinet ad particulas uel formulas, 
que imperatiuum antecedere solent, sepe nobis occur- 
rit dAAa: 

Il: 57. åAMMdA Pådev neo yet. 
et 17 alus loeis”. 

AMA äve duobus locis: 

I: 832. åk åyve vöv em vfja mov EÉTAOOLOW 


ÉVLOITEG 
uvVovs hHuETÉOOVS, UN) ÖEKTOVL Uiuve Io- 
AnNoG. 


II: 1137. åAX dåpve uor KatadeSov ETItvuov, ÖT- 
HOVL Vans 
valete. 
el Ö'äve his locis: ; 
1. Hi S'åäpve vöv, Hoatou, raodå Viotaoo Kat 
UuOL EÉVLOMES. 
III: 131. ei d'äve uor Toopo]Wv TÉREOOV YOÉOSG, Ö,TTL 
KEV EKO. 
IV. 758. e& Öåäve Aavpmnorjor ueTtToryouÉVN ITEOV- 


TITT: 


VECOLV 
öeö00 Oéttw- uor ävmwydr uoAeiv ÅRoSs 
gSaviodoav. 


' Imperatiui omnino circeiter 150 exstant. 
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IV: 1073. val qiklos, e& Ödäve uor HOoAvKNÖEA ÖVEO 
| KöOxoOv 
nxaoOVEvunNv. 

Atque eodem modo imperatiuus uerbi, quod est 
(Evar interdum ante alium imperatiuum usurpatur, ut 
genuina uerbi. notione fere abolita interiectionis in- 
star fat. 


AAA VG: 
WERES TSG dAK lot, Ke0Ve Ö'Emiyv oj åo. 


Te: 
WES GG Oo vvupat, tegöv vEårvoc UKeavoto, 
Öeib&at' gedouévorow gvunxradis ännu paå- 
vEloal 


NERE. tet oa VON VÖATOG 1) - +. 

Eadem uis debilitata huic imperatiuo inesse mihi 
uidetur in formula notissima, que est fPåoKk IV, que 
apud  Apollonmium inuenitur III: 486. 

In imperatiuo negando Apollonius ut omnino ean- 
dém normam quam uulgo ceteri scriptores sequitur, ut 
negationem non ilungat nisi cum imperatiuo pråesentis 
(uel perfeeti II: 617, IV: 1324), ita uno loco prebere 
uidetur imperatiuum aoristi negatum, cuius rei apud 
Homerum nonnulla exempla exstant, II: 341 sqq: 


OO UÉREoOr, ut) TÄTTE HaoES ud Véopata 
pijvatr, 


ut TÄTT oiuvoto IHxåoeS Ett vNL TEOTOAL. 

Puto enim satius esse hanc formam pro impera- 
tiuo accipere quam pro coniunctiuo, cum coniunctiuus 
huius aoristi apud Homerum non exstet et omnino 
rarissimus esse muideatur, forma, que est TÅNTE, pro 
imperatiuo sepissime usurpetur. 

Infinitiuus pro imperatiuo non raro adhibetur, qui 
usus ita explicandus esse mihi wuidetur, ut putemus in- 
finitiuum, qui nihil aliud significat quam abstractam 
uerbi notionem, exclamando demum uoluntatis sensum 
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nactum esse, ut ad iussum efferendum adhiberi possit, 

modo ex tenore totius orationis satis appareat hanc 

sententiam infinitiuo inesse. Atque etiam uidemus apud 

Homerum talem infinitiuum ssepissime post uerum im- 

peratiuum positum esse, id quod semper ualet de exemplis 

Apollonii: 

IT: 328. otovå ÖN RO0OVE NEÄAELAOL HELOYNOAOVA 
vNÖS åRo KOOUEVEÉVTES ÉPtéuev ...!' 

et in iis, que sequuntur, xovéÉeoVa (335), oTÉAAEOVa 

(338). 

III: 1031. otog åävev åärvov ev måoeotr Kvavgorow 
fovoov öovsaoVva reoupyÉga TO dv IAvv 
doverov opålew, Kat dåatletov MuoVETIOAL. 

IV MONO för MJO VY FEIFEITA 
paovavu avtixa TOVÖE UÉOOV ÖtAa ÅALUÖV 

AuT)oa. 

IV: 60-08-44 UVUTAO ERSTA 
ÉWew es åxtås, ÖVt Tänuoves Hpalotowo 
XAMKELOL OTUPAOTjOW AOdOOOVTAL TVITLÖEOOW 
elxÉ ÖDE Kowroa YQvoag ITVOOGS, ElodKEV 

A0ovö 
TAOVE ITaAaOESEAdoONnow. ÅTAO Kal Éc Ålokov 
EVE, 
AtoAov, ÖöoT åvéuows alvonyevÉeoow åvao- 
OoEU 
KAL 08 TO elnréuevar TOv Éuöv voor. 
Hic fortasse etiam exscribendus est locus IT: 1061 
sqq., ubi imperatiui et futura ? pro imperatiuis posita 
uicissim se exciplunt. Brunckius et Beckius futura in 


! Lectio incerta est, sed ita fere codex Laurentianus locum ex- 
hibet; neque emendatione opus esse mihi uidetur. Infinitiuus, qui 
imperatiui uim habet, est épiréuev. Vide Merkelii annotationem. 

? An wuoluit Apollonius formas, que sunt ägoete, ÖOOETE, Pro 
imperatiuis accipi aoristorum mixtorum? Cfr. Rzachium, 1. c., p. 144. 
Illud tamen nonnihil ualere mihi uidetur, quod he form&e apud 
Homerum non comparent, usus autem aoristorum mixtorum omnino 
apud Apollonium rarus est et formulis apud Homerum tritissimis 
definitus. 
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imperatiuos mutarunt nonnullos codices deterioris note 
sequentes: conferre licet annotationem Wellaueri, ex 
qua uerisimile fit imperatiuos perperam intrusos glos- 
satori cuidam deberi: 
huioees uév É0€o0€T åuopadis, Nuloees dé 
dovoaoi TE Svototior Kal domtiow ÅVOETE VIjA. 
döTAåO IHAaOOVÖLN HEOLWOLOV ÖOVVT ÅVTIV 


e& Öå Kev avtiv vijoov ikOuEVA, ÖN TOT 
ENElTaA 
ovv KEÅdÖM OAKÉEOOL HEAMWOLOV ÖPOETE 
Öovxov. 
Porro aptum mihi uidetur hic memorare uno loco, 
IV: 1324, uoculam, que est åva, premissa particula 
dAAGA imperatiui instar adhiberi, ut sit dicta pro dvå- 
oTNYL, id quod iam apud Homerum fit: 
AM åva un dett Totov åtvov åKdymnoo. 
Quod significationem imperatiui attinet, nihil est, 
quod moneam, nisi apud Apollonium non minus gquam 
apud ceteros scriptores imperatiuum spe concessiuam 
uim habere, ut qui loquitur, se aliquid alterius rei 
ratione habita, non propter ipsam rem uelle declaret: 
VAG Ev öpe HävtTÖV 
pUioeTtaL HOWAV TOOPEOÉOTATOG, ElTE YE- 


oeiMv, 
É00ÉT0Q. 
II: 639. uvåodvo Éov Kata dfuov Ayauida tyd 
KOVOMNV. 


III: 778. pdtoVvau deVAevov, el oi kata verov OÉoVa 
uotoa NEAL. 
PINS B00€TO Aldur, 
g00Ét0w ÅåyvAadtn. 
FERSSTO6T: 0 mö0E0 0 Eur, 
1 piåov, 1 Tor Eadev åpoounVEvti vÉeoVua. 
Infinitiuus pro imperatiuo positus concessiuam ha- 
bet notionem IV: 373. 
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B. De usu modorum in senten- 
tLuls sSecundarils. 


I. Sententize relatiua. 


Sententiarum relatiuarum duo sunt genera, quorum 
alterum est earum, que ad certam quandam rem aliquo 
modo describendam addite uicibus adiectiuwui funguntur 
nec fere ad ipsam sententiam totius orationis quidquam 
ualent, sed sepe ad sententias liberas propius accedunt, 
alterum est earum, que artiore nexu cum sententiis 
primariis iuncte rem indefinitam peculiari modo de- 
finiunt et ita colorem quendam uniuerse orationi tri- 
buunt. De illis non est, quod multa disseram, quoniam 
eadem libertate qua sententie primarie modis utuntur, 
he uero magis dign&e sunt, quas paullo accuratius in- 
spiciamus. In ls igitur, que sequuntur, imprimis de 
his agam nec prioris generis sententias nisi obiter attin- 
gam. Iam uero antequam ad usum singulorum modo- 
rum exponendum accedam, aptum est monere, si inqui- 
ramus, quenam ratio intercedat inter eiusmodi sen- 
tentias relatiuas et sententias primarias, ex quibus 
apte sunt, apparere relatiuam sententiam aut aliquid, 
quod subsequitur, aut aliquid, quod antecedit, exhibere. 
Distinguendum 1igitur est inter sententias subsecutiuas, 
ut aiunt, et antecessiuas. 


1. Coniunctiuus. 


a) In sententiis subsecutiuis Delbräckius efficere 
studet coniunctiuum modo uoluntatis notionem retinere, 
modo  debilitatam exspectandi uim adeptum esse. Sed 
s1 exempla homerica ab eo allata diligentius perscruta- 
mur, apparere mihi uidetur nullum fere diserimen in 
ipsa . enuntiatione relatiua positum inter hec genera, 
que fingit, intercedere. Nimirum omnes re uera po- 
tentialem habent um et consecutiux sunt, sin uero 
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nonnulle ad potestatem finalem propius accedunt, nescio 
an id ad naturam sententie primarie referendum sit. 
Nam ut mittam, quod nonnulle ex iis sententiis, qua- 
rum potestatem finalem statuit Delbräckius, eiusmodi 
interpretationem, ut mihi uidentur, non facile admit- 
tunt, he sententie plerumque ex imperatiuo aut con- 
iuncetiuo hortatiuo aut prima persona futuri pendent, 
quo fit, ut sententize relatiue, que per se potentiales sunt, 
uoluntatis ul sententiis primariis insita qguodammodo 
perspergantur. Addere licet particulam wxév in his sen- 
tentiis plerumque apud Homerum coniunctiuo annecti. 
— Apud Abpollonium duo inueni exempla, quorum neu- 
trum particula xév preditum est. Altera sententia ex 
optatiuo potentiali pendet, altera in oratione obliqua est: 
TE:0T30: (Kal Kéev Tor ONAGAUUt) 

opatoav EvTOOAAOV, TTG OV OVVE MELOV 

ARAO 

vxewövrv Hpaiotowo KataKTEAaTIoON AVeov. 

IIT: 498. (pH) dÖboew GES öpros veEvbäav OxÉoOov, ÖS 
Ö åvinow 
yNvevÉas ydAKÉols ovv TEVYEOLV. 


b) Sententiis relatiuis, que aliquid, quod antecedit, 
exprimunt, aliquid sumitur, quod quasi fundamentum 
est sententie primarie. Fam uero sumendi notionem 
coniunetiuo natura non inesse, sed sententiarum nexu 
natam esse Delbräckius recte obseruauit !; quod uero 
idem dicit sumptionem postulandi ui coniunctiui ex- 
primi, ea explicandi wuia minime necessaria est. Nam 
sumendi notionem que bene wuel melius a significa- 
tione potentiali repetere possumus ”, atque ut rem ita 
intellegamus, nobis suadet particula xéÉv (äv) sepissime 
addita. — Monendum est in his sententiis coniunctiuum 
presentis et aoristi ita discrepare, ut presens ad logi- 
cam tantum rationem, aoristus ad ipsius temporis di- 


! Der Gebr. des Conj. u. Opt., p. 43. 
ECIESINANGIvN, 103 1 Py 62 


HO 


serimen significandum adhibeatur. Idem de optatiuo 
ualet. 


Exempla hec sunt (primaria sententia exhibet im- 
peratiuum muel futurum uel presens): 


a) Coniunctiuus nudus: 


IT: 874. Ög 08 Kati OMAorL ded00 hanuoves Avåner 
2aow, 
TÖV ÖTwWA RKOVUVNS ÉMPNOOUEV, OVTLIS lAWEL 
vavtikinv !'. 
III: 699. åMX öuocov Iaiav te Kat ÖOvoavov, Ö,TTL 
TOL EKO 
oymoew Éév Vvuo. 


IIT: 1377. otog Ö'ovoavodev IvoOdes ÅTONAÅMETAL 
AOT1O 
ÖAKOV ÖITAVVALOV, TÉOAS AvÖOAdOw, OF WW 
iWDOvTAL. 
Pp) Particula xév addita: 
I: 416... . ool 6 äv Ömoco 
TO6G6QV, ÖGGOL KEV VOOTIOOUEV, ÅVÅAÅ 
TAVOOV 
ioå HAM Pouo EÉmiNoouev. 
It: 12. ovtwa Yéouwov éotw åpoounNVéerta véeoVa 
åvböoöv oVvelwWv, öcKev BEPOVSt IEAAOON, - « - 
I: 55. tövbdg tor öv KK VEMMoVa NAAOV ÅTEO 
ÉyyvaSo. 


III: 131. el S'åärve uor HoOoOpoWVv TÉAEOOV YOÉOG, Ö,TTL 
KEV EO. 


2. Optatiuus. 


Primum afferenda sunt nonnulla exempla, ubi sen- 
tentie relatiuze optatiuo express laxius cum sententia 
primaria iuncte sunt. 


1 Satius mihi uidetur hanc formam pro coniunetiuo quam pro 
futuro habere. Rzachius p. 148 in coniuncetiuis, qui brewi utuntur 
uocali, enumerandis £zfpiyoouev omisit. 
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a) Optatiuus nudus: 

Hansa duat. . OL MUREÉVEOVEV 

Daiuoves, oi und MWåe Bavovri NEO EdUE- 
vÉOLEV, 

ubi optatiuus correlatiuus est. 

IV: 1719. Ööégbov d öo0a ITeEO ävÖPES ÉONUAN ÉvL ÖÉGEw 
AKT) EpoNAooerav, 

ubi optatiuus exprimit rem, que feri potest '. 


Pp) Optatiuus cum KÉv coniunctus: 


IV: 823. detua då TtToL NÉTOM Kal ÖRÉOfiA KÖMAT 


£a0w 
uodvov, å KEV TOÉWAO KAOUVVITNOL OVY 
ARAAG, 


ubi optatiuus potentialis ad precem efferendam adhi- 
betur. 

Si ad sententias transimus, que artiore nexu cum 
sententiis primariis coherent, omnia que supra de con- 
iunetiuo dicta sunt, etiam de optatiuo mualent neque 
ullum diserimen significationis eruere licet. Notissimum 
est optatiuum apud pedestris orationis scriptores con- 
iunctiuum prorsus expulisse e sententiis subsecutiuis, in 
antecessiuis cum hoc modo ita alternare, ut ad tem- 
pora presentia coniunctiuus, ad tempora preterita op- 
tatiuus ponatur. Atque ex exemplis uidere licet Apol- 
lonium quoque semper fere hanc normam seruasse. 


a) Sententie subsecutiur. 


a) Optatiuus nudus: 


I: 479. årvor uvvor Éaot xaoYyooOot, oiol EO ÄVNO 
Vapovvor ÉTaoov. 
Prel. 0. 00 0 2oKS HADES ÖTIC ÄAMO KEÄEVOL. 
III: 1011. ov dEyev Ö,ttrt nNåpowdev EROS KOOTLUV- 
YNoatto. 


' Respuenda mihi uidetur interpretatio huius loci, quam dedit 
Merkelius ed. maj. p. 282: ”paraturi scilicet erant”. 


De 
Pp) Addita particula xév: 


I: 338. tovvexka vöv TOV ÅOLioTOV ÅQELÖTOAVTEG 
EAEO0VE 
öoxauov hueluv, / KeEV TÅ ÉKAOTA UÉAOMTO. 
I: 602. Oonudin, 1) Tdo60v åJtOROOVL Afjuvov Éovoav, 
ÖGGOV ÉG ÉVÖLOV KEV ÉVOTOÅOGS ÖÅKAS AVVOCAL. 
I: 897. ... Mae ÖJA ENOG EO HEP lECdVVOG Le 
HxOOPOOMV, iv ÅVA ÖN UuE VEOLVMMOr TEKÉOVAL. 
II: 538. avrixa dd goovuévws vepiins émpfäca Ni- 


ÖE00w 
KOVPNS, 1 KE PÉOOL WW ÄPAO Pora0I TEO 
Éovoav, 


oevatT iuev nHOvtToOV ÖÉ. 
IT: 12-20 y0t0c:- He ÖGAOV. TIVA NOSA YE KEEL 
ÉROVTEGC 
xovoeov Åbytao ued FArdda köas ävowro, 
7 Kal TtTOVy ÉTKÉEOOL TaAOAPANUEVOL NEN- 
Votev'". 
IIT: 80. ... e& Öm oeto MAarouérns åVeolta 


ef 


7 Enos hÉ Ti EÉopyov, Ö KEV yÉOEG alpe 


KAUOLEV. 

III: 188. nod Tor ÖÉa udVos, Ö Kev udAs é6a- 
VUOELEV 

Yvooén, TOO Éoebe Kata yOÉoG, TIAEO ÉOKEL 


XONÖVAS. 
III: 841. (nÉKAETO Ö åUPUIOAOLG) 
É00vuÉvmws OvOTjas Öxoblevsaocdar ån. 
Ol KÉ wv €ic EKxaTNS HEOMAÄAÉA VNÖV ÅVOLEV. 


b) Sententixe antecessiue. 


a) Optatiuus nudus. Sententie relatiuxe semper 
ex temporibus preeteritis apte sunt, uel in oratione 
obligqua comparent: 


1 Puto 1) — memidorev alterum membrum esse sententize relatiuce, 
quo fit, ut 7) cum cod. Guelf. seribendum uideatur. Quod prius fé 
attinet, satis constat apud Homerum passim post interrogationem 
generalioris argumenti nouam interrogationem particula 7) institui. 


IT: 


TT: 


IV: 


LV: 


IV: 


iF: 


IV: 
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5. tolv yåo Ieing måtw EKWwev, ÖS wv 
ÖNLOO0 

uoioa uÉver otvyEON, TODÖ ÅåvÉoos, ÖVTW 
DOLTO 

ÖnNudVev oloÉdrkov, Ox Evveoinor daurva. 

453. Tolgs 6 VÉOMWV ITAVTEOOW, ÖTIG KAL AÄPAVOÖS 


iKOLTO, 
ExyodEv ÉVÖVKÉOMS. 
949. ... näoar dÉ oi, fvtTwWw' AVVoO 
uoANv, ovK ÉmM Önoöv ÉQYvåavev Éyrrd- 
aoVa. 
00. » PAS d avodoa PåouaK EdanTtev, 
oior Ixåoos Seivovs VEM dvé0as, ÖOTLS 
iKOLTO. - 


893. Zewijves oivovt' Ayetoides håeinow 
VEAvovoar uoANfow, ÖTIS HaoOdA TEiOUA 
pPaåtotto. 
TÖS. TOV 0 öVTIA VOvPALOHO, 
ÖS uwv YaoovveoKev ÉoMTVLWVv åytovoav! 
P) Optatiuus cum xév coniunctus. 
aa) In oratione obliqua: 
158. ... IHoocewddov hg ot ANV 
ÖOKEV ATtELOEOINV HÖ Ö,TTL KEV ÅONOALTO 
uaovåuevos, TO HKÉeEOVAa Ev Svvoxr) Io- 
AEUOLO. 


FIT. PEVOS döp avti) 
ÖMOVEUEVAL, Ö KEV TjöL HETA POEOIV WVoELEV. 
pp) In sententia primaria est presens: 
1508. då & Kev TÅ HKOÖTA MEAAVAYOV löv 
éevein [Op] 
SwovtTOV, Öva vaia meoéopPiros EuNvoa 
Pooretr, 
ovd” ÖTtoo0v IUNAvLOv és ”Åtda viyvveTtar oluos. 


!' His adiungendum est exemplum, ubi post aduerbium öst opta- 


tiuus inuenitur: 


IV; 


332. ... HÉNOWTO Ö,ÖJN yVOVvÅS idovvåetev, 


wjote TV ÖNiorow ÅvaoTINOEOVAL LODOW. 
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3. Indicatiuus. 

Plereque sententie relatiue indicatiuo expresse 
pure sunt, ut aiunt, nec mentione egent. Ceteris igi- 
tur omissis eas tantum afferam sententias subsecutiuas ', 
ubi indicatiuus modalem habet uim. Ac primum qui- 
dem monendum est in his sententiis indicatiuum cum 
KéÉv (äv) coniunctum imperfecti uel aoristi potentiali ui 
preditum de rebus preteritis adhiberi posse, cuius rei 
exemplum (IV: 442) iam supra p. 40 una cum ceteris 
exemplis usus potentialis huius constructionis attuli. 
Atque etiam exempla usus condicionalis iam exscripsi. 
Tum notissimum est pro optatiuo (cum xév uel äv con- 
iunceto) "non raro futurum adhiberi. Apud Apollonium 
hec sunt exempla. 

a) Futarum, sudun: 

II: 411. & vÉoov, Ön uéEv TE ÖuneO HELOAT åÉVAOV 
vavtLiÅlns Kal TÉKUAO, ÖT OTVVEOAS ÖtaAa 


JET OAS 
newouevor Iövtov D& nKeONooONUEV. 
III: 19: oc GAACNDOLOVITE 
podooaoVar voÉu ToÖTtov ÖVAOVv, ÅOTLG 
ÖVvNOEL 
Yvuov AotoTNOV. 
IV: 497. ... jÖVEvV VåO ÉoaVoNmoavrtas ÉKAaoOTA 
EANouar Ovy Eva uvVov, ÖTIS HOOTÉOMOE 
ÖieoVar 


AuÉaS ÖTOVVÉEL, TOVG IELOÉUEV. 
IV: BOLT AA MES vh 
KElO', ÖVL HEO TVTVN VE HAaOAiPAoS ÉOOET 
OAEÉVOOV. 
IV: 1104. TO uwenxÉome dixv, TTG UeTA HÄOW APLOTI 
g0o0ETat AvVVOWIToLOL, ÖVKALENEV. 
IV: 1415. deibat éerdouévorow Évunradis äuu pa- 
vETOAL 
 Twa IHKeTOAlYV yvow Ödatos, 1 Twa yabys 
1 Notissimum est indicatiuum etiam in antecessiuis sententiis 


pro coniunctiuo cum äv coniuncto usurpari posse de re infinita, 
cuius rei exempla non collegi. 
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ieoov EÉKkPAvovta, Veai, O00v, & Ano divav 
aivouévnv äuotov ÅÄWYNOOUEV. 

fp) Futurum cum Kév coniunctum: 
I: 423. ... Émnnavevoere ÖANTYS 


Uuelkyos, O K Em nHÖövtov ÉAevooueD eEv- 
ÖLOMVT EG. 


II. Sententie temporales. 


Et hic inter sententias subsecutiuas et antecessluas 
distinguendum est. Praeterea exempla secundum con- 
iuncetiones disposui. 


1. BSententie subsecutiur. 


Huc referend&e sunt non solum omnes enuntiatio- 
nes coniunctionibus institute, que idem significant ac 
”donece', sed eandem sententiarum uim post alias quoque 
coniuncetiones agnoscimus ac precipue in sententiis, que 
ex uerbis exspectandi uel timendi apte orationi obliquze 
inseruiunt, ut in speciem interrogationum indirectarum 
fere abeant. FExempla häec sunt. 


ÖTE. 


a. Indieatiuus. 


Hrr669. fuoc. Ö'vvT. do AO påos änpootov) ovT 
Ett Anv 
öopvain NÉAETAL, ÅeNTÖV Ö ET ÖESOOME 
vvKTI 
pEåvyvos, ÖT Ååuprkoknv uv åveyoduEvOL 
KAAÉovow. 
b. Coniunctiuus. 


III: 1265. paing Kev bopeooio kKaT' aldéoog Åålo- 
Govoav 


Xxeweoinv oteoomv Vauwov ueTANALPAÅO- 


GEOVAL 
Ex vepéov, ÖT Enea ueEkdvratov öupoov 
AvOvTAL, 


ubi nobis interpretandum esse mihi uidetur: ”hvarvid 
dessa medföra rägn”. 
In oratione obliqua post presens: 
II: 628. äpvKevuar, otvygÉOVv  Måv. ÅAOG KOVdEVTA 
KEAEVYA 
vn Ötarkinew, otvyÉéuv d', ÖT ÉxX MRAELOOLO 
pPfaivouev. 


ÖROTE. 
a. Indicatiuus in oratione obliqua: 


I: 631. 1» Vauå ÖN KånNTAWOV ÉTU TÅATVV ÖMNAOL 
KOÖVTOV 
Öeluatr AevyadÉénu, öxoteE OoNumes iaow. 


b. Optatiuus in oratione obliqua post tempora 
preterita: 
I: 1242. déxto våo HoaxAa xeworov, ÖrxAIV 
iKOLTO. 
IV: 755. avti) ydo uv ävoWyve doKxevÉéuev, ÖNNÖTE VIA 
OTELYOLEV. 


EVTE. 


Coniunctiuus cum äv coniunctus in oratione obliqua 
post futurum: : 


II: 944. vör d', gyÖv ”Apoyds te, Dcdepyuévor, edt 
äv iKnNat, 
TÖ0 avTéö ev YMWOW AnEOOduUEV. 

Ita libri locum exhibent: Merkelius ex coniectura 
Ziegleri edidit got äv, que tamen emendatio collatis 
locis, quos supra attuli, ubi öte eodem fere modo adhi- 
betur, necessaria mihi non uidetur. 


öppoa. 

a. Indicatiuus post tempora preterita de re certa: 

TONYS) 31.0 ÖENR fDovir önudt ”goelcag 
viooeT” ånnAÅEvÉo]s, Öpo ÅåvAdå ÖMWuUudad 

iKkavev. 
et passim. Tempus est, ut uulgo, aoristus; tamen IV: 

750 imperfectum adhibetur: 
. ydO0ov yéev, öpod Wwv HOMS 

XetwodOgs ÉNttoyOuEvoS UEYdOMWV Ébfjye Vvoale. 
Precipue obseruandus est locus I: 354, ubi ad 
optatiuum cum KxéÉv coniunctum sententixe primariae Mer- 
kelius codicem Laurentianum sequens indicatiuum edidit: 


öpoa Öd iaow 
ÖuDES Éuol oOTaVuÖVv ONUAVTOPES . .. 
TOpod KE Vi ÉOVOauEV £0M ÅAS. 
Tamen codex Guelferbytanus coniunctiuum Wo 
prebet; ac fortasse ita legendum. 
b. Coniunctiuus (nudus) post presens: 
I: 1247. ...ö 08 otevdyov Poéguer äoxeTtov, ÖpoOa 
KAunow. 
IV: 1543. [öodkov] Evda Kai EvVa KåoN oOTOÉPEL, ÉV 
ÖÉ oci Ö00€ 


Adunetat, öpoa muvyov åå dia ÖWyuoto 
ÖVNTAL. 
c. ÖOptatiuus post infinitiuum ex imperfecto aptum: 
FERae. > da, Yao 0oUAO 
atotuov iv Émpijva Ayaudos 10mweoow, 
öpo Ett Kal APöung 7 xeioaow OTMOELAV. 
Elo0KE. 

a. Indicatiuus in narrando post tempora preterita. 
Apparet hanc particulam, que sit eius origo, non 
coniungi debere nisi cum coniunctiuo (uel optatiuo). 
Tamen natura eius adeo oblitterata est, ut interdum 
indicatiuum post e&lo0xe inueniamus, id quod a con- 


S 


OL 


suetudine Homeri abhorret, apud posteriores poetas hic 
illie comparet '. 


I: 818. åa oilar kovoar AMnNitvdEs äv TE ooo 
Év TE yo00tc åyvooT) TE Kal Ellanivnor uéÉ- 
AOVTO' 
elooKke TiS Vedos äunv ÖrÉofProv EupPase 
YAd0OOOS. 
I: 990. cs NATOVER.. RÖVOIO 
Inyevéov howes ao ... 
EloOOKE TAVTAG 
ävtipinv åoneoyes dowouÉvovs Éddsavr. 
IVELI60: a I OEUNEOOP fOTHUCA 
paoudKku EwNnyEv INOÅS KAON, ElodKE ÖN WtV 
avtos Ev Ém via TAMVTOONAAOVA Thoov 
vOyEv. 


b. Coniunctiuus post imperatiuum: 
I:-872.... TOV Ö ENUMENTOOIG 
Ywiwtvins eiäte xavNueoov, elooxke Aijuvov 
Hawiw Éoavd0omon, ueEvdåAN TÉ É Pasis IkNTa. 
IL: 348. xi0eteE ÖnNyutvas HKEeEpvÅavuÉvoOL, Elo0KEV 
dvTE 
Pipav Ooxvoonv HotTauov åKTNV TE MEAAawav 
vvaupartes viyoov Ovvnidos öouov ixnove. 
Atque in oratione obliqua: 
IV: 345. avtåo Minöeav pe... 
xaoVÉoVva Kkovon ANTOIOL voöoPQw dutisov, 
elodKe TiS Övrdonor VewoTtovywv fPaoijov. 
IV: 763. eixé de Kkowrmoar pvoas xvods, eiodKErv APVÖ 
TaASVE HapESeEldonow. 


E0TE: 
a. Indicatiuus in narrando post tempora preterita: 
IE: Biörn OM TÖS ALNÖR? (STÖT AGP GUER COKEES 
ÉotTÉ NEO OVAOOV ÅVVUA KAL AUPOTÉOOVS 
Édduaooev. 


! Cfr. CAvALLuIN, Grek. syntax 1 sammandrag, p. 68. 
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IV: 849. oevat uev ÅAavnpmnoå dv Bdartos, ÉoT 
| åpixavev 
årtNv Åiaiyv Tvoonvidog iIreiooro. 
b. Coniunctiuus cum äv coniuncetus duobis locis 


inuenitur, altero post optatiuum cum äv coniuncetum, 
altero post imperatiuum: 


IT: 251. ... ov däv nov gomtvoawev lovoas 
Aponvias, udda HE0 AEMNuÉvor, ÉEoT' äv 
ÖMOOONS +. 
IV: 1580. Topo avtIipnm Kapa yÉooov ÉcOyuÉvoOL iVvV- 
vEOVUE, 


ÉotT äv åävo Tteivnot. 


06. 
a. Indicatiuus in narrando post preteritum: 
IV: 301. ... Éxel xvoai TE KAL OVOAaVioV ITVOÖG AlvAN 
utiuvev, Éog ”Totoowo uéyav öcov etoapi- 
KOVTO. 


Pro "gor adhibetur Telos IV: 1617: 
TOppa Öd äver, Ttelws uw [A0OyO] ÉuNOOÉNKE 
Vasdoon 
vtooouEvNv. 


b. Coniunctiuus cum wxéÉv coniunctus post impera- 
tiuum: 
TTR orsa OA St Di 
nNeioEV', Éws uvyåTN KEV ÉEvVLYOlUWNTE VaA- 
Adoom. 
tTetwWs huius particule uicibus fungitur IV: 818 sqq. 
post infinitiuum e presente aptum: 
vat uéev Epnuoovvnow Éuatis Hpaiotov ÄoO 
AOPpjoew IKoOYooOvTA IHvOOS UÉvog, TIIO- 
tTaÖONv ÖE 
Aiokov OKeias åvéuWv änmas É0v5ew, 
vOooqQuw  EvotadéÉos blepvoov, TElmws KEV 
IKOVTAL 
Pavrov MuÉEvas. 
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c. Optatiuus cum xgév coniunetus post imperatiuum : 
IV: 1657. då EyeT avdrod vina VeMjuoves EKTÖG 
É00T1S 
TETOdOV, ElWs KEvV ÉuOL eldere Öaurva. 
HEXOLG: 
Indicatiuus semel ponitur de re preterita: 


IV: 1232. Kai TOT åvaoxavÖnNv ÖÅOM PooÉao YveAAa 
ueoonyvs IHÉAAavos deg Awpvotuov Evvéa 


AOAS 
VUKTAS ÖMÖS Kal TOOOA PEO TjUuATA, MÉYOLS 
iKoOvVTO 


x0ooKO0O udA EvdoVr ZvoTtw. 


utgopa. 
Indicatiuus ponitur duobus locis de rebus preteritis: 


IT: 1226. ög oly' dAMjAoow åuopadov 10o0c00Wvrto, 
uÉéop aVTIS ÖVOJTOLOo KOOEOOdUEVOL KATÉ- 
ÖapVev. 
If: T20lack. EKTVHE OO AVNO 
oluMwYTj, uÉOPQ ddTtis åAN OVPEOS ÅlovovTa 
aletoöv OunotIv avtiv dÖdöv eioevonoav. 
xoiv. 

Hec coniunctio apud Apollonium semper cum in- 
finitiuo (aoristi) iungitur, et id quidem etiam post sen- 
tentiam negatiuam: 
ie 5. ... deméa Veouov EVNKEv, 

wh)Tw' ånootelyew, Hoiv HeroNloaoVar Éoto 
HVVUAYIMS. 

(Post negatiuam sententiam porro his locis: II: 14, 
ITT: 18550 :330) 

Eadem significatione sråoog adhibetur sequente in- 
finitiuoraoristt I: 6927 IE: -660FTIETEESO: 
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2. Sententie antecessiucr. 


Sententize temporales antecessiue aut aliquid, quod 
tempore quodam intermisso sententias primarias ante- 
cedit, exprimunt, aut quasi fundamentum logicum ex- 
hibent, sine quo ea, que sententiis primariis continentur, 
cogitari nequeunt. — Porro distinguendum est inter 
eas sententias, que aliquid certum continent, queque 
in narrando de rebus preteritis usurpantur, et eas, que 
indefinitam uim habent et aut futurum tempus spec- 
tant aut ad rem iteratam uel generatim dictam refe- 
funtur. Uffe indicatuo. utuntur,.- he conrunctiuo uel 
optatiuo plerumque — nam sunt exempla indicatiui — 
exprimuntur eo discrimine obseruato, ut coniunctiuus 
ad tempora presentia, optatiuus ad tempora preterita 
ponatur. Quamquam Apollonius interdum modis libe- 
rius. usus ab hac lege recessit, id quod ex is, quos 
mox afferam, locis apparebit. Vim modorum hic eandem 
esse atque in sententiis relatiuis antecessiuis et signi- 
ficationem iteratiuam nec coniunctiuo neque optatiuo 
insitam e natura sententie primarie pendere perspicuum 
est ' — Preterea hic commemoranda est notissima lex, 
qua sententie primarie optatiuo uel indicatiuo modali 
expresse sententias ex 1psis aptas quasi secum ducunt, 
ut he iisdem quibus ille modis utantur. — Sententire 
indefinite semper fundamentum logicum sententiarum 
primariarum exhibent, sed si etiam ipsius temporis ratio 
habenda est, eodem modo quo, supra de sententiis re- 
latiuis notaui, coniuncetiuus uel optatiuus aoristi de re 
adhibetur, que tempore intermisso antecedit. 

ÖTE. 

a. Indicatiuus adhibetur 

a) de certis rebus preeteritis passim, 

P) post locutionem condicionalem: 

II: 147. ftorv uev vyåo ÉyÅM Kelvov HaoEOvVTOG foÅNA 
ovO” äv KvyuayiN KOoOWVNUEVAr ÅAR ÖTE 
VEOUOVS 


FRÖRTIEDELBRUCKIUM, i. Ce Por220. 


tAvdev ÉSeoÉwvr, avtots äpap oic åydocver 
Veouotow ÖoxaålY uv Aåyvnvooing AsMa- 
VÉoVa. 
7) in sententiis indefinitis: 
aa) Presens de rebus iteratis: 
III: 1228. yovoeinv Ö'ém nKoati Köovv VÉTto TeETOA- 
paånoov, 
AaunouéÉvyv olov TE IEOTOOYOV ÉTÅETO 
pEyyos 
NEMOV, ÖTE HOÖTOV AVÉOyETAL "AKeAavoto. 
IV: 847. avti) dÖ'ÖKvtTÉoON åvNadaOVyuNaTtoS NE Pokdmv 
NeAiov, ÖT äveror Heoains ÖwdVr vains, 
EVA WE oa 

Mirum in modum presens ad rem futuram desig- 
nandam adhibetur III: 784: 

TOTE Ö AV KAKOV Äl THÉÅOLTO, 
KElvOGS ÖtTE ÖÄTS åtaUEloETAL. 

Fortasse åstaueioetar pro coniuncetiuo correpta uo- 
cali utente habendum est: conferre licet apud Apollo- 
nium II: 1051 (el x) uédAerte, et apud Homerum uix 
omnia eiusmodi exempla in libris nobis tradita emen- 
dando tolli posse uidentur. 


pp) Futurum: 
I: 334. TO ok äv ONvardov Éyoiueda Toto EÉxNU 
VAVTLÄNS, ÖTE HOÖVOV ÉTUTNVEVOOVOW ATTAL. 
vy) Aoristus de re iterata: 
II: 1174. ov Ö€ oqpw Vius Nhev, ÖT AåvtTiINÉONVEV 
iKOVTO, 
unrAov TÖS Poöv TIJÖ goydon ieoå Kaiew". 
b: " Conmrunctryns. 
a) Coniunetimus nudus, 
ad) rem futuram exprimens: 
I: 244. avtijudo Ke douovs OA0oG vol dNWoEav 
AbiyTeo, öte 1) opw ÉKkov dÉo0G Eyyvatidn. 


1 Variant libri et olim iKkowTto edebatur. 
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IT: 1200. Ö pilot, HuÉTEoOv UuÉv ÖGOV OVÉVOG, OVTTOT 


åVOVNS 
oymoeTtar, ovd Madv, ÖTE YOE&M TIG 
ixNTaAL. 
II: 1109. å24 oiov tvvn utv Éued, ÖT Tomov (mat, 
uvQeEo. 
IV: 408. ov där éyÖ KoAyorow önrelbuu ut IOAE- 
uibev 
åvtipinv, öte un ue ÖvgS etöor véeoVa. 
IOF lkvNUer "ÖT ell dAdöG olöga PuArmte, 
TOYO aAavTIV KAOA yÉo00v ÉEOVuÉvOL iVV- 
veode. 


PP) rem iteratam exprimens uel generatim dictam: 


Post presens: 
I: 1100. ai ot, ört 85 o0ÉoWv utyav odoavov elcava- 
paivn, 
Zevs avtog Kooviöns önroydleta. 
I: 938. Antois, ävomdev öTtT ovoavdov eiocavafaivn, 
öv Öguas iueototow åvawvyer ÖddTtEOOW. 
IV: 1508. ål & Kev Tå HOÖTA MUEMAVyuOv IiÖv 
évein [Öp] 


ovdO' ÖxOGOV ITNyVioOv ås ”Åtda VivveTAL 
Oiuog, 
ÖtTe UuodOvov ÉvLyoluwnow Öd0Dow. 
NES MN vNGO Ev Totta VOVAIKEG 
åvdodor ÖNOoAyvTAL, ÖT AHO AVVvA VvNAAS 
AivAtTqv Avåpns tunmooov ikacKoOrtaL. 
Post imperfectum de re preterita: 


KE  OvV KOL FOltoG TjEv "ÖLAEVG, 
ESoyogs Mvooénv Kal Énxaidsar uETOMOVEV 
ev Öedams ÖNowow, ÖTE KÄVMOL PåAAy Vas. 


a Tr 


Pp) Coniuncetiuus cum äv: coniuncetus sin; similitu- 
. 1 — . . 
dine "- comparet IV: 1280 sqq., ubi post tres coniunc- 
tiuos optatiuus sequitur: 


1 Preterea de similitudinibus uide infra. 
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oiov OÖ'åyvyorow ÉoOMmOTES ElöVAorow 
dvéoes eiooovtar åva ATOMV, 1) TOAÉUOLO 
7) AOwoto TÉAOGS HoOTLÖÉVUEVOL ... 
1) ÖT äv avtouata Soava Ö6&n ildovwourra 
aluatt, Kal uvrat omKois Evt pavtTablovrat. 
NÉ KAL NEÉMOS UÉOQ TUATL VOKT EHAVNOW 
ovodvÖdev, Tå dDÉ& Aaurod dr NÉ0O0G ÅcTOA 
paeivor '. 


ce... Optatiuus, - evi. nimquam particula äv | (KÉV) 
annectitur, 


a) de rebus iteratis uel generatim dictis, 
aa) ad tempora preterita: 


IT: 276. ... Gfepvooro TAOAalobEOKOV. GEAAAG 
alév, ÖT és Dwja Kat éx Puwiros torev. 
IT: 652. iftot ÖT iWvoewev, ÉovKÉ ww Evdoderv alduws. 
IV: 1196. vvuqmu,. Ö duamye, mTäcgi, Oe MYNOdiEo 
vaåuotw, 
iugooev) ”Yuévawov åvinvor. 


pp) ad presens: 


I: 458. uvdevvd', oid te NOAA véor Haoa Öarti 
Kal oMmwo 
TEONVÖS ÉYLOOWVTAL, ÖT ÅATOS ÖPOLS åNeEN. 
IV: 128000: . SVOTVV ÖV OVKETL POOTOG OMAGE) 
vnvol IKEA, ÖTE TÖVYE PiWOATO KÖÄNOV 
ixÉoVa. 


P) ad optatinum sententixe primarie: 


II: 788: avtåg VÖOV -AvTHUGEO;. OT ECeNVSSEN 
AEVAOV, 
tTeVvaiv. 


! Tta Merkelius locum dedit codicem Laurentianum sequens. 
Tamen haud scio an qaeivor in paseivny cum Wellauero mutandum 
sit. Vix enim aliud exemplum hoc genus inuenias nec quidquam 
presidii e commentatione museo Rhenano inserta, quam laudat Mer- 
kelius, capi posse mihi uidetur. 
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IIT: 1111. ... Edo Öhuwv ånrorooVvev HÉ Tis Öcva 


NÉ TIS ÄVVEROG ÖOVLG, ÖT ÉKÅEAAVOLO Éueto. 
y) in oratione obliqua: 


FSS NOV VAO. dAVGEv 
Evvenev OVTE IHOOOVS ÖVÅLYTIS AAOG, OVTE 
VvEAAaAas 
doydAeas, öte wi) Kioxn qovov Awvototwo 
vnNnAEa vipe.ev. 


ÖNOTE. 
a. Indicatiuus 
a) de rebis certis prseteritis passim. 
Pp) de re iterata: 


III: 1271. Ttöc60ov Ö£ NOOTÉOMW TMÉÄEV ÅOVTEOG ÅVTI- 


HÉONVEV, 
ö660v T &K pPaApidos Exnporos åouatt 

vVooa 
VivveTar, ÖNHOT ÅEVAA KATAPVUUÉVOLO 

AvarTOL 


KnNÖEuOvEeS INEboior Kal itIjECOL TIVEVTAL. 


b. Coniunctiuus. 


a) Coniunctiuus  nudus de rebus iteratis, ubi sen- 
tentie primarie presens exhibent: 


IT: 1077. om 68 KAayvyT Ömov IÉAeL É6 Öudöoro 
åvdoöv KwvuÉvuVv, ÖJOTE Svviuot Yå- 
ÅAyyeS. 
HM: 764. öv dAeyewdtatov dvver Äxoc, ÖNHÖT 
åviag 
åKxdUuaTOL TOAMNdEOOW ÉViOKLUYWOW ”KOMW- 
TEC. 
II: 1302. dewos DES adv Tod NÉAETA POCUOG, ÖM- 
HOT ålön 
verovev. 


ot 
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P) Coniuncetiuus cum xéÉv conliunetus de re futura 
in oratione obliqua: 


IV: 1353: (KA ju EKEAOVTO) Le 
untTÉOL DE OpPETÉON UEVOEWMÉA TiloAL dUOWPIV 
Öv Exauev ÖNoOOv KaTA vNÖVOS ÄäuUNE På- 
00voa, 
ÖNNHOTE KEV ÅAVONOW ÉVTOOOV ÅUQPLTOITN 
åoua IlocewWöadwvros. 


y) Coniunctiuus cum äv coniunctus de re gene- 
ratim dicta: 


IV: 288. ål önot äv Oomköv ZkvdÉOv TEviPIOE- 
TAL OVOOVS, 
EvVa Övyfj TO uév EvVa ueT Tovinv åsa 
PaAAe 
TfjÖ vdwo, TO d'ömoVe Pavuv dia KÖANOV 
(NOW CS 


c. Optatiuus, qui semper nudus est. 


a) De re iterata ad tempus preteritum sententise 
primarie: 
III: 954. « Vaud Öm oTtYVEÉELV gdyN KÉAO, ÖNNOTE 
ÖVOINHOV 
7 IO0Å60G 7) ävEÉuoro TaoOaVoOESavta dodocar. 


Pp) In oratione obliqua: 


1: 1348. .... ENYRELANOE OR VAAV 
Mvoid  åvaotinoew adrtoocyedov, ÖNNHOTE 
un ot 
7 iwod eöoorev "Ya uopov, HE Vavivtosg. 


7) E loco extremo apparet, quam prope sententiz 
temporales ad sententias condicionales accedant: restat 
exemplum particule Öxote, ubi uis temporalis prorsus 
fere euanuit et optatiuus de re ficta adhibetur in sen- 
tentia ex infinitiuo futuri apta: 
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IV: 1654. KEÉKAVTÉ UEV. UOLVN VÅO Ölouar Öuur Öa- 
uUudooew 
ävdoa TOv, ÖoTtiS Öd EoTL, Kal el NaAay- 
XAAKEOV loyEL 
öv Öguas, Öönnoöte MN of ÉNX Anduatosg 
HÉMOL Aiov. 


a. Indicatiuus 
a) de certis rebus praeteritis passim, 
ff) de rebus generatim dictis: 
I: 1201. åc 0 öTt är ånoopåtoWs iotdöv veEdG, EÖTE 
UA AOTA 
Xxeweoim ÖAooto Övorg NÉAEL VpOiuvos, 
öwdoVev Éumrmysaoa Voy åvéuoro KatAaS 
avtotow oYvecow ÖT EK KOOTOVOV É0V- 


ONTA SA 
Il: 642. tovvexa vöv OoVd el Ke Öv &5 Aidao pPe- 
oÉVOMWV 
OTEAMOluNv, ETL TåOfos Aavåwouadr, EVTE 
TÉAEOVE 


gunedor åovarÉors Ev detluaow. 
IV: 1541. Oc 08 ÖodKkäoVv OKOÅUV BiMyuÉvoG ÉoyETAL 
oiuov, 
evTÉ uw Öfvratov YdAneL oÉAas Teo. 
b. Coniunctiuus. 


a) Coniunctiuus nudus de re iterata ad presens 
sententie primarie (uerbum finitum tamen auditur): 
II: 800. ... ) vydåo Véus axedavotiow 

åvdågodow, ET Ååofvnow Åågpeloves Aror 
OPEN. 
Pp) Coniuncetiuus cum äv coniunctus 
aa) de rebus futuris: 
I: 681. ... åa Ö'onioocmw 
uvola ÖmoTTTOS ÖÉOTEOA TNUATA UWluver, 
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IR 


TT: 


SNES 


IV: 


VE 


VE 


TV: 


IE: 


338. 


420. 


DTI 


1027: 


Jo, 


SE 


1325. 


19 hn 
OM 


eötT äv 1), veoapai univ ånopVwviyimwo 


VVValKEG, 
KOVOOTEOAL Ö åVOvOL OTVYEOÖV HOTL VTMOAS 
ixnode. 


elur ÖVNOTOOROG AÖTIG Åva ITÖÄMV, EÖT 
äv Éxaota 

gel) Kata KOOUOV. 

ÖO TÉKOGS, EVT ÄV HOÖTA PUNG ÅÅVÅS Öta 


ET OAS, 
VaooerL. 
AAA aånovoopi IHÉAEOVÉ uot, EUT äv 
ixNTOL. 


e0T äv ÖN METLÖVTL TATI)O ÉUOG ÉyVvvaMENn 
É5 OPLOG VEVVMV ÖAOOVG OTTELOACVAL OÖOVTAG, 
ÖN TOTE 

podoov åovbaodva reomyvéta. 

Öawwuovin, Zevs adtdös ”OMWwumos ÖoKwog 

£0TO, 
Hon te Zvyin, Aög evvétis, 1 uev Éuotow 
KOvVOLÖLNV 6E€ ÖDUOLOW ÉVLOTIN)OEOVAL ÄKOLT IV, 
et äv ec FAAdda vatav ikoueva vooti- 
| OAVTES 

evt äv és HWwowov nediov Teds vios knyta, 


Xx0&lW wWwvr KoboOns IOowWw ÉuuevarL ÅiNTtaAaO 

Mnöeing. 

AMMA ov unNTtÖ Éudov Öetsng dguas, EdTt' 
äv löna 

äåvtouéÉvnv ovv TfjoL. 

£eötT äv Ög tor Aupitoitn 

åoua IHoocerdöawvos Évtooyov avtixa Avon, 

Ön Öa TOTE OPeETÉON ÅNTO UNTÉOL TiVET 
Auomv 


oratione obliqua post tempora preterita: 


... ÖN våg oci Ev påris, EUT äv ixOVTA 
åvdoöv HOWAWV Vetoc OTOAOG, aVTiKa TÖVVE 
ueluyov åvtidav. 
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. Ö ÖN KA UOOOLUOV TEV 
åk uaxdoWv, ÖT äv TiS DMWv Öra VN 
nxEONON. 


435. 1) d öre unovkeoow EnHESvvwoato uvvVovs, 


Vevéuev, edt äv noÖTA Veäs NEOL VNÖV 
iKNT AO 
ovvYeoln, VYKTOG TE UÉAAV KVÉPQAS AdUP- 
Påarnow, 
ÉMVEUEV. 


pp) de rebus iteratis uel generatim dictis, ubi in 
sententia primaria est presens (uel optatiuus cum KxÉv 


coniunctus): 


ÖvOAd NEO ÉVTVUVOVTAL ÉIAOTÉES ÉEVÖOVL VIJEG, 
e0T äv åävn yoéos ävdåoas Öxrero ärad vav- 
TiAAEOVa. 
äv) ätt vöv, E0T äv oquw eTtNOiA yÖTÅGA 
XÉOVTAU 
Kvlwmov évvaiovtes Taoves, gunedov alei 
HAVÖNUOLO UVÅNGS IEAAVOVS ÉNAÅETOEVOVOLW. 
OVTÉ TL ÅdO0v 
OVT É0oatOV KOVON KEV ÉTOG HOOTLUVVN- 
OATO 
NWÉQ, EUT äv opuw ÉMNNAVÅES ÄAMOL ÉNOVTAL. 
ET äv Ö& KAVGNOL KEÅAWT)S olduata Åiuvns 
övas Ivo TOÄVNYAÉOS Éb5 dvéuoro, 
ÖNSEOT EO Howdavöv ToOoKvÅLVÖETAL AåVoda 
avta. 


Optatiuus de re preterita iterata. 


471. £öte yåo odv ÅG NÅElOTA KÅUOL KAL ITÅEtOTA 


uoyNoar, 
ÖN TOTE WW OA ENaAOOvTÉON PLOTOLO 
XONOUOOVVN TOVYEOKEV. 


ERE 


Indicatiuus de rebus certis preeteritis passim. 


Coniunctiuus. 
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a) Coniunctiuus cum xév coniunctus 
aa) de rebus futuris 
ad imperatiuum: 


III: 1037. évva Ö'Enel Ke Vedv ueuvnuévos ikaoonar, 
äv 0 åno nvoxatis åvaydalteo '. 
in oratione obliqua: 
III: 579. oteöto d', énxel Kev HOÖTA Pöes ÖvaONAN- 
GOVTA 
åvåpa TOV, ÖS Ö ÖNÉdeKTO Pap KauéE- 
oVar dEeVAOv, 


avtavöoov pAESew Ödov vNLov. 
PP) de re iterata ad presens sententie primarie: 


IT: 1011. äv nell äo KE TÉKOVTA ÖR AVÖVÅO 
TEVA VVVALKEG, 
avtoi uev OTEVAYOVOW EVL ÅEYÉEOOL TE- 

OOVTEG. 


Pp) Coniunctiuus cum dv coniunctus, ubi particulx 
énel et äv in unum coalescunt (&xtv), de re futura: 


II: 1052. avrvik' ÉTo KoaTteoOoOvVS bevöns Poas, ÖKa 
Ög nHävav 
xeoot Kai moon OTVPEÄNV ÖA VeLÖV 
d000015, 
ot Ö TON Kata MÅÄKAS åvaoTayvoor I[iyavtes, 


Avon Adäav åpes otTPaAaoOWTEOOV. 
éneELÖN. 
Semel reperitur II: 714 cum indicatiuo coniunctum 
de re preterita. 


1 Sic cum Brunckio et Wellauero legendum mihi uidetur, atque 
hanc lectionem Merkelius in editione minore accepit; quod uero in 
maiore meliores codices sequens Esrevta edidit, uix quemquam ei as- 
sensurum esse putarim, 
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ÖSG- 


Non adhibetur nisi de rebus preteritis cum 1ndi- 
catiuo coniunctum. 


ÖNOS. 


Idem de hac particula ualet. 


SE0ES 
Ter nobis occurrit cum indicatiuo coniunectum de 
rebus preteritis. 


YuoG. 

De rebus preteritis usurpatur fuog cum indicatiuo 
iunctum passim. Precipue animaduertendi ii loci, ubi 
post ”uog presens uel aoristus gnomicus adhibetur ad 
tempus accuratius depingendum, quo quid factum esse 
dicitur: sententia primaria semper particula Tfjuog in- 
stituitur. 


I: 450. fuog Ö NÉMoS oTaVeodov Haoaueifetar Huapo, 
al Öe& véov OKONÉÄOLOW ÖTOCKLOMWVTAL 
d0oovoat, 
ÖErewvöv KAvovtos Uxo blöpov TEMOLO, 
TfjUuoOS ÅO TjÖN ITAVTES ÉJTUL WAUAVOLOL 


KEÉKAWD Edens. 
I: 1172. fjuos Öö'aåyvyoddvev eioL qQvtooKåPos TH TIG 
; ÅO0OTOEVS 
donaolws cis avuwv Ev, ÖdONoLo yaTILuv, 
avtov Öv KOOUOM) TETOVUEÉVA YOVVAT 
EKAUWEV 
AvoTAÅEÉOG KoviNoL, ITEOLTOWPEÉAG ÖÉ TE YETOAG 
£l0000MWv KAKA IOÅÅA ET) hOYOaTO yaoTOT 
tTijuos äv oi åpixovto Kiavidogs Tea 
vains. 
I: 1280. fuos d ovoavödev yaoori) UKOÅdUITETAL TOG 
Éx HEOÄTNGS ÅVLODGOA, ÖtaVvAdVvooovorL dÖ dTAaEp- 
stol, 
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Kal IHedia Öpooocdevta Yai AdUTNETA 
alv, 
TTuoS ToVOy Evonoav AudÖPENoL ÄLTÖVTEG. 
II: 669. juoc Ö'ovT 40 AHO Paåoc äNPOOTONR, OVT 
Ett Minv 
öopvain  INÉAETAL, ÅENTÖV Ö ÉmMÖEÖOOUE 
VUKTI 
pPEVVOG «ss 
TTUOS - .- KAUATQ HOVTNUOVL Paivov Éoa$e. 
III: 1340. fuog d08 Ttoitatov Adyos NuaTtos åvouÉvoro 
Åeltetar 5 TOUS, KAAÉOVvOL ÖE KEKUNÖTEG 
govativar vAvKkeoov opw äpao Povivtov 
ixÉOVAL, 
TjUOS dåONOOTO VELÖG UN ÅKANATO ÅOVOTTOL. 
IV: 109. fuos Öd'åvéoes önxvov åx öpVaruöv Éfå- 


AOVTO 
åvoOdTA 
TfuoS åov Åivcoviöns Kovon TAånro VvNÖS 
épnoav. 


NUOG ÖTE. 
Ter adhibetur cum indicatiuo de rebus pröeteritis. 
Nvixa. 


Semel inuenitur II: 906 de re preterita cum in- 
dicatimuo coniunctum. 


fc. 
Eadem significatione ac ”quamdiu” semel &og in- 
uenitur, ubi indicatiuus presentis sequitur: 
III: 98. e& un TNAOVL yetoas, ÉMWs ÉTL Vvuov ÉoVvrer, 
Éb. fudc, ueténxevra vy åteupfoiunv Éot 
avti. 
öppoa. 


EFadem significatione öpoa ter reperitur cum in- 
dicatiuwo coniunectum de rebus preteritis. 
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IV: 1486 sqq. Topoa nobis occurrit cum optatiuo 
coniunctum: 
£lxeto Ö åvno 
avAitnsg, Ö SEÉÖv WwAÄv TÉOL, TOPO ÉTA- 
O0LOW 
ÖevouéÉvors Kouloeras, AAeSomevos KaTtéÉ- 
HEQPVEV. 
Merkelius locum <difficillimum ita interpretatur: 
”eum abigere parares', id quod sensui satisfacere facile 
concedo, sed nescio an nullo alio loco eiusmodi uis op- 
tatiuo insit. Certe exempla, que Merkelius attulit, a 
re aliena sunt: nam in iis aut de re generatim dicta 
aut de re, que feri potest, agitur, non de certa qua- 
dam re. Quare facere non possum, quin locum corrup- 
tum esse putem. 


De enuntiationibus causalibus non est, quod dicam, 
cum Apollonius in iis semper indicatiuo utatur, nisi 
quod uno loco optatiuum cum Kév coniunctum adhibet !'. 

I: 295. un uov Aevyadégas EviPdAAeo, wimteo, åvilag 
Öh: Minv énxei ov utv ÉONTVOELS KAKOTNTOSG 
ÖdKOVOW, GÅ ETL KEV KAL ÉN ÄMEOW 

Ayvogs doo. 


III. Sententie comparatiuz. 


In sententiis particula og institutis Apollonius aut 
indicatiuo utitur aut coniunctiuo uel optatiuo cum KÉv 
coniuncto. Coniunctiuus his duobus locis inuenitur ad 
futurum sententie primarie: 


1 IT: 663 Wellauer Kxev proposuit pro Kai, ut referretur ad futu- 
rum Éo0etaL. Que mutatio mihi non arridet, quamquam negari non 
potest illud xai molestum esse. 
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II: 345. wali Tå uEv ÖS KE RÉMN, TOS Eo0cTUL. 
III: 350. avtö d'Öös Kev ådn, TMS foccTAL 


Optatiuus cum Kév coniuncetus semel inuenitur post 
tempus preteritum: 
IT: 628.555 OUT. 0 Smlet ockor duPe 

TOS ÉuEV, ÖS KEV ÉfjorL HETA poccIvV lvoaEV. 

AÅ ceteris enuntiationibus seiungende sunt exe, que 
similitudinibus inseruiunt. Qui accuratius cognoscere 
cupit, quanam ratione Apollonius in similitudinibus con- 
dendis et exornandis usus sit, consulat librum Schellertii 
de eo argumento compositum '. Hic igitur omissis is 
exemplis, ubi similitudo sententia relatiua annexa effici- 
tur ? uel alio quo modo formatur, ea tantum breuiter 
amplectar, que de usu modorum in sententiis uere com- 
paratiuis, que huc partinent, commemoranda uidentur. 
Tamen in hunc numerum retuli ea quoque exempla, 
ubi post particulam comparatiuam ÖTteE (ÖsrotE) incul- 
catur, non quo putarem particulis temporalibus uim de- 
monstratiuam tribuendam esse — nam sine dubio ellipsi 
originem debent he locutiones ? — sed ut uno con- 
spectu omnes has enuntiationes ui et usu tam arte 
coniunctas perlustrare liceret. 


e 
OS: 
Post äs Apollonius semper adhibet indicatiuum, 
et quidem  quater presens indicatiui, semel aoristum, 
bis aoristum, qui in prasens abit. 


OC ÖTE. 


a. Indicatiuus: presens quinquies, semel presens, 
qui in aoristum abit, II: 541, qui locus anocoluthiam 
exhibet: 


1! De Apollonii Rhodii comparationibus. Halis Saxonum 1885. 

2 In talibus sententiis Apollonius semper indicatiuo utitur. 

3 Cfr. Tnomson, De modis temporibusque comparationum homeri- 
carum. Lunde 1883, p. VIII. 


15 


ÖS Ö'örte TIG HATONDEV AKMUEVOSG, Old TE 


: TOA 
Aaloued ävdouror TETANOTES, OV ÖÉ 
TiS aid 


TNÅOVOOG, HÄäGCAL ÖÉ KHATOWLOL ElOL THÖÄNES, 
opaArÉoovs d'evönoe ddouovs, änvörs ÖS 


KEÄEVVOG 
vvoN TE TOAPEON T iWÖOdAAETAL, AMOTE 
Ö AA 


öféga rooqvowv ÉMwudietar öpVvaruotow. 


aoristus semel (III: 1371 iaye '), aoristus, qui in pr&e- 
sens abit, bis. 


b. Coniunctiuus. 


a) Coniunctiuus nudus. 


Coniunctiuus solus adhibetur I: 1003: 


Öc ÖöTE ÖoVOaTA UAKOÅ VvÉOV TEÄÉKEOOL 
TVINTÉVTA 
vÄoOTOMOL OTOLyNÖOV ETT ÖNVUtVL PåAOOW 


Coniunetiuum excipit indicatiuus presentis (uel per- 
feceti) his locis: 


Fö Cr 
IRAKS. 
IV: 1604. 


Oc ÖÖTE Va Öodoa Voots ävtifoa VÖuPOLS 
dvé0oes VANovovoi ÉTuPANÖNV ÉAdOVTEG 
Velvmwow opvonow, ÉX AY ÖÄAAAos änNta 
Övodxos äådnr. 

ÖS ÖÖTE TIS KEOdUMW KATEOÉWETAL ?” ÉOKLOV 


dv, 

ÖOVUaTOS AvÅdinv TE KAL ÖETOV EuuEVAL 
AAKAD, 

AO ÖEunedov AÄrkos ÖönOS ETauopos 
doNoeEv. 

Åc ÖÖT AvNhoO Voov Iixnov és EVoÉa KUKAOV 
AyÖvog 


OTÉAMN, 00e$duEvoS Ådolng evrerdea yaitng, 


IR OSESKNIONROS LG Pei 2. 
? Hanc formam futurum non esse patet, cum futuri locus non 
sit in comparationibus. Cfr. SCHELLERTIVM, Ål. C., Pp. 42. 
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eivao ÉémtooydoWv, Ö DEN adyévt VAaToOoSg 
de0Ves 
ÉONMETAL, ÅOVWÖEVTA Ö ÉVL OTOMAT EOOL yAMVÅ 
AåUuPis OdaKTAGFOVTL HAOAP MJÖNV KOOTÉOVT AL 
Coniunctiuus in indicatiuum aoristi abit semel: 
Il: 278. oc ÖöT ev KvNuoOtoL KÖVES ÖEÖANUÉVOL 
É . AONS 
1) alyvas KEOAOVS NE HOOKAG LYVEVOVTEG 
Veinuow, TvTVÖv ÖDÖg TuUrawdouevor ueTtO- 
OVEV 
ÄAKONS ÉV VEVVEOOL UATNV åOVOAPNOAV ÖDOVTAG. 
In priore membro &omparationis geminate indica- 
tiuus praesentis, in altero coniunctiuus, qui in presens 
indieatiui. abit, adhibetur, TV : 1298: 
OG SÖT ÉoNuator HENTNÖTES ÉKTOVL HÉTONS 
XNnoauod åntVES ÅvvÉd KÅdGOVOL VEOOOOL 
7) ÖTE KA våovtOoG EN OpPpovor IlaxtWAoto 
KUKVOL KUNOWOW"' Éov UuÉoS, åupt ÖE 
ÅEWMOV 
É001ew PoÉueTAL TOTANOTIO TE KAÄAA ÖÉEVOA. 


Pp) Coniuncetiuus cum äv coniunctus. 
I: 1201. öc dör äv ånxoopåt)s fotöv veg, EdTE 
MAMOoTA 
Xeweoln OAooto Övorgs HEL VOLWVOS, 
öwdVev ÉunAMöaoa Von AvéÉuoro KaTAS 
avtotow oYfjYvecow ÖT ÉK HOOTOVAV ÉOV- 
ONTAL. 


e 


ÖG ÖNOTE. 
a. Indicatiuus reperitur presentis ter, aoristi se- 
mel, aoristi, qui cum presente alternat, semel. 


b. Coniunctiuus cum äv coniunctus, cui succedit 
indicatiuus presentis, IV: 933: 


' Sic legendum. Cod. Laur. habet x/)oovow. 


EN: 


(Cd 


Öc ÖönxötT äv Öekgqives öm 5 ådrog cv 
ÖLOMVTEG 
one0youÉvNv äyeNdöv ÉMOGWVTAL TEOL Vija, 
. vavtTNor d£ yåoua TEÉTVKTAL. 


ÖOTE. 
a. Indicatiuus presentis adhibetur semel, IV: 948". 


bror Ctomunetiuds LL: 230: 


ot d', HÖ0T NiYEeor Poipvp yxoodv 1) fvi Ilvdot 
7 nov &v Ootvyvin, 1) éqp' bdaow Towmroio 
oTNOdUEVOL YOOUWVOS ÖAAL HEL PfOUÖV 


ÖuadoTT) 
EuuelÉoMs Koawrvotor TÉdOov ÖNOOMOL JIÖ- 
Ö£00w. 


NVTE. 
a. Indicatiuus presentis quinquies reperitur. 
Boörtomunetinus I: 1049: 
NVTE KLOKOVS 
OKVINEÉTAS AVEANÖOV ÖTOTVEOOMOL TÉAELAL. 
dte. 


Indicatiuus presentis semel adhibetur, II: 70 ?. 


otov. 


Indicatiuus pråesentis bis nobis occurrit II: 662, 
1280. oiöv te etiam bis cum indicatiuo prasentis 


föngitar fli: s276, II: 1020: 


otov ÖTE. 


IV: 1062 indicatiuus presentis inuenitur, IV: 152 


uerbum finitum deest. 


! IV: 468 uerbum finitum auditur. 
> III: 1295 cum Merkelio legendum uidetur uluvev, ut sit pree- 


dicatum sententixe primari2. 
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ioc0v Kal ÖTE. 
Coniunctiuus adhibetur ITIT: 345: 


icov SES åvéuoro VÉer Kal ÖT” ävéoes avrtoi 
VOÄEUÉMS YELOEOOW ÉTUONÉOYMWMOLV ÉOETUOKG. 


Denique hic- commemorandum est in sententiis, que 
pronomine ofog instituuntur, plerumque indicatiuum ad- 
hiberi, hoc uero loco coniunctiuum, quem excipit in- 
dicatiuus praesentis: 

III: 876. om de Maootow éYp ödaor MaoVevioro, 
NE Kal Äuviooio Aoeooauévn IHKotTauoto 
xovoeiows Amntois Éép' åouaow ÉoTtnvia 
OKELAS KEUAdAÖEOOL ÖlESEÅdONOL KOÅMVAS, 
TNÅOVEV AvTLOMOA ITOVKViOOV EÉKATOUPNS 
Ti 0 äua vvupar EÉRKOVTAL AUOOPUdES TK 

HUSA 


De consecutiuis sententiis particula Morte imstitutis 
non est, quod multa dicam. Apollonius bis öote hac 
ui preditum adhibuit: altero loco cum indicatiuo iunxit, 
altero cum infinitiuo: 

I: 345. uwntis éÉuot TtTOdE Ködos önralbeta. ov våg 
ÉVOVE 
xeloouavr ÖMoTE KAL ÄRAOV AvaoTNOEOVAL 
20v50Q. 
IT: 1220. ov te våO MÖ ÅåMINv émÖEvVbönEN , ÖCTE 
XEOELOVS 
Euuevar Abytao ovv EvteOL HELONYTvAL. 


IV. BSententiae condicionales. 


De origine harum sententiarum conferre licet que 
p. 35 disputaui. Si igitur enuntiationes condicio- 
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nales e uotis particula e& institutis repetend&e sunt, id 
quod mihi uerisimile uidetur, optatiuus est modus pro- 
prius; mox uero, cum paullatim loquentium sensui op- 
tandi notio euanesceret, sumendi mnotio succederet !, 
coniunctiuus qgquoque optatiui uicibus fungi ceptus est, 
id quod mirum non debet uideri reputanti uim poten- 
tialem non minus quam optatiuam ad sumptionem effe- 
rendam aptam esse, ut uidimus in sententiis relatiuis 
et temporalibus; atque inde illud quoque explicandum 
est particulam nxév optatiuo addi posse. Porro sumendi 
notio re uera optatiuo uel coniunctiuo insita particulae 
& tributa est, unde factum est, ut etiam indicatiuus 
adhiberetur. HSimul alia uia usus indicatiui, quem ir- 
realem uocant, exstitit, de quo supra p. 11 sq. exposw: 
indicatiuus sententie condicionalis potius attractioni mo- 
dorum originem debere mihi uidetur, quam usui indica- 
tiui, de quo p. 42 uerba feci, cum hic usus ab Homero 
alienus posteriore tempore inualuisse uideatur. — Ani- 
maduertendum est in his sententiis optime elucere di- 
serimen modorum. Nam si quis aliquid sumit nec sig- 
nificat, quam rationem inter rem sumptam et ueritatem 
intercedere putet, indicatiuo utitur ”, si simul indicare 
uult se exspectare rem sumptam euenturam esse uel 
sine dubio fieri posse, coniunctiuo utitur, si sumendo 
aliquid fore uel fieri posse fingit, optatiuo utitur, si 
denique dicere mwuult rem sumptam a ueritate alienam 
esse, locutionem condicionalem, , ut aiunt, adhibet. — 
Cum sententie concessiuxe et forma et modorum ui con- 
similes sint, eas quoque hic tractabo. 


1! Quod uoti notio non semper elucet, non ob eam rem Langius 
debebat duas ponere classes (”Wunschsätze, Fallsetzungssätze”). Cfr. 
supra p. 9, not. ; 


? Indicatiuus alias aliquid uerum esse significat, sed ueritatem 
a sumptione prorsus alienam esse apparet. Si quid uerum esse di- 
cimus, et aliud inde sequi, notio causalis exsistit. Atque eam uim 
sententiis particula ee institutis interdum inesse notissimum est, 
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1. Indicatiuus. 


a. Presens (perfectum) passim adhibetur ad pre- 
sens, futurum, optatiuum uel imperatiuum sententiz 
primaria. 

Concessiua hc sunt exempla: 

I: 689. » uev ÉyÖov, e& Kal ue tå vöv ätt HEPOI- 
KAOW 
Kij0eG, ENEOyOUEVÖV TOV olouat gåc ÉTOG TjÖmN 
vaiav éqeooeoda. 
Il: 341. & uéAeor, wi) TATE HapoeES fud Véoparta 
pijvar, 
e& Kal ue TOis TOO60v ÖleoV ovoavidnow, 
övo60v AåvaåopOLtOS eiut, KAL El IHÅElov OTV- 
vÉeoVa. 
IV: 1654. ... uovvn våo dtouat Vuut Öaudooewv 
ävöoa TtTÖv, ÖoTS Öd goTL, Kal el KaVydA- 
KEOV loyEL 
Öv ÖEuag. 


b. Tempora preterita. 


TT: h230: mideimtra p.8ö: 
II: 248. åäun ve my vOog Evdåov åtvbletar iené- 
VOLOLV 
xoawouetw, el ÖT xo0yvv vÉoas TOÖE IAO- 
Veto Öalumwv 
vÖLV. 
III: 402. ei vyåo EtNTvuov ÉotE VeÖv vEvoc, HE Kal 
ÄAOS 
ovdåEv Éueto yéones éx ÖVvelorow Epnte, 
ÖMOW TOL YOVOELOV ÄVvEwW ÖÉOOG. 
III: 1083. ec ög tor Hueteonv Ébitöuevar evade rAaTtoOMmr, 
É5£e0É0. 
IV: 1564. Unida Kai néayvos Mwoov et vv Hov, 
1005, 
é5edA4Ns, VNUEOTÉS AVELOOMÉVOLOL ÉVLOTTEG. 
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et post gite — e&lte: 
IV: 340. ovvdeolmv, - uÉya veikog ålevåuevotr, étå- 
UOVTO, 
KÖdS MUuÉv yovoerov, ERE OPtow AVTOG 
ÖTÉOT 


ÅAitTns, el Keivor dvanMmoeiav dEVAovs, 

Eunedov Eeddövin opeas EÉbéuev, ette d0- 
AOLOW, 

elte Kal åupaduv aVTYS dÉKOVTOS ÅT NVOOV. 


c. Futurum eodem modo adhibetur quo coniunc- 
tiuus. Interdum discernere non licet, utrum forma fu- 
törum siv an coniunetiuys acristi. 


Sententia primaria exhibet futurum (infinitiuum 


futuri): 

TE: PRE 
MESNaNe i 
IT: 418. 
TEL: kOT0: 
PV EAA 


TO && UN PLÅOTYNTL ÖÉ003 YOVOELOV ÖJTAVOEL, 

oOV ot yoarownoew EémÉANToOuar ÉEVvea KÖA- 
XOV. 

el ydo ot Kelvny ovupodooeTar EVUEVÉOVOA, 

Öndtivs uwv Élövta hÖÉ00oc8 yovoerov div 

vootTNoew És TWÄKov. 

ov Ö', sel Tdåde Toia TENÉOOEL, 

advtTuaoO TOÖE KÖAS åNoloEAL ElS PaoMjos. 

(cum, ,conmiunetino. coniunctus): 

al Air ov vorxtas > Olomar, od: DÉ€ nNoT' 
Nudo 

oeö EmuMocEOVa, KOoOQvyÖr udpov, €& 
ÉtTEOV VE 

pevSouar åoKNYNS es Ayanda, wi dÉ tv” 
AAMOV 

AöTns TooPfamor kak)ytTE0O0OVv äuNv åeEVAOvV. 

el wi) ol KkovoONvV AVTAVOETOV 


åfovow, Kai Yvudov Evo UEVvEdivVOV 

TioaoVar TddE TAVTA, ÖANOOVTAL KEPAÅTNOW 

HåvTa ydoAOv Kal Hävav Émv ÖJTOÖÉVHEVOL 
ätNv. 
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IDE 


TITT: 


JE: 


TE: 


randa 
carent. 


3834. 


el muéev Öm muakeooto vods muÉvog ÖL 

VVEXAAU 
baxoneis AmNSovow étvitvuov, h T äv Eyupe 
YaoocasEN palyv Kai KÖUATOGS ÄVTLOMVTOG 
vija oamwoéuevaL. 


Sententia primaria habet optatiuum potentialem: 


14. 


JG 


200. 


OV DE KE AOPYV 

tioewev IleMins, ee ut ovye vootov ÖnAGc- 
OELG. 

el wi) TYAOUL yeEtoas, EMS ET Vvuov ÉovKer, 

Éb0 Éuds, uetéinerra y åteupolunv Éot 
avti). 

Kal ÖE KE OVV IOÄÉEOOW Övelaow Ooixad 
ixoroVE 

”Yuatt TÖ, & uoL ovvagoÉooeTtE TIVÖE UE- 
vownv. 


In sententia primaria est presens, quod rei future 
notionem inuoluit: 


JR 


3889. 


TO KA ÖUOD PYÉVOtOL KAKTV HKOOTLÖG- 
oonuat AäTNY, 

el Öm wjt ÖOAooto ueta ATOJAV ÅlyTtao 

ÉooetaLr, NE Kal adtis és FAAdöa vaiav 


ixÉOVAa 
HETOdOV EÉKTOGOVE, KATAVTÖVL Ö ANNE KA- 
AVEL 


AKAELÖG KAKÖG OÅTOG. 


Post particulam egite futurum inuenitur, sequente 
in sententia primaria imperatiuo: 


CET: 


464. 


ev öyve HÄVvTOV E 
pYioeTar HOWOV KOOPEOÉOTATOG, EITE YE- 
o£ci/v, 
É00ÉT0O. 


d. Hic denique aptissime ea exempla commemo- 


sunt, ubi sententie condicionales uerbo finito 
Langius censet ellipsin minime statuendam 
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esse, sed has locutiones reliquias esse antiquioris con- 
suetudinis, qua nomina nullo uerbo intercedente przedi- 
cati uicibus fungerentur. At si uerum est, quod ante 
exposui, sententias condicionales e uotis originem ducere, 
uix eiusmodi rationem admittere licet. Nam uotum sine 
uerbo cogitari nequit, et quod Langius ! ad sententiam 
suam commendandam attulit in enuntiationibus para- 
tacticis, quas uocat, interdum post al yvåo infinitiuum 
adhiberi, inde potius contrarium efficitur: nimirum ibi 
infinitiuus pro optatiuo siue potius pro imperatiuo ad- 
hibetur et usu instar uerbi finiti factus est. Quo fit, 
ut satius mihi uideatur statuere ubique uerbum audien- 
dum esse. Exempla apud Apollonium heec annotaui: 
IT: 209. xAöte, Havelpor IHoopeotorator, e& 
ÉtE0Ov ÖT) 
otö” Öuers, odg ...Äver ueTAa KÖAS HJOYWV. 
Il: 235. ... ov 6 ÖövVvetor åkaMnoovow ÉOvteEs, 
el Öm ÉyÖÅv DÖ Tolv HOT ÉMKÄVTÖS AVÖVAOL 
DPivevs 
Öp uavtoovvn TE, HATNHO ÖÉ ue VElvaT 
AvNvoo. 
468. cs .velvdDåryuvialea 
ÖunvIimar Öxo Povot, TodE TOOHAPOYE 
ÖREN. 
IV: töllta odd: .elotHanjor, el uoc: déus åupadov 
elntEtv, 
Paoudcoor 


Post gite — egite uerbum fmitum omissum est 


ELISE: 348. 


2. Coniunctiuus. 


a. Coniuncetiuus nudus rem futuram significans. 
Sententia primaria habet imperatiuum: 


I: 665. öugov d'el tic äverov ÉNoS uNTIoETAL ÄMM, 
Éy0oÉtoVa. 
KENT. 20 SUT. 
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I: 904. (cum indicatiuo coniunctus): 
e& Öv uor NÉROWTAL ÉS EAAdda vatav 


ixÉoVa 
TYNÅOD AvanimMovti, ov H'doceva Iatda 

tTEKNAL, 
ÉunNÉ uv hphoavtra Ietaoyidog Evdov 

ToOAKod. 


Cum futuro iunetus coniunetiuus 11 Unt LL: 
TO79 såg. et cum optatiuo IML: 435: 


In sententia concessiua coniunctiuus adhibetur se- 
quente in sententia primaria futuro III: 61: 
TÖV MUHEV ÉVQV, & KAL HEO ÉG ”Åtda vav- 
TLAÄNT AL. 


ÖvGouUaL. 
b. Coniunctiuus cum KéÉv iunctus: 


el KEVAde re futura. 


In sententia primaria est futurum (uel futuri in- 
finitiuus): 


I: 360. ... Ö por y08lov tönEdeNto 
onuavéew Öeifew TE HOOOVS ÅÅVG, El KE 


VvnNAadis 
ov ÉVev ÉÉdåoyonuar åeVAevuv Paco. 
IL: 1066. e& då Kev avtiv vijoov ixuoueda, ÖN TOT 
EÉNENTA 
oOvv KEÅdÖM OAKÉEOOL THEÄMWMOLOV ÖPOETE' 
ÖOvNKOV. 
III: 152. » utv tor dÖOoO0v ye TAaOÉSouar, ov d åra- 
TN00, 
el Kev EvioKiuwns Kkovon Péros ÅAiyrao. 
III: 909. öpoa Tå uéEv Öacdueova ueta opiow, et 
KEV ÖJTAOON 
dö0a PÉoQMWv. 


! Fortasse öocete pro imperatiuo aoristi mixti habendum est. 
Cfr. supra p. 46. 
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IT: 1005. Ög Kal oot Vedvev ydors Éooetar, el KE 
OdAMWONS 
TOO060V de åvdoÖv OTOAOV. 
ITIL: 1122. e& ÖE wKev fNVea Kelva Kai EAAddöa vatiav 


Nat, 
TuWnNjeo0oa yvvasSt Kai åvdåodow atidoin Te 
E00€au. 
FE fA18 0. Bög mMEPPadtis 


Ör Hot Ayauda yatav ikoueva vavtiiinowr, 
Öl TOTE UuvoOla ÅGPA HETA HOWTNOL VELOV 
Aowpås T ellanivag te naoébouev Evuevé- 
OVTEG. 
Sententia primaria infinitiuo pro imperatiuo usur- 
pato formata est: 
IT: 337. el ÖÉ nEv åvTUKOV ATAUÉVN UEOONVVUG ÖÄNTAL, 
äwooOOOL OTÉAAEOVA. 


Post coniunetiuum hortatiuum: 


BET OT nas RAA EU GAM 
uftw TxoooWoWueEv ERioooVov, el Kk' EM- 
KEAOAL 
MEÄAETE ' 


Sententia primaria habet presens futuri notionem 
imuoluens: 
Ton 694 vöv” våo ÖT apa IKoooiv EviPoAds ÉoT 
AAEVON, 

El KEV ent ocynte DOMOvS nal Anda rävar 

vueTÉONV Selvoror Kal AvAddv åoTV UÉXEOVaAL. 

I: 1317. ”pye ot uoto égotiv åtaovaåro Evovoviyj 
EnItAToar uoyÉgovTta Övådera KavTtaS dé- 


YAOVS, 
vatiew d'åVvavaåtotor ovvéotwov, e& K ET 
IHAVOOVS 


éS5avvon. 


' Rzachius, 1. c., p. 147 censet pro kx legendum esse y', ut euite- 
tur coniunctiuus molestus uéAete. Tamen ecfr. que p. 62 annotaui. 


36 


Denique IV: 376 coniunctiuus futuri wi preditus 
adhibetur post exclamationem: 
OYETAN, EU KEV ÖN UE KAOWVNTOLO ÖtKAGON 
guuevar oötoc Aävat. 
De re generatim dicta coniunctiuus post presens 
adhibetar IIESKCS: 
AAA toyv Eurmns [Köua] 
otTOOvvVTAL, e& KK ÉOVAOto KVPEOVYNTTOOS 
énavon. 
al Kev de rebus futuris. 
Sententia primaria habet futurum: 
III: 404. ÖWGQV TOC HOVOEKOV 4 ÅNS GOOGLE HK 
ÉEVEMmoVa. 
In sententia primaria est imperatiuus: 
I: 706. nal Ö' avrovskyrdlhe KT SHObiIRETe05, (OL 
EÉVEADOW, 
KÉKÅEO VapoakÉémws Empawéuev cduevé- 
OVTAS. 
IIT: 1056. al Kkev öowouÉvovs HOÅÉAS VELOto ÖOKEVONS, 
Advon Adäav åpes oTYaOMTEOOV. 
Post coniunctiuum sententie finalis: 
I: 1292. öpoa TO Kelvov Kködog åv FEAAAada mi) oc 
KAN, 
al Ke Veot dMmwow ÖxOTPOxXOV OlkAdeE 
vOoTtTOV. 
Sententia primaria wuerbo finito caret, sed futuri 
uim exhibet: 
I: 677. Vuut ve unv Tis WTS ÉTAVOEOVAL PLOTOLO, 
al Kev empoion OOMS OTOaTOS; 


ec. Coniunetiuus cum där 1unctus. 


el ...däv de re futura, sequente in sententia pri- 
maria futuro: 
IT: "689. net OA ÖRO00 


vatiav ås Aiuoviqv åonmvéa vootov OxtåvoN, 
ÖV) TOTE Ol KEOAÖV ÉJUL UNOlA VNOOUEV Aly ÖV. 
/ 
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"Vv de rebus futuris. 
Sententia primaria habet futurum: 


RNRSb0CEE ÖS 0: VROOG 
OKT)TTOd TE JATOÖS ÉuEtlo NHAaOÉOOETAL, TV 
KAL ÖMOOM 
Ö1) ItoOTE VOOTNOAG EVÉEMNS äYOOOOV iKÉOVAL. 
III: 332. yoetwW ÖMv VEMS Ebidömevar, ov co ém- 
KEVOOM. 
Sententia primaria imperatiuo formata est: 
: B200e rr ÖR Den ur Öv 
TETOAWV HÖVTOV ÖE OM NTEOVYEOOL ÖVNTAL, 
UumnKEÉTL ÖNV UuNÖ AVTOL ÉONTVEOVE KEXEVYVOV. 


DE: törn: dv ÖR pövNTE 
oVvÅOOUA ITETOGMWV dOKNVEÉEES EvVDOVt IlövTtTOV, 
BÖTA st RARETE. 
IIT: 1069. uvöeo d', iv äga dT HKoOV ÖXITOOROS Oixad 
ixNat, 
oVvoua Mndeing. 
Post optatiuum potentialem: 
BISSE AE "Ö nuv YEntoc, to Nev"ebavvoayut 
x0o0pPoOQWv, Tv ÅåVd ÖN UE VEOL dWMWOL TE- 
KÉOVAL. 


De rebus iteratis uel generatim dictis his locis 
coniunctiuus cum äv lunctus adhibetur ad presens sen- 
tentie primarie: 

II: 228. tvtdvöv dv åvoa ÖNROT ONTVoS Ännu 
ÅL OOW, 
Avel TOÖE uvÖdAEov TE KAL OV TÄNTÖV 
uEvog ÖÖMuTG. 
ER T0RS. 0 fv påg rov TU-VeorevÖv. åMkTNtaAL, 
Mu uv KE fudo Évikeloavtes Eyovow. 
KE ad3, 0. 1 OO EV VOUPOLG 
loyeTtatr, iv Kal xäoar ÉMpPoOlonow AEA. 
Extremi loci uis concessiua est. 
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3. Optatiuus. 
a. Optatiuus nudus. 
Sententia primaria optatiuo formata est: 


Il: | I4TEFORÖOG BIG ÖRAT ÖM ÖEUMTONHEV: BL TiS 


EKAOTA 
HEUITAGOL. 
II[: 435. (ubi optatiuus coniunctiuo continuatur): 
e& Öde ovye fvyå Povoiv Uxoddeioars na- 
etoat, 


NÉ Kal OVÅOMÉVOV UETAYAOOEAL AÅWNTOLO, 
avTÖ KeEvV TÅ ÉKAOTA MEÉÅOUTO MUOL. 
IT: 230. (ubi sententia concessiua est): 
OV KÉ TIC OVÖE UlvvvVa Pootöv ävoyorto 
NEAAOOAS, 
ovdå” el ol ådåauarvtos ÉMmAduevov KÉap ci. 
Sententia primaria habet futurum (uel infinitiuum 
futuri): 


T: 1342. "7. goAnta DOE TOW:0OC, KO ÄRAO 
åup gued, ed Ttorovde NÉÅOL KOTÉ, ÖNOL- 
oa0Va. 


IT: 441. ec d8 Kal öpVaduotor Pdws TOPO, 1) T ÄV ÄMM 
vnYYNoew, Övov sixeo UKOTOOROGS Olkad 
ixotumv ". 


TV: 402, a O TOU-HALÖRIOV HÄR OG 
EooetTaL, & Oo& Vavoövtes Élmwo Kevorot 
Ålstotuev. 
I: 468. (ubi sententia concessrua est): 
(ltotaw vöv ÖdoOv YoboOov) . . . WIN VV Ti ITjUA 


Aoiyrov Eoocc0Var, w d årodavtov äEVAov 
”I6e0 Éonxouévoro, Kat et VEOS åvtTLOYTO. 
Sententia primaria habet presens futuri notionem 
inuoluens: 
I: 681. el ö8 TO utv uaKdoMwv TIG dJoTOÉNOL, ÄRA 
Ö OMO00M 
uvoia ÖnwotmTosS ÖxÉOTEOA ITNUATA UiuveEtL. 


! Vnicus est locus apud Apollonium, ubi sententia condiecionalis 
in comparatione adhibetur. 
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IV: 1510. (ubi sententia concessiua est): 
ovd” ÖxdoOv INVLOVv ES ”ÅtDA ViyveTAL 
OlUOG, 
ovd” e& Ilavjov ... paoudaooor. 
Sententia primaria habet presens de re generatim 
dicta : 


I: 140. VN dtåg el ww Éato ev yeoot Pådoro, 
doTNhO ÖS, PÅEVÉVovTa ÖL MNÉOOG ÖÄKÖV 
imow. 


In oratione obliqua ex tempore preterito apta opta- 
tiuus adhibetur his locis: 
IV: 340. ovvdeolnv, uÉva veikos ådevåuevot, Étå- 
HOVTO, 
KÖAS uUuÉv yOoVvoerov, EREL OPLOW AVTÖG 
UITÉOT NY 
Aitns, e& Keivor dvanMoeiav dåEVAovs, 
Eunedov evdwin oqpeas ÉSéuev. 
IIT: 1189. (ubi sententia concessiua est): 
oV ww Öiooato KeioaT ÅÉVAOv 
ébavvoew, & Kai eo Em bvyå Povoi 
Pasoto. 
Vnum restat exemplum, ubi optatiuus adhibetur 
post imperfecltum rem iteratam significans. Vis sen- 
tentie concessiua est: 
fa BSL3400 da HÄTNO  OMvov RKEO ENS ÅAAEviGe 
: VvvaTt OOS, 
el Kal Ev öpvasuotior daifoutvnv JOcYTto. 


b. Optatiuus cum xév coniunctus. 
Sententia primaria optatiuo formata est: 
I: 490. poålbeo N', önxnAS yetoas Éuds odoc å5a- 
AÉO, 
X0&0 Veonituv ueETaUMVIOV El KEV ÅÄVMNS. 
SAR NenkdE KV KÖR 
valetdew ÉVÉAors, Kal Tor Ådor, 1 tär 
ENnettTa 
JaTOOS Éueto Odcavtos Eyow vÉoac. 


IJ0 


TITT SeOE 
INNESTRSRKN 
ESO 


- wW 08 ue Önoov Ett Gwovoav itdoro, 
el yÉ TL OTjS WVYTjS HOOPEOÉOTEOOV, NHÉ Tl 
HaldOV 
oÖv Veinv. 
TO e& KK Evvvylovow åVEOOduevoc Yvéeoow 
Kovomnv uovvovévevav Éöv ÖÉuas ixuaivorto, 
. TÄV. ÖP i OVTE, ÖNKTÖG OL YAAKOTO TV- 
now .. 
(ubi sententia concessiua est): 
OV VAåO KE KAKÖV UOOOV ÉbAAÉAOVE 
HETOAWV, OVÖ El KE OtÖNOEL THÉAOL AOVO. 


Sententia primaria habet futurum: 


2 602 
IBN RER 
JÖRN 


ov ÖE TL TÅUTAV 

Vvundeés Kal Totor TO EoceTAL, El KE Öaectev. 
Tv EU KEV HENVOLUEV, ÖLOUAL, OVKÉTL TAOPOG 
800€ET åEVAEVOVTL ÖaWwNUEVAL. 

(ubi sententia concessiua est): 

ToOVvVEKA VvÖV OVÖ el Ke ÖV ES Aidao pe- 

0ÉVOWV 

OTEAMOluNv, ETL TåOfos Avawoua. 


Sententia primaria habet imperatiuum: 


PYENPENG 


el KÉV HOS KNOVKAGS ÄTEOYOMÉVOVG IEN- 
Vowut 

otoVev otov Éuotor ovraoVurnoa EnÉcoow, 

äv) e& tor tod0e Eoyov Émardaver, ovT.L 
ueyaloon, 


KTElÉ TE KAL KOAyorow detoco ÖnNvotfra '. 


Sententia primaria Uerbo..mnito, carct. 


IV ECK2060e 


xåoa Öäuutr TA KVVTATA TNUAVÖTVA 
TÖ ÖT Éonualm TeENTNÖTAS, EL KAL ÅTTA 
Xxe000VEv dunveboevav. 


In oratione obliqua e tempore preeterito apta: 


IV: TOO: 


ov 02 oyMoeOVa ANV 
Evvenov, El ne ÖiuNng ÄMUTNUOVOGS dvTIdOELAV. 


! Versus 419 pro parenthesi accipiendus est. 
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c. Optatiuus cum dåäv coniunctus semel nobis oc- 
currit, II: 17, ubi sententia primaria habet futurum 
cum KéÉv lunctum: 

el Öäv ånnåeygovtes Éuds NatÉOLTE VéÉ- 

MtoTAG, 

h KÉV TIG OTVVEOÖGS KOATEON ETÉWET 
åvavKrn. 


4. - Condicionalis. 


a EA ÖTIStuSs- myt US. 


Sententia primaria habet indicatiuum temporum 
preteritorum cum xév coniunctum: 

II: 145. podbeod', ö,tti Kev how åvalxelnow Éocbav, 

el xÅ0c HoarAja VeEdos Kal dE000 KÖULOGEV. 

IT: 284. xal vv Ke ÖT op dEÉKNTL VEOV ÖtEÖNANOAVTO 


el ur ä0 Orta Tows töev, kata d'alvéoos 


AATO 
ovoOavÖderv, Kat Ttoia TaoOawpauEvN KATÉ- 
OVKEV. 
Il: 864. Kat vv K ETL HOOTÉOM TETMUÉVOL lOyA- 
VOOVTO, 
el w) å0o AyvKaio nTe0owwowov EufPasev ”Hom 


YdOOOG. 
IT: 985. Kal vv ke ÖfYVvvovtes Auabovideoow Eudav 
vouivyv, Kal ÖOV- KeEv AvAaLUOTL Vy ÉOlöN- 
vav, — 


993. el ww äv éx AvdoVev Xvoratl HAMv dåOoyEOTAO 
1 AvVov. 
IV: 20. Kal vv KEv AUTOÖ TÄUOGS ÖJÉOMOOOV ÖÅETO 
KOVON, 
påouara ITaooauévn, ”Hons d åltovoe ue- 
VOLVAG, 
el wi) uv Poisoro Ved ovv nrawroi péfeoVa 
WooEV åtvVLiouEvVNV. 


NI. 


SV vip. 


IV: 1651. xal vv x' émouvyeoös Komtns Éxås 1E0- 
Ynoav, 


et w) opw MiNdeca Maboutvors äydoevoevr. 


Sententia primaria habet imperfectum cum äv con- 
uncetum : 


I: 862. ... Ömoov d'äv ÉMvvov addr uÉvovrter, 
el wi adodMooas ETtaåoovs aAandvevde vv- 
VAKOV 


2) , 


HoarAéns totorow Evinxtalov UeETÉENEV. 


Sententia primaria habet indicatiuum condicionalem 
(uel infinitiuum) particula név destitutum III: 584, 
IIT: 1140, IV: 903, -IP:.624 de quibus loeisuderp: 
30—38. II: 624 sententia est concessiua. 


b. Imperfectum nudum, quod apud Apollonium 
semper de rebus preeteritis adhibetur. 


Sententia primaria habet aoristum cum wKÉv Con- 
1unetum : 


£: "4920 P NN RO0OTSO0 DERE VEKOCTSTOXON; 
el wi ÖNOtOOVvTAS ÖUOKATNOAVTEGS ÉTAIPOL 
avtos T AÅiooviöngs Kateortvev. 
I: 1298. Kal vv Kev äv ömnionw Mvocöv ém yatav 
IKOVTO 


el why Oonmioro dvå vies Booéao 
Aiarxiönv yasenrotow ÉomtTveOKOV ETtEOOL. 
Cfr. II: 284 supra allatum, ubi post duos aoristos 
oratio imperfecto continuatur. 
Sententia primaria habet indicatiuum sine particula 
Kév I: 253, de quo loco uide p. 36. 


ec. ÅAoristus cum mKév coniunetus duobus loeis in- 
uenitur. Vbi puto wxéÉv particulam nihil fere ad sen- 
tentiam ualere, sed ex similitudine sententiarum con- 
iuncetiuo et optatiuo formatarum intrusam esse. 
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I: 196. ... toö 6'ovtw ÖnxÉéoteoov ärlov ÄV, 
vöogQiv Vy HoarMjos, ÉeWéuev, el K ET 
UOVVOV 
avd uÉivov AvråPfarvta ueteTtoåYQn ÅTA- 
Aotow. 
TEL: a elas ORT HE UN TOOTIAOONEV > UTG fYLODE 
ToazEöNS, 
» Täv åno VÅWOOAS TE TauUQMWV Kal yEtoE 
KEAOOAG 


AuPoOTÉOAS, Oltotow EÉITUWTOVOÉNKA ITOÖEOOLV, 


Hzec omnia, que attuli, exempla sententiarum par- 
ticula e& institutarum antecessiua esse apparet, sed eadem 
uocula etiam sententie subsecutiue instituuntur, quas 
hic commemorare aptum mihi uidetur, cum satis arte 
cum illis cognate sint. DLangius enim fusa singulorum 
locorum homericorum enarratione ostendit et eas a prin- 
cipio uota esse. Quod uero idem tertiam classem po- 
suit sententiarum coincidentium ', quas ea potissimum 
re a subsecutiuis discrepere uult, quod cum is res con- 
tineantur, que optabiles non sunt, optatiuus sumendo 
tantum inseruiat, non wuotum exprimat, cum Vrtelio ” 
censeo eum minus recte egisse. Iam sepius animad- 
uerti DLangium prorsus neglexisse, quantum  <ualeret 
analogia, et hic quoque ea re falsus esse mihi uidetur. 
Nimirum eiusmodi sententie interdum natura uerbi re- 
gentis loquentibus in speciem interrogationum mutatze 


1 Ad coimncidentes sententias Langius etiam refert comparatiuas 
particulis Ög ee institutas, sed omnino cum Delbräckio censeo id, 
quocum quid comparatur, menti prius obseruari quam quod compa- 
ratione illustratur. Ac preterea ex lis, que p. 74 de particulis Oc 
Öte dixi, apparet mihi uerisimile uideri locutionem, qu2e est oc el, 
ellipsi ortam esse. 

FLleR psro 
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sunt, et ita factum est, ut eadem loquendi formula 
sententiarum origine oblitterata etiam adhiberetur de 
rebus non optabilibus. Quod ad modos attinet, ex ana- 
logia sententiarum antecessiuarum pro optatiuo et con- 
iunctiuus et indicatiuus irrepserunt; fortasse etiam ceterze 
interrogationes oblique indicatiuo formate ad hanc con- 
suetudinem efficiendam contulerunt. Quamquam igitur 
ex eodem fonte oriund&e sunt he omnes sententixe sub- 
secutiux, tamen e re esse mihi uidetur eas, que prorsus 
in interrogationes abierunt, una cum ceteris interroga- 
tionibus tractare, et cum H. D. Mällero' censeo id 
diserimen statuendum esse, ut post uerba sentiendi, di- 
cendi, his similia interrogationes agnoscamus, alioquin 
exspectandi sententias, quas muocat, ponamus. FExspec- 
tandi sententie aut optatiuo aut coniunctiuo utuntur. 
Exempla hec sunt. 


to Optatiuus: 
a. Optatiuus nudus post tempora preterita: 


ITT: 113. f£ö Ö luev OdAvunoro Kata ntvyas, El juv 


éÉépevoor. 
III: 348. ...teov dotv ueTNAVDE, ... El ol öNAGOALG. 
Il: 534. TIS UÉv åNTo UEVAOOtO KATA OTIPOV ÉVVAÖ 
LOVTEGS 


uvnodueD, el ne Öbvarto, KaoWvNTN VEVAVIA, 

uNTNO hueTÉON IHeETNVEMW ÉNKAOTSAar dÉVAOV. 

Kal Ö'avTIi) Tåde nävtra ueTNJÄvDov Öouai- 
vovoa, 

el Twa ovupodooawr Kal doTUveras d0WyIv. 


TTT: 


(OP 
em 
-— 


b. Optatiuus cum m»nxéÉv coniunctus (al Kev) post 
tempus preteritum. 
1:02 260.001 ERTea Yao tot 
ITAT OOHAT WO ÅREOS UVYATN ÉEVÉKOVWE KAT), 
al KÉv HOS ÉTL Kal TÖV ÉOMTVOELE VÉEOVAL. 


UUGTr: Syntax, pp; lad: 


2. Coniunctiuus. 


a. Coniunctiuus nudus post futurum: 
FESeTSDA Nn N-HEV ETALOOVG 
gig äv dyeroduevos uvunoouatr, Ee& vv Ti 
TEKUODO 
ÖNOUEV KOWÖT)GS- 
b. Coniunctiuus cum KéÉv coniunctus. 


el Knev post tempus preteritum: 


I: 807. utv Önodv ÉTtÉTAAuUEV, El KÉ HOT AVTLIC 
ÖWE UETAOTOÉYMOL VÖOV. 


al Kev post presens: 


II: 1128. tovvexa vöv Öugasc vovvabloued, al Ke 


HiYNoVe. 
post coniunctmum: 
IT: 26. xadi É6 cinxeiv öTtoVvouUEv, al Ke HiVNTAL. 
post tempus preteritum: 
I: 622. Adovan Öv KolMm uwv ÖöxeoV ÅådOs KE 
påoroVar, 


al Ke pin. 


ce. Coniuncetiuus cum dv coniunctus (7/v) post im- 
peratiuum : 


FDOGN REUuREMiv Ne IeAaoyvidos Evdov 
TOO 
HatoOL T Eu Kal uNTOL ÖVNs Änros, Tv 
åoad TOVOVE 
TÉTuN ETL SWovTtas. 
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Vv. BSententie finales. 


De sententis finalibus Weber” accuratissime dis- 
seruit, cui omnino astipulandum esse censeo. Suo iure 
io1tur statuisse mihi uidetur primitus sententiam liberam 
coniunctiuo formatam appositam esse, ut notio finalis 
efferretur, tum nexum sententiarum particulis adhibitis 
clarius significatum esse. Quod uero idem inde efficere 
uult coniunctiuum et quidem coniunctiuum muoluntatis 
ubique esse modum his sententiis proprium, optatiuum 
non adhiberi posse nisi post tempora preterita, nescio 
an minus recte remvexposuerit:syCum enim partieula, 
quibus he sententie instituuntur, diuerse originis sunt, 
tum ipse sententie multum inter se discrepant. Atque 
ut post particulas, que sunt un et iva, coniunctiuus 
uoluntatis agnoscendus est, ita post Ås, ÖTASs, ÖPOa 
coniunctiuus potentialis mihi uidetur, nec quidquam est, 
quin optatiuo quoque in his sententiis sit locus uel post 
tempora presentia ”, quamqguam lege notissima modorum 
effectum est, ut post tempora prasentia plerumque con- 
iunctiuus poneretur. Nam sententie particula oc in- 
stitute eiusdem generis sunt ac sententige relatiux sub- 
secutiu&e, nisi quod pro relatiuo pronomine hic aduer- 
bium (ablatiuus) successit. Quo fit, ut a principio con- 
secubliug esse mihi uideantur, finalis uero notio natura 
sententie primarie exstitisse. Nam et he sententire 
coniunctiuo expresse apud Homerum sepissime apte 
sunt ex imperatiuo uel alis uerbi formis uoluntatis uim 
inuoluentibus. Ac multo facilius eam notionis muta- 
tionem explicare licet, quam quomodo finalis wuis in 
consecutiuam debilitata sit, id quod Weber factum esse 
censet >. Nam sepe ac precipue post uerba curandi 


1 Entwickelungsgeschichte der Absichtssätze. I, II. Wärzburg 
1884, 83. 

2 Si post iva optatiuus post tempora prasentia inuenitur, ex 
analogia harum sententiarum factum esse puto. 


Ses I pr 


Si 


et cogitandi, ubi sententia obiecti instar fere in speciem 
interrogationis abit, necesse est potentialem uim sta- 
tuere. — Sententias finales particula öpoa institutas 
inter omnes constat.:e sententiis temporalibus oriundas 
esse, atque in ils coniunctiuum potentialem esse apparet. 
— Si uera sunt, que iam exposui, optime explicare 
licet et cur post uerba curandi, alia generalioris notio- 
nis non fere nisi Öc et ös particule adhibeantur, 
et cur ÖOc, ÖtaSs, Opoa cum particulis KkÉv et äv iungi 
possint ', un. et iva has uoculas prorsus aspernentur. 
Non igitur cum Webero statuere licet particulas wév 
et äv ab omnibus sententiis finalibus alienas e simili- 
tudine sententiarum relatiuarum et temporalium additas 
esse ”, sed potius eas quasi reliquias seruatas esse, e 
quibus natura genuina sententiarum perspici possit. 


1. Sententie finales uere. 


IE 
a. Coniunctiuus post tempora presentia (uel im- 
peratiuum uel coniuncetiuum): 


HT: 662: otya udAa KAaier yTjoov AÉxos eio0000m09a, 
un uv KEQTOUEÉOVOAL EsttoT oPÉmoL VUVATKEG. 


PETS 900 Ta de otya v0Qw EyeTt sicalovoa 
É5 ÉuÉVEVv, ur) XaTOOS ÉS OVaTA UPVOS buyTta. 
HET 1038: 3 UN dE Ge: 000706 
NE TodÖvV ÖVONOL HETAOTOEPVITVAL ÖMVVMV, 
NE KvvÖV ÖÅAKN MT TOS TA ÉKAOTA KO- 
Ä0v0as 
ovd”  aVTÖS Kata KÖOUOV g0ts EÉTAOOLOL 
THEAAOOMNS. 
IV: 825. un då ovy he Xaovföw åunyavéovtas 
Édong 


eopaséew, MT IHÅÄVTAS åvafodsaoa påonow, 
NE HKHaoOd IKVÄÄNS OTVYEOÖV KEVUMÖVA 
vÉEOVaL, 


1 Post easdam coniuncetiones etiam futurum inuenimus. 
KEEP SG: 


- 


98 


VE 
TTT: 


Vg 


i: 
TE: 


IN 


TYS 


IDVE 


peratiuum : 


IS 


06: 


wIITOS oueodaAENow ÉTAibaoa VEÉvVVOOLY 
ÅEKTOVS HOMWOV ÖNANOETAL. ; 


863. ... VéQ ÖExE, UN ME YOÅMONS. 
1143. presens auditur: 
Oo ANOPAWOKEW, WII) TOW PYåogs TEAOLO 
Övn ÖxopVauevov, Kal TiS TA ÉKAaOTA VONON. 
109. post aoristum gnorsicum: 
huos Ö'åvéoes önxvov åt öpVaruöv åpaå- 
AOVTO 
dyooTAL . .. dÅEvduevorL |mAåog Toöc, 
un Ioiv åualdvvn InoÖv otifpfov Hög nat 
ÖMT 
Ynoeinv Aevrfjow ÉEvioKIiuwaoa Poijow. 
b. Optatiuus post tempora preterita: 
141. Ze, ur) oi Öfjuog EvrAeing ävdoato. 
1336. PaMev aäonoouévnv atei rata PÖAov Od0vTAG 
ÉVvTOOTAMLOMEVOG, UT) OÅÉ TIAÄOOG ÄVTLAGELEV 
VYNVEVÉOV ÄAVÖVÖV ÖÅOVÖGS OTAYVS. 
328. ndvTn, ut ope ÅdVorev, ÖNETUNSAVTO KE- 
AEVVOVG. 
466. EuntaMv Öuuat Everne, kalvwauévn Övo- 
vNow, 
ut pövov åVOTNoeLeE KAOWVINTOLO TYVHÉVTOG. 
1158: «+ 00 SV KEOC 
Öovoata voOUNOavTES AdONiaAa, Mu HOW EL 
AKTIV 
ÖvouevÉéov AlönAog Émupoloerev ÖMAog ... 
(dewdov). 
iva 
a. Coniunctiuus. 


a) Post indicatiuum temporum presentium uel im- 


nÉunrÉ uv Hphoavra IHeaoyidog Evdov 
TOAKoV 


i: 


TT: 


öl: 


EV: 


TNG 


INE 


It 


at 


314. 
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atoll T EÉuÖ Kal unTOL ÖvNs ÅÄnros, Tv 
åoad TOVOVE 

tTÉtun TLL Éwovtas, iv åvötya Toto ävaxtoS 

opoiow ToOOOVruvTAL ÉpQÉoOTOL ÉV MEVåÅ- 


00t0w. 
TÖVÖÉ Tor ÖV K EVEMNOVA, HAAOV ÄTEO 

ÉVVvAMSO 
avtös ÉKkoOv, iva un uor åtÉUufPNar ueTO- 

moVev. 


ÅM0E VåO AVTÖS - 
PovAetar avVvowWnors Émdåcevéa Veocparta 
patvewv 
UavTOoOVVNS, iva KAL TU VEÖV YATÉMOL VOOLO. 


8) Post tempora preterita: 
| F I 


1098: 


GOT. 


MR 


vifjes Poisoro ueta TTOMV Oyouevoio 

É5 Aing gvéovto nao Ailmytao Kvrtaiov 

KoAyida vij émpavtes, iv åäovnetov ÖApov 
AÅOWVTAL 

HAT OOS. 

-.. HEyA ÖE oQuw åneiker vå T E0ovoda 

NÖ adrtovs, iva MTG ÖT ÅK KAKOÖTNTOG 
AMEN. 

7 Vaua Ö1 Kat oeto Kiov DoAinow dordars, 

uvnoauévn piÅOTNTOS, va OKOTIN ÉvL VVKTI 

paoudooNns EVKNÅOG. 


b. ”Optatiuus. 


a) Post tempora prasentia: 


(90: 


362. 


. KAKOTNTA ÖE NHÄVAV 
g5e0Émw vNUuEOTÉS, iv Ed yvolnte Kal avdrtol. 
TNÅOV Öd OM 

Wvyofjow Kata HKÖVTOV ÅN  AÄKVÖVEOOL 
pooEOuar 

oÖv Evexev KAudTOV, iva uoL 6008 Auf 
TE Povoiv 

åupl TE YNYEVÉEOOLV åVATANOELAGS GEVAOVS. 


00 


Posteriore uero loco plane apparet significationem 
notionis finalis ad tempus preteritum pertinere. 


Pp) Post tempora preterita: 


I: 99. add EE tTNAWpyeTOV TEO ÖMÖS KAL UOTVOV 
É0vTA 

tÉuNEew, iva YoaoéEooL UuETANOÉNOL HOMW- 
 E00w. 


I: 367. vfja Öd éampoatéous ”Aoyov ÖxoVNuoovrnow 
ElWoav  AåuTOMWTOV ÉvotTOEpEL EVÖOVEV 


ÖNAQ 
TewdåuEvoL EÉKAåTEOVEV, WW EV åpaoolato 
VOMuPpoS 
Öovoata Kati ÖoVioro Piqv Eyor AvTioWOAv. 
[540817 ac EVO ROR IIPUG 
phoad', iv Öörtovvere vÉovs Kata KaLOÖv 
É£0vooar. 
I: 820. eiooxke TiS VeEdos Äuuv Önréopiov Eupare 
Ydoo0G, 
äv åveoyouévovs OonKköv Ano uNKÉTL 
HVOVOLS 
Ö£yVva, iw 1 mPoovéorev ånreEoO Vu, NE 
HN ÄMM 
avtais ANtdådeoow åpoounNVEvtes IiKowTO. 
IE: KSO: 20 BAGNET OO ANAOTE (POOPNE 
oVO” ÖvOv, ÄAMOTE TYUTVOV, va ÉWwoV AKA- 
XOLTO. 
IT:s 2647 - ÖP 0 aupO 
otfijoav, iva Supåeoow ExeoovuÉvag ÉAd- 
oewav. 
If: 26007 + 010 VIT SAND 


Tipvos Ayvviädao Vemuova xomoavto 
iv Enerta Övex NÉTOAG ÉAdoELav. 
TIT: "80077 -INgEN0eTO dara paviva 
10 TEAouEvNv, tva ot VEAxTIOLA Öotn 
påouara ovvdeotnor, Kal AvTNOELEV EG 
OMNV. 
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IV: 1290. ... or ÖgAeewdAå yeoow opéas ånupa- 
AOVTEG 

Öarovoew åvanalbov, iv åvdvya ÖmdEev 
| EÉKAOTOG 


Vvudov åopVioerav EvL WwaudYVoror IEOOVTEG. 
IV: 1468. töv uev åge aloa Veöv Kelvyv Öd0v Tvo- 
ocm TE 

O0cev, iv HoaxMjos åänNAÅEyÉns NENUVVOTO. 

Quibus locis, addendus est hic, ubi sententia pen- 

det ex uerbo åvöWrer, quod pro plusquamperfecto ha- 
bendum est: 

IE: 825. övva. udowyrNTovs: UÉv. Et. avtdYt uctva 


åväOVveEl 
” er , , JAGA , h 
Aoyvos, tva qfodabowto voov Kal mwjöea 
KOVONS- 


Denique afferendum est unum .exemplum, ubi post 
coniunetiuum hortatiuum et optatiuus et coniuncetiuus 
ponuntur; optatiuus primo membro adhibetur: 

I: -657>»0 pla, e& Öäpve ån uevoenméa dRnoa 

KOOOUEV 

åvdoadow ... 

na Kal utdv Aaoov, iv Eunedov ExtoVt 
KVOVOV 

Uuluvotiev, wi) 0 äuue Kata yOELO UEVÉNKOVTEG 

ATOEKÉMS VVWMOL, KAKT) Ö ÉTUL ITOÅÅOV ÖKNTA 

Perbiskre ; 

; ÖS- 

&Åc cum coniunctiuo in his sententiis numquam 
apud Apollonium iungitur, cum optatiuo passim et qui- 
dem semper particula xév addita. 

a) Post tempora presentia: 

IV: 534. tovvexev elogti vöv Kelvn Öde KevdETA aln 
åupr nxoMv Avaviv YAnida, IHoröv 

EÉveoVEvV 
OVÖEOG, ÄG KEV ÄPAVTOG ÅL MEOONEOOL 

HÉAOLTO. 


102 


IV: 838. ål ÖÖon ÖoMymv te Kal åonETOV OlUOV 


Öd Ever, 
öpoa KaowvNTasS MUuETEEVOOUAL, al uOL 
å0MWvot 


2o000vTat, Kal vYNÖS ÖVL KOVUVNOL ÅVTITTAL, 

ÖS KEV ÖRNÖO UWvNOAiATO VOOTOV ÉAXÉOVAM. 

Quibus locis hic annumerandus est aoristum gno- 
micum exhibens: 


III: 291. oc Oe vvvi) udkeoO HEOL KÄOPEA YEVATO 
ÖdAD, 


ÖS KEV ÖKVOOPLOV VYKTWO OÉÅAS EVTVVALTO. 


P) Post tempora preterita: 


[52201 0 ANA HAL BVON 
åvåÖoouÉnNv ITOOÉNKE KAKÖV TÉOAG, ÖS KEV 
åviag 
AKuuÉOn uetomove Kal dAyvea uvola Ven. 
I: 376. T/yv Ög KatdåVTN KÄvav gTM KOWTNOL På- 
Aay Sw, 
Oc KEV ÖMOVAvovoa ÖL avTaMV PopPÉOLTO. 
I: 617. ovox otorv ovv TtTfjow Éovs Éooatoav åKoltas 
åup ev, äv ÖdocEev ÖUOD VEÉvVOG, ÖG 
KEV ÖRNOOM 
unNtwa Aevyadéowro povov TtTiocerav åuoppnv. 
I: 1136. xai odkea örpéeoow ÉNEÉKTVYNOV, ÖS KEV LON 
ÖvopnNuos HÅdGorto Ör TNEOOG. 
I:- 1188: pf <Ö iuev i elc OA rolög 206, OEHe 
É0ETMÖV 
ol avtö qVatin Katayeiorov EvtTuvaodVa. 
I: 1207. tTöpoa Ö”YAas yaxén ovv KaAmör vooqw 
ÖULAOV 
ÖDtSNTOo KONvNS ie00v ÖVOV, MS KÉ OÅ BVÖMO 
pVain åpvooduervos TOTLÖGOMOV ÅMMA TE 
xAVvTA 
OTOAÅÉMWS KATA KÖOUOV ÉHAOTIOOELEV LOVTL. 


EF: 


VE 


JG 


ILE: 
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237.185 KT ÖS NOANOG 
fÅaoev evoctav KAT ÅåunaSvröv, ÅS KEV 
EVA 
HAOOTAY- 
1121. ... töv D'alva InT0deS måoov ÉK UEVAÅOOLO, 
Öc Kev Thoovi uvvVov Evaiowuov åvyelderev. 
1692. ... eloéfav, Oc KeEv É0ETUOIS 
xauroOWTiOTA Påkowev ÖxeEo ZaMuovidosg 
ÄKONS: 
vy) Post formam condicionalem: 
3178. I T äv do VAMWOoOaS TE TauUOMV Kal yEloE 
KEAOOAG 
åupoTÉoOas, olowow ETNOVOEÉNKA IOÖEOO, 
ÖS KeEV ÉONTVOLOVE KAL VOTEOOV ÖOMNÖT- 
CC Te 
ÖNKOS. 
Hac particula in his sententiis Apollonius non utitur. 
öpoa. 
ar -Coniunetiuus. 


1); Coniunetivus nudus. 


a) Post indicatiuum temporum presentium uel im- 


peratiuum. 


I: 


KR 


103. ö000 uot, Tpwon, ToOBOÖ åvÉoos AVTLOMOA, 
huéTteoov ÖE muoÅEwv, ÖOTIG OTOAOV Mye- 
UoOveEVeEL, 
Ööpod Ti oi ÖNuUuoro EROS Vvuoes Évionxa. 
1291. ... og0o ÖEKTOVL WTS ÖOMOEV, 
öpoa TO Kelvov Kködog äv "FAAdda ur oc 
KAVWM. 


IT: 1063. avtåo xaoovdln HEOLWOtOV ÖOVVT ÅVTIV 


ONT 


dvVodor, Opoa KOWOv ånNVeimn poféevuyta. 
63. (töv uev ÉyQv) 
Övoouat, öooov Éuotow ÉvL OVÉvoS ÉTNAÅETO 
VULoLs, 
öpoa un Eypyerdon Ileting Kaxdov oitov 
dAvSac. 


IV:-. BV3-:A02 0) vp SAORG 
paocvavå avtika TÖvVÖE UuÉOOV ÖtAa ÅAtUOV 
åuToat, 
öpo eninoa PpåowWuar ÉomdoTta udoOyocv- 
vNow. 
IV: "7685 I mfegbboviPesuerNoboocKkANTR, 


öpo” oy ”Almuvoov Parida vijoov ixkovta. 
P) Post optatiuum potentialem: 
III: 437. avtö Kev tå EKaoTAa uÉAOUTd uot, ÖPOA 
[4 2 
KAL ÄAAOG 
åvno É0o0iynow åpetova PÖra UuETEWWEIN. 
7) Post optatiuum uotum exprimentem: 


IIT: 1113. 7) avtNv ue Tayetar ÖxEO HOVTOLO GÉOOLEV 
évdÉvd eic TawAkov åvaonrabaoar äcAAar, 
öpopåa &, ev OpVaruotow Éevyeias NOO- 

påoovoa, 
uvioa Eu) töTYTL HeEPVYUÉVOV. 
0) Post tempora preterita: 
EF: 15 0 ROSOR GEVAOV 
EVTVE VAVTLÅLNG ITOAVKNÖEOG, ÖPO EVIL HÖVTO 
NE Kal åAodanotor ueT åvdodot vOGTOV 


OAÉo00M. 

I: 712. gobony Tool u' EÉpeinne Ooavtiäs ”Évvad 
tovoav, 

YwwvAn, uKakéew vnOås IHKoOOUOV, ÖVTLUS 
Ö0MPEV, 


öpod Ti oi ÖNUOro ExKoS Vvuroes Évionn. 
III: 582. (otcöro) 
avtavdoov qAESew Ödov vNov, OP ARE- 
vEwNV 
öpfow ånroPpluSsnow vnxÉofia uNyavduvtEG. 
III: 1306. xai 6 Öpve Öebiteooto Pods KÉoas ÄKOOV 


É0Vv00Oag 
elAxev ÉTunOATÉMS ITavTi OVÉve, Öpoa 
HEAAOON 


levvAn xamenn. 
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IV: 241. ot d'åvéuov Aaupnodå Veäs PovAfjow dévTtOoGg 
"Hons, öpo” ÖKiota Karov Ietiao douorow 
Aiain Miyöewa Ieaovioa yvaiav tixntat, 
not ÉvL TOUTATN HOvUvNOLiA vNÖGS EÖNOAV. 
IV: 435. I) döte KnovKeoow ÉNEFSvvWoaTO UVVOVS, 
VeEAvéuev, evT äv toÖTA Veäs HEOL VNÖV 
UNTA 


ÉWÉuev, öpoa ÖdAov ovuppodooeTaL. 


Quibus exemplis adiungendum est III: 907, ubi 
presens nÉxAouar historicum, ut aiunt, est: 


avtdåo ÉyO TÖöv uTVov EmTNvEOv, NÖE KA 


avVTÖV 
KEÉKAOUAL is ÖTNV EÉTdAOMV ÄRO UOÖVOV 
ixÉOVAL, 


öpoa Tå uÉv ÖdavodueoVa ueta opiow, ec 
KEV ONAGON 
Öb0da PÉOMWV, TÖ ÖAÖTE KAKOTEOOV ÄRAO 
XOOOMUEV 
påouarov. 


€) Post formam condicionalem: 


IV: 905. e& mw) äo Oiårooto års Oonixros Vopevs 


KOANVÖV EÉVTOOYAAOLO MÉAOGS KAaVvåYNOEV 


GAOLÖT)S, 
öpo Äuvdrs KÄOvÉoOVTOS ÉTUPOOUÉWVTAL 
åanrovail. 


2) Coniunetiuus cum KéÉv iunctus post tempus prie- 
TerGrn 


I: 850. ... Kvnrows våo öm VAvKkvv iueoov MOOEV 
Hpaiotowo yaow IKovwjtTios, öpod KEV 
dÖTLS 


valnTur uetomoOVEv AKnNOATOS AvÅDVGOL 
Afuvos. 
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b. Optatiuus, cui Apollonius numquam particulam 


KÉv addidit. 


VE 


EN: 


TT 


a) Post indicatiuum perfecti: 


399. Awvvotv ueudaow åuvvénuer, Ööpod o€ 
Itat ot, 
oia TE AnNioVetoav, ÖxötooxOV OikAd 
ävowrTo. 
Pp) Post coniunetiuum: 


1003. äåc dDöre dovoata uaxoå véov NEÄÉKEOOL 
TvNÉVTA 
vAOTOMOL OTOLYNÖOV ÉTU ÖNVUIVL PAAWOW, 
öpoa votioVEvVTa KOaTEOOVS AvExolatO 
v0upovs. 
vy) Post tempora preterita: 
69. ai wp ”Axtoo via Mevoitiov é5 OnxdoEevtOoS 
WOOEV, åOLtOTTjEOOL Ovv AvÖPdOWw ÖPOd 


våOoLTO. 
I6övie AAA DUE ÖN 
ynodoKkovt ”Aseov AMneT ån xOMv Opoa 
KoUuilor. 


562. INÖdAr åupréTreoK, Opo Eunedov ÉbwWvvoL. 
J15. Éoxéowor dVopjos EpNuoovnow EKEloav 
vijoov ås Hiéxtons ATtAavrtidos, Opoa 
ÖGEVTEGS 
dooMtTovS dyavfor TEA£EOPoOlNMOL VEuloTAS 
OMWOTEOOL KOVOEOOAV ÖMELO ÅÅA VAVTÅ- 
ÅOWwTO. 
985. hot Ö'eloavéfav utva Aivdvuov, öpoa nal 
| avtoi 
YUmMmjoaiwto HKÖOOVS KElvNG ÅAVG. 
1118. ... Ttö ugv Extauov, öpoa NÉMOLTO 
Öadiuovos ovoeing ieoov Poétas. 
439. ... hHuégas avdi nÉAaooev 
TNÅOVEV, ÖpOd TOL Vies duvverav Booéao. 
470. totog ÉÖv Öcdo fAVev, Éöv UuOOOV ÖPVOA 
Öadelm. 


EET: 


JET: 


II: 


TTT: 


NE 


EVE: 


NV 


NE 


21: 


594. 


619: 


1134. 


100. 


(AAA 


305. 


RE 
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NÉoa nov epine Ör ÅÄovTtEOS, ÖPOA 
AdvVorrev. 

vooqQeL 08 oi altö PåT gomdota Ueiua 

| TioEW 

virjas Poisowo, KankoooéÉKTNOW ÖTNÖVVE 

åvdåodor vooTNOAavTAaS ÖutAadov, öpod EE 
TUUT)S 

Kal OKMITOWV ÉÅdoerav ÄNNÖEEG. 

töv Setwvov Öd gdoxnoev Öqeotåunervar TÖv 
dEVAOV, 

OVTL UGA ÖoOuaAalvovta ÖÉ00G KOLOto KouloOAL, 

ov ÖE TL Toto EÉKNTL UETA TTO Åljtao 

EWÉEuer, öpoa ÖdÉ um opéteoov Öduov 
eloayayvotto. 

ÖS våo TtTodeE wnöeto ”Hom, 
öpoa Karov lIetin ieov és Tomöov ixoto 
Aiain Miöewa, Uunovo åäno xatplda yaiav'. 
1 0E oqQw eg ieo0v åvogs AvwWyel 

väja Vonyv EAdav avtooyedov, öpo ETt 
VUKTDO 

KÖASG ÉÅOVTES ÄVOWTO HAV ÉK vOOv ÅlNTAD. 

1 Ö elow XEAVOVS UELUKTOA TE VYPAÄNOW 

KAlev É EVYMÅToL ITaOÉOTLOG, ÖPOA YOAOLO 

OttEOda AÉaG TavoeELrev ÉOWWVAS, NÖE KAL AVTOG 

EUMELÖNG TE HÉÄROLTO KAL TIOG åUPOTÉ- 


o0tow. 
avtåo ÉyO TtTOVv ÅåOtotTOV ÉTUYVOVÅOV ITU 
a elva 
ÖÖKA Tot, ÖPpoa . VåuUuov VvundÉos AvTLA- 
OELAS, 


TEÉKVÅ TE PUTVOALO. 
åupoooin yoteowe TÉéoev ÖÉuas, öpoa IÉ 
ÅOLTO 


! Inceerta est lectio: ixn/to cod. Laur., intar cod. Guelf habet. — 


Preterea potest sententia finalis hic obiecti uicibus fungi uideri, atque 


quod attinet particulam öpoa, conferre licet apud Homerum Z: 361, 
ÖF 4637 et apud Pindarum Pyth. I: 71; sed orationis nexum rimanti 
satius mihi uidetur sententiam pro aduerbiali habere, 
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dVavatos, Kal oi otvyeoOov yoot yTjOaG 
AAA AKOL. 
IV: 915. vijge Ö8 Koopvogow år olduatos, ÖP” 
expan. 
IV: 1141. Evda TOT ÉgotTdö0E0OaVv ÅÉKTOOV UHÉvA' Toto 
Ö UNEOVEV 
xovogeov aiyMjev Köds Pfåsov, öpoa néÉ- 
ÅOWTO 
Tunes TE VåuUOS KAL dolötuog. 

Denique commemorandum est uno loco post tempus 
preteritum optatiuum cum contunctiuo iungi, ubi dilu- 
cide apparet id horum modorum diserimen, quo con- 
iunctiuus post tempora praeterita ”usurpatur, si que 
enuntiatione subiuncta exprimuntur, ad tempus presens 
quoque referuntur. 

I: 446. ... xåtons gönrov, öpo Enpatinv 
vNÖS, EvkAÅElN DE Öduors ÉTupavti AirNntTa. 


C.A OR RtOT OT IGTGA LL post imperatiuum. 
III: 736. dAX lid, KeOVe deunv ov yåow, öpoa 
TOKTAS 
AMoouar EvtTUvovoa ÖIVOyEOW, 
et post sententiam uerbo: finito carentem: 
IV: 838. dåd Öon ÖoMymv te Kai dåonetov oiuov 
ÖOEVELV, 
OpPpoOa KAOLWVNTAS UETEÅEVOOUA. 


d. Indicatiuus aoristi uno loco- adhibetur post 
uotum uerbo öqeslov expressum: 


I: (278. dv OPEAOP, HEM, NRO 


avtix Ano wWvyNv uUueEVÉNEV, KNÖÉMV TE 
AdvVÉoVar, 

öpe. aVTöÖG UE. TeHOL (PlAMS Ta OXVORO 
xeo0oiv. 


E00 


tTOpoa. 
Cum optatiuo semel iungitur post tempus preteritum: 
EEE B00. cr (8tO0 ÖTPE 
påouara AéSaova Vvuopvova, TIPOA 


AAOALTO. 


2. HBententie finales obiecti uicibus fungentes. 


Re uera prorsus eiusdem generis he sententie sunt 
atque illeg: diserimen inde oritur, quod hic sententizxe 
primarige generalem aliquam notionem exhibent, non 
certam quandam actionem significant, ut id ipsum in- 
certum relinquatur, quo quis id, quod uelit, assequatur. 
Apud Apollonium coniunctionibus äs et ös he sen- 
tentige instituuntur et modo optatiuo utuntur. 


OG. 
Optatiuus semper cum xéÉv coniunctus est. 


Post coniuncetiuum : 


IV: 438. ... öpoa ÖdAov OovupodooeTaL, ÖS KEV 
| ÉA0o0oa 
XOVOELOV UÉVA KÖAG VITOTOOITOG AVTLIG ÖNLOGO 
Pain és Aiyrao Öouovs. 
Post infinitiuum pro imperatiuo positum : 
IV: 766. Kal 08 TÖ einÉhevar Töv Éuöv vOov, ÖS 
KEV ÖNTAGS 
HAvTAS ÅATOÅÅNGErEv ÖMT MÉOL, UT ÖÉ TLS 
avom 
TONXVVvOL HEÉAAVOG. 
Post locutionem condicionalem: 
III: 587. e mi) ol Zevs avtog åx oVvoavod äpyyekov 
NKEV 
Eoueiav, Oc KEV IKOOOKNÖÉOGS ÄVTLAGELEV. 


110 
ÖNKOS. 


Optatiuus nudus adhibetur post imperatiuum : 


-— 


490. poåleo d', ÖRNNMWS yetoas Éuds odcogc É6a- 
AÉOLO, | 
Xx0&W Veonituv ueTauoWviov El KEV ÄÅVNG. 


Hic aptum erit de timendi sententiis uerba facere. 
Consentaneum uidetur originem earum a liberis sen- 
tentiis coniunctiuo expressis et particula pun institutis 
repetere. Nam etsi liberas sententias id genus, que 
apud Homerum satis multe nobis occurrunt, ellipsi sen- 
tentie primarie ortas esse putamus, necesse est sta- 
tuamus has &eque atque ceteras sententias dependentes a 
principio sui iuris fuisse, quo fit, ut ellipsi illa fingenda 
re uera nihil assequamur. Ac plerique Delbräckio pre- 
eunte in his sententiis coniunctiuum uoluntatis agno- 
scunt: nimirum quod quis metuit, id feri non vult. 
At neglexerunt coniunctiuum uoluntatem euentum optatum 
exspectantem significare, hic uero eum, qui loquitur, idem 
et mnolle et exspectare. Cum igitur uerba, que sunt 
ut TtToöto JTowjons, et ”noli hoc facere” et ”hoc, opinor, 
facies” significent, non intellego, quomodo hec uis ex 
illa deduci possit. Quare H. D. Möller " suo iure, ut 
mihi uidetur, statuit coniunctiuum potentialem esse. Nec 
tamen ei assentiendum est, quod particule ur plane 
inauditam uim tribuit, et quidem indefinitam, ut ad 
uerisimilitudinem rei exaggerandam ualeret. Immo uero 
un repellendi uim habet, ut, qui loguitur, coniuncetiuo 
rem uerisimilem esse significet, particula ur metu duc- 
tus quasi a se defendat ?. Ac particulam uy non tan- 


1 Der indogermanische Sprachbau. I, p. 22 sqq. 
2 Cfr. Masiuwm, 1. c., p. 14.sqq., quem in hac re exponenda maxime 
secutus sum. 
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tum ad formulas, que uoluntatem exprimunt, adhiberi non 
est quod moneam, cum notissimum sit eam et in sen- 
tentiis, qu&e ponendi uim habent, usurpari et cum in- 
finitiuo consociarl. Sed porro nec cum Mäöllero putare 
licet coniuncetiuum prohibitiuum nec cum Masio senten- 
tias finales ex his timendi formulis oriundas esse: nam 
et conilunctiuo prohibitiuo et sententiis finalibus mera 
uoluntas exprimitur, ut, qui loquitur, rem dictam nec 
uelit neque exspectet. Quamquam concedo sepe sen- 
tentias fnales et timendi sententias propius inter se 
accedere. — Ex ilis, que supra exposui, apparet modum 
his sententiis proprium coniuncetiuum mihi uideri, sed 
consentaneum est post tempora preterita optatiuum suc- 
cedere, nec mirandum est postremo indicatiuum horum 
modorum partes excepisse, cum sententie magis magis- 
que in speciem interrogationum <abiissent. Exempla 
apud Apollonium hec sunt: 


a. Coniunctiuus. 
a) Post tempora przesentia: 


ENNGSY söeldrd; Wu speyarÖfarTi fåoN KaxdOv Hör 
KEÄEVVOG. 
IIT: 688. Xamuonn, neol uot rnaldov to Vvuögs 
änNT AL, 
wi) Ope KAaTHO Setvoror ovv dvåodow avtix 
OAE00M. 
III: 1386. oc ÖÖROT, åuPp oboorow Eyeroouévov 
| HOÅÉMOLO, 
Ögioas veroucoos, mm ot KOOTÄAUOVTAL 
do0ovpas, . .. 
(sequitur pr2asens.) 


Pp) In oratione obliqua: 


TEE 602: 00-08. VVVATVOOV 
eival ot TtvtVOv ye ÖE0G, ur HOV TA MWijTUV 
podooWvTAL OTVVEOTV. 
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vy) Post tempus preteritum : 
IV: "181.721. neo PåD Otev, "Of ORTEN ITE 
aåvdoÖv HE VeQv voopicceTar ävTIPOM)oAas. 
Iam supra animaduerti, quam prope inter se sen- 
tentie finales et timendi sententie accedant. Ac no- 
tum est interdum hec enuntiationum SOnEG adeo con- 
fundi, ut timendi sententiz Par penn ÖNKVS 0) (MOS 1) 
instituantur. Hoc- loco pro ÖöxoMS ponitur öpoa, id 
quod Apollonius nouasse uidetur: ecquis eum hac in re 
secutus sit, nescio, certe nullum uidi exemplum. 


b. Optatiuus. 
a) Post tempora preterita: 
IT: .- 459. TdePein Öd åpp arTÖ, JAN, Muv Poes HEN 
AUTOS 
Aimytns pvioeev. 
II: 6122: :: Ög0G DE uu: loyave Dynor; 
wi Hos HE KAO alivav ÉTMOlA UELMSAartTo 
xato0OS AåTtTVLouEvNV ÖAOÖV XNÖOÅOV, HE Ål- 


Tow 
ÉonouÉvns åoidnAåa Kai däupada ova NÉ- 
ÅOLTO. 
IV: 802. ... TO Kal o£€ MÅarouevos UEVEnNKev, 


ÖEluaTL, Wi) TIG É00 åvTASIoOG ÄAAOG dvavsor 

AåVavatä)v, AAA atlév É0v KOdTOS ElOVOLTO. 

Hoc loco membrum affirmatiuum additur, quasi 
sententia particula ww) instituta finalis sit. 


Pp) Post presens optatiuus ponitur ex similitudine 
sententiarum, quarum constructio liberior est: 
III: 481. Öeldo, wr TYS ov uoL ÖIoOTAN TOVE WIITNO- 
c. Indicatiuus comparet uno loco, quem huc re- 


ferendum esse censeo, quamquam uerbum timendi non 
antecedit, I: 1250. Merkelius ita edidit: 


aiwva d'8ovooduevos utya paoyavov MOTO 
ÖleoVvar, 
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STUDIER 


ÖFVER 


De semitiska ljuden "w och y 


OF Es CINDBERG 
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he förändringar inom den semitiska språkstammen, 
af dem näml. som på något sätt äro åtkomliga för 
vår iakttagelse, äro så genomgripande som de, hvilka 
träffa de s. k. svaga konsonanterna w och y!). Ge- 
nom dessa förändringar hafva i alla semit. dialekter 
former blifvit stympade ända till oigenkännelighet: 
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sådana former f. ex. som så, 3, Se FSE om2 m. fl. 
hafva af de 3:ne stamljuden endast ett bibehållet; i 
hebr. äro stammar ”1”35 på en form när genomgående 


!) Vi transskribera i denna afhandl. de semit. s. k. svaga 


konsonanterna 0. s, 71 0. ”, 9 0. « samt motsvar. etiop. tec- 
ken med de engelska bokstafstecknen w och y. Hvad den öf- 
riga transskriberingen vidkommer i synnerhet af etiopiskan, för 
hvilken vi tyvärr ej kunnat erhålla typer, återgifva vi arab. 
och etiop. elif med ”, <>: th, c: h, ec: FRA RR SE 
pers :d, Bb: B:2, 8:35, 2:09, 3:40, CK Den 
reducerade vokal, som i etiop. uppkommit ur & eller 7, teckna 
vi derstädes vanligen gZ, stundom med en punkt upptill. I hebr. 
och aram., der en reducerad 1. s. k. ”half' vok. aldrig kan 
stå 1 sluten stafvelse, användes i allmänhet endast det sista 
beteckningssättet, undantagandes vid gutturaler. 
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svaga, och i amhariskan hafva de 1 en mängd verb 
förlorat hvarje spår af ett 3:e stamljud; i assyr. äro 
alla 2- och y-st:r genomgående svaga (enl. Fr. Del.) 
0. 8. v. Man väntade sig under sådana förhållan- - 
den, att någon eller några af de framstående semi- 
tologer, af hvilka detta århundrade haft att uppvisa 
icke så få, skulle på allvar företagit sig att studera 
dessa ljud och utforska de ljudlagar, enligt hvilka - 
och y-stammarna i de olika dialekterna erhållit sitt 
nuvarande skick, samt 1 sammanhang dermed söka 
angifva :s och y:s ursemitiska karakter. En sådan 
verkligt vetenskaplig undersökning, ehuru omfattande 
endast stammar prim. ww, har gjorts af en af vårt 
lands semitologer, professoren i Lund KE. Tegnér i hans 
afhandling ”De vocibus prime radicalis W earumque 
declinatione” Lunde 1870, hvilket arbete utgjort vår 
hufvudsakliga ledning vid behandl. af st:r prim. ww och y 
och i mycket är afgörande äfven för uppfattn. af w- och 
y-stammar i deras helhet. Vidare har Philippi (i Z. 
d. D. M. G. 1886 40:e b.) i en lärd uppsats sökt be- 
stämma ”d. Aussprache d. semit. Consont. + u. >.” Men 
1 öfrigt hafva snart sagt diametralt motsatta åsigter 
hos en hel del semitologer gjort sig gällande rörande 
ljuden 2 och y utan att vara grundade på några 
mera omfattande metodiska och vetenskapliga under- 
sökningar. För att komma till en något så när all- 
mängiltig uppfattning är det nödvändigt att med Teg- 
nér och den yngre språkforskningen söka mera nog- 
grant skilja mellan de konstanta och tillfälliga fö- 
reteelserna, d. v. s. mellan verkliga ljudlagar och 
analogibildningar. Så länge nämligen alla slags för- 
ändringar hafva för en ungefär samma betydelse, 
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är det omöjligt att komma ljudens ursprungligare ka- 
rakter på spåren "). 

Vägen till lösning af föreliggande fråga synes 
derföre gifven. Det gäller att så noggrant sig göra 
låter undersöka om möjligt alla w- och y-former i de 
olika dialekterna. Bland dessa gifves det en hel del 
8. k. starka former, d. v. s. med konsonantiskt w och 
y, beträffande hvilka det måste, så långt ske kan, be- 
stämmas, hvilka som hafva sitt konsonantiska ww och 
y ursprungligt och hvilka som utgöra senare analogi- 
och ny-bildningar. En undersökning åter af de s. k. 
svaga formerna bör gifva vid handen, huruvida alla 
eller några äro ursprungliga eller uppkomna ur starka 
grundformer. Rörande fere af dessa kan detta icke 
med visshet afgöras; men en hel del låter analysera 


!) Bäst tyckes oss att indela ljudförändringarna 1 3:ne 
grupper: 1) ljudlagar i mera speciell mening, beroende huf- 
vudsakligen af tonens beskaffenhet och läge, och som derför äro 
mera omfattande: man skulle möjligen kunna kalla dessa språk- 
lagar, emedan de vanligen äro olika för olika språk; 2) ljud- 
lagar i allmännare mening, som angifva förändringar, på ett 
eller annat sätt framkallade genom närgränsande ljud, såsom 
olika slags assimilationer och dissimilationer, utelemningar och 
inskjutningar på grund af besvärligt uttal eller egendomliga 
ljudkombinationer m. m.; man kunde möjligen kalla alla dessa 
förändringar apteringslagar, emedah de uppstå genom ljudens 
inverkningar på hvarandra och äro temligen gemensamma för 
alla språk; 3) analogibildningar i vidsträckt mening, som ske 
mera nyckfullt och tillfälligt och synas vara af mera psykolo- 
gisk än fonetisk natur. Det är klart, att de två första slagen 
båda utgöra ljudlagar i generell mening. Tegnér kallar dessa 
fonetiska och det 3:e slaget annalogi-förändringar (ofvann. 
afh. s. 4). 
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sig, och man har då att närmare studera förändringen 
och jämföra den med andra semit. språkföreteelser för 
att söka bestämma, om man har framför sig en ljudlag 
eller en mera tillfällig bildning, samt 1i förra fallet, 
huruvida denna ljudlag är af äldre eller yngre datum, 
1 händelse detta låter sig göra. Genom ett sådant 
förfaringssätt skola vi blifva i tillfälle att skaffa oss 
en öfverblick af de vigtigaste ljudlagar, som w:s och 
y:s förändringar följt 1 ursemit. och i de olika dialek- 
terna, vidare att angifva sjelfva hufvudrigtningen i 
dessa förändringar, om denna gått hufvudsakligen från 
sonantisk till konsonantisk karakter eller tvärtom, samt 
ljudlagarnas förhållande till dessa rigtningar, hvilket 
ljudlagstablån i slutet kommer att utvisa; slutligen 
skall det härigenom blifva oss möjligt att beträffande 
ljuden 2 och y 1 ursemit. åtminstone med största san- 
nolikhet afgöra, huruvida de der varit konsonantiska 
eller sonantiska ljud eller bådadera. På tal om un- 
dersökningssättet anmärka wvi för öfrigt, att vi icke 
vid hvarje behandlad form, i hvilken en förändring 
hos och y försiggått, angifva, hvilken ljudlag eller 
analogibildning som gjort sig gällande, emedan detta 
hos vissa former icke varit oss möjligt, hos andra 
deremot faller af sig sjelft med anledning af den före- 
gående framställningen, och vi dessutom vid slutet af 
afhandlingen, såsom nyss nämdt, på basis af de stu- 
dier, som gjorts öfver de olika formerna, komma att 
gifva en öfversigt af de allmännaste hithörande ljud- 
lagarna. 

I och för sig bör resultatet af ofvan nämda för- 
faringssätt, i fall detta varit grundligt och samvets- 
grant, utgöra tillräcklig vederläggning af motsatta 
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åsigter. Men frågan om w:s och y:s ursemit. ljud- 
karakter sammanhänger öfven med mera allmänna 
semit. språkegendomligheter, hvarför vi inleda våra 
detaljundersökningar af ljuden w och y med en kort- 
fattad kritik från mera allmänna semit. synpunkter af 
hittills gängse teorier rörande nämda ljud. 

En sådan undersökning af ljuden och y som 
den ofvan beskrifna laborerar med stora svårigheter, 
och för vår del skulle vi visst icke vågat oss på den, 
derest vi icke under den jämförelsevis långa tid vi 
undervisat akademiske studerande i semitiska språk, i 
synnerhet i den för föreliggande fråga 1 flere fall vig- 
tiga hebreiskan, hunnit göra mer än en iakttagelse, 
som skärpt vårt intresse för ämnet och öppnat vä- 
gen för den framställning af saken vi i det följande 
söka gifva. Månget uppslag hafva vi fått från de 
för oss så lärorika föreläsningar af professor H. Alm- 
kvist, hvilka vi under flere år hade förmånen åhöra, 
något som vi härmed meddela, då vi icke äro i till- 
fälle att citera dem. Till professorerna H. Almkvist 
och E. Tegnér stå vi 1 mycket stor tacksamhetsskuld 
för ovärderliga råd och godhetsfuilt tillmötesgående i 
mångt och mycket. Äfven aflidne professorn Th. 
Nordling och docenten K. U. Nylander äro vi skyl- 
dige mycken tack för gagnerika anvisningar. 
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Undersökning af hittills gängse åsigter 
om de semit. ljuden w och y. 


Bland de olika grammatici som bestämdare utta- 
lat sig om de semit. ljuden 2w:s och y:s ursprungliga 
fon. karakter eller framställt någon teori om nämda 
ljud, anse Dillmann, Ewald och möjligen Nöldeke, att 
w och y öfverallt framgått ur vokaliskt u och i. Fredr. 
Delitzsch (Ass. gr. (i Port. lingu. orient.) öfv. af Ken- 
nedy Berlin 1889) anser stammar med. och tert. w 
och y för urspr. tvåkonsonantiska (ss. 145, 146, 153 
och 315). — Då emellertid det assyr. skrifsättet icke är 
egnadt att lemna någon klar öfverblick öfver språkets 
vokalism och vi derför icke äro i tillfälle att kunna 
närmare bestämma det fonetiska värdet af vissa för 
vår fråga vigtiga kilgrupper och kombinationer af 
sådana, måste vi i det hufvudsakliga lemna assyr. ur 
räkningen vid behandlingen af vårt ämne. Så myc- 
ket synes dock vara klart, att assyr., försåvidt hon är 
bekant, icke mer talar för uppfattningen af st:r med. 
och tert. w och y såsom egentligen tvåkonsonantiska 
än någon annan semitisk dialekt. (Att dessa stam- 
mar i samma mening som tilläfventyrs en mängd 
andra äro tvåkonsonant., näml. så att de förutsätta 
ursemitiska tvåkonsonantiska rötter, är härmed icke 
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förnekadt). — Olshausen, Tegnér, Nordling, König och 
Kautezsch göra gällande, att samma ljud i de flesta 
fall äro till sitt ursprung konsonanter, och att sålunda 
st:r prim., see: och tert. w och y äro ursprungligen 
3-konsonantiska; äfven nu senast Barth (Nominalbild. 
in d. semit. Spr. Leipz. 1889 och 1891), de Lagarde 
(Ubers. äb. d. im Aram., Arab. u. Hebr. iibl. Bild. 
d. Nomina, Abh. d. Königl. Gesellsch. d. Wissensch. 
geo. Jo b. Berlin 18859 vu. 1891) och Wright 
(Comp. gr. on the sem. langu. Cambridge 1890) hysa 
samma uppfattning. Böttcher och Stade intaga, fast 
på olika sätt, en båda åsigterna 1 viss mon förmed- 
lande ställning, hvilket kan sägas ännu mer vara 
fallet med Philippi, då han (D. Ausspr. d. semit. Con- 
sonanten + u. > Z. d. D. M. G. 1886 40:e B.) klandrar 
alla föregångare, för att de lemnat ljudfysiologien ur 
räkningen vid sitt bestämmande af :s och y:s fo- 
netiska karakter eller fasthållit ljudens indelning blott 
efter deras funktion 1 konsonanter och vokaler och 
sålunda farit ville med afseende på uppfattningen 
af deras rent fonetiska egenskaper, samt sjelf sö- 
ker bestämma nämda ljud såsom ursprungligen kon- 
sonantiska vokaler, d. v. s. vokaler i konsonantisk 
funktion. 


A. Dillmanns och Ewalds samt i sammanhang 
dermed Philippis teorier. 


Då om Nöldeke torde gälla, hvad Philippi (Z. d. 
D. M. G. 1886 B. 4. s. 643) uttalar, att han icke 
bestämdt afgör, om och när w och y äro ursprungliga 
(såsom konsonanter) och när de framgått ur (ett ur- 
spr.) u eller 7, utan blott framkastar sådana påståen- 
den som: att i många fall antagandet af ett urspr. 
w och y som stamkonsonant vore en fiktion, samt, 
utan att han ingår på :s och y:s ursprungliga ljud- 
karakter, lär: att stafvelse- (stam-) begynnande syr. > 
är det vokaliska engelska och stafvelse- (stam-) 
begynnande syr. =» städse att uttala mera vokaliskt 
än det tyska /, samt att stafvelseslutande oo och «= 
äro alltför vokaliska för att kunna vara verkliga kon- 
sonanter; så lemna vi härvid hans uppfattning å sido 
och gå att undersöka Dillmanns och Ewalds uttalan- 
den i detta hänseende, som innehålla mer eller mindre 
bestämda åsigter 1 saken. 

Den som, enligt vår mening, tydligast och kon- 
sekventast bland nyss nämda grammatici framställt sin 
ståndpunkt, är Dillmann. Han fattar w och y i st:r 
prim., sec. och tert. w och y såsom ursprungliga vo- 
kaler u och 7, hvilka ljud sedermera än bibehållits i 
förening med ett tillstötande a i diftongisk form, än 
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sammansmält med en närstående vokal till ett långt 
ljud af samma eller olika kvalitet, allt efter den till- 
stötande vokalens natur, än 1 vissa fall utstötts, än 
åter blifvit ”verhärtet” till konsonanter (jfr Aethiop. 
Gr. Leipz. 1857 sidd. 62—65, 75—982); ex. 'awlada 
af walada, möta ur ”ma-u”-ta”, möta ur ”ma-i”-ta” eller 
”ma-i-ta”, yeömåt ur ”jem-ut” eller ”jem-ut”. yäörad 
för yeurad af warada, yetlau, tebal'yi m. 1. Härvid 
synes Dillman icke göra någon skilnad på dessa vo- 
kalers natur med hänsyn till deras plats i stammen, 
utan talar äfven om w och y som 2:a stamljud och 
anser sålunda den långa vokalen hos stammar med. 
w och y uppkommen ur andra stamljudet + en till- 
stötande vokal, hvarigenom dessa stammar likaväl som 
prim. och tert. w och y fattas som verkligt 3-stam- 
ljudiga — blott icke 3-konsonantiska — (jfr Aeth. 
Grann. sidd. "76 och 77). 

Ewald har det gemensamt med Dillmann, att 
han betraktar w och y hos prim., sec. och tert. + och 
” såsom ursprungliga vokaler; och liksom Dillmann 
(Aethiop. Gr. sid. 100) drager Ewald (Lehrg. d. Hebr. 
Spr: Gött. 1870 s. 77), stödjande sig på antagandena, 
dels att ”en lång vokal är = kort vokal + följande 
medljud”, dels att ”en rot måste utgöras af 3:ne fastare, 
väsentligare ljud”, den slutsatsen, att en lång vokal 
kan gälla såsom ett af de 3:ne stamljuden. Härvid 
kan nu saken tänkas dels så, att denna långa vokal 
ursprl. företrädde en stamkonsonant, så att den ur- 
sprungliga stammen hade samma form som den starka, 
blott att ett eller tvänne af stamljuden utgjordes af 
ett & eller 7, och sålunda exempelvis en sådan form 
som op? förutsatte yagqiwm eller något dylikt, dels så, 
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att denna långa vokal väl liksom förestälde, men ej 
1 verkligheten företrädde en stamkonsonant, eller m. 
a. 0. att samma långa stamljud stode i st. f. ej blott 
och bart en stamkonsonant, utan stamkonsonant + en 
eller tvänne vokaler, utan att likväl förutsätta någon 
slags form med särskiljande af hvardera ljudet, så att 
exempelvis ofvan nämda form rp? sjelf vore fullt 
ursprunglig och icke förutsatte någon annan form. 
Ewalds uttalanden hänvisa på den förra uppfattningen; 
så t. ex. säger han på tal om ””> (sid. 298), att 
”wenn die bildung es erzwingt, der wurzelvocal & kann 
in seinen mitlaut v äbergehen und die wurzel dadurch 
den starken gleich werden”; sid. 114 låter han p>n 
vara uppkommet ur ”tiinaq”, om ur ”ruom” eller ”ruum” 
och pi af ”naqi” '); och sid. 298 säger han beträf- 
fande >+”35: ”m den meisten stämmen, denen nämlich 
die einen bloss tonhaltenden oder bloss tongedehnten 
vocal nach dem zweiten wurzellaute haben, hat sich 
a als der nächste stamvocal mit jenem : immer zu & 
vereinigt”; hvilket allt visar, att han betraktar den 
till grund för den svaga bildningen liggande formen 
såsom fullkomligt analog med den starka, blott med 
den skilnaden, att hos den förra det svaga stamljudet 
utgöres af en lång vokal & eller 4. 

Men vi finna också en olikhet mellan Dillmann 
och Ewald. Medan den förre icke synes göra någon 
skilnad mellan å ena sidan stammar med. w och y 
och å den andra prim. och tert. w och y beträffande 


') Att han i dylika exempel uraktlåter att beteckna stam- 
ljudets kvantitet i öfverensstämmelse med sin här ofvan fram- 
ställda uppfattning, är väl ett blott förbiseende. 


jä 


det svaga stamljudets karakter, så tenderar Ewald till 
en sådan skilnad, hvilket bland annat framgår af hans 
yttrande sid. 298, att ”mehr schon nähern sich den 
starken wurzeln die seitenvocalischen, d. i. die, welche 
bloss von der seite, von hinten oder von vorn, einen 
vocal oder doch einen zunächst dem vocale angren- 
zenden laut haben”. Han synes nämligen här vara 
nära att göra det medgifvandet, att hos dessa stammar 
det svaga stamljudet, hvad dess ursprungliga karakter 
beträffar, står på gränsen mellan vokal och konsonant. 
Philippi skiljer sig från Dillmann och Ewald huf- 
vudsakligen derigenom, att w och y enligt honom äro 
vokaler i konsonant. funktion '), d. v. s. sakna ”ge- 
räusch”, men äfven karakteren att vara stafvelsebildande. 
') Philippi klagar öfver, att föregångarne farit ville med 
afseende på w:s och y:s fonetiska karakter, emedan de fasthållit 
ljudens indelning blott efter deras funktion i vokaler och kon- 
sonanter; men om å ena sidan vokaler verkligen kunna hafva 
konsonantisk och vissa konsonanter, såsom f. ex. n, I och rr, 
vokalisk funktion, och å andra sidan vokaler och konsonanter 
mycket väl kunna till ljudet så skiljas, att de förra äro ljud 
med stämton, men utan mun-”geräusch”, och de senare ljud med 
mun-”geräusch”, som vanligen sakna stämton, så synes indel- 
ningen af ljuden i vokaler och konsonanter vara mera en in- 
delning efter ljudbeskaffenheten än efter funktionen, och det 
ser verkligen ut som om just denna ”geräusch”-skilnad i ljuden 
såsom särskildt lätt för örat märkbar skulle ex natura varit 
bestämmande för alla i mer eller mindre mån kultiverade folk 
vid deras indelning af ljuden, ehuru i fråga om sjelfva benäm- 
ningarna funktionen inverkat. Semiten har härvid visserligen 
också benämt ljuden efter deras funktion — ”Bewegungszeichen” 
und ”Sprachelemente” (Bräcke Grundz d. Phys. etc. Wien 
1876 s. 136) —; men sjelfva denna funktion åter synes han 
hafva föreställt sig grundad på ljudens fonetiska karakter. 
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I fall skrifsättet vore att bygga på, låge det här 
nära till hands att mot Dillmann, Ewald och Philippi 
anmärka, dels att hvarje semitisk dialekt, som utveck- 
lat en bokstafsskrift, gifvet inrangerat w och y bland 
konsonanterna; dels att nämda bokstäfver i diftongerna 
au och a: i alla klassiska dialekter (utom assyr.) äro 
försedda med det vanliga tecknet för vokallöshet hos 
en konsonant (i syr. qussoy vid efterföljande s. k. aspi- 
rabilis); dels slutligen, att i alla klassiska dialekter 
(utom assyr.) hvarje stafvelse börjar med ett konso- 
nanttecken, och att aldrig skrifsättet gifver anledning 
att läsa tvänne vokaler omedelbart intill hvarandra 
(utom 1 diftonger). Men allt detta har naturligen 
ingen annan beviskraft än möjligen den, att teorier, 
som ej äro grundade på faktiska förhållanden, genom 
ofvan påpekade grafiska företeelser hafva skenet emot 
sig. Det är nämligen klart, att skriften ligger så 
långt framom de olika klassiska dialekternas utbild- 
ning och naturligen ännu mycket längre framom ur- 
språket, att den icke kan bevisa något väsentligt 
om de förändringar, som de olika af densamma be- 
tecknade ljuden tidigare undergått. 

Det gifves emellertid en semit. språkkarakter, 
hvarmed den Ewald-Dillm.-Philippiska teorien, enligt 
vår mening, råkar i strid, och det är 3-konssonantis- 
men. Denna innebär ju, att hvarje lefvande stam i 


semitismen — några få undantagna — omkring 3:ne 
”fastare, väsentligare” ljud — för att begagna Dill- 
manns och Ewalds uttryck — grupperar andra mera 


tillfälliga, alltefter den modifikation af stambegreppet, 
som skall uttryckas. Sjelfva begreppet stam mom se- 
mitismen gifver sålunda vid handen — liksom faktiskt 
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de starka stammarna visa det —, att mellan stam- 
ljuden och de blott nyanserande ljudelementen det fone- 
tiskt taget måste finnas en grundmotsats; och med 
semitismens egendomliga skaplynne att motsätta och 
underordna det (fonetiskt) vokaliska elementet mot 
och under det (fonetiskt) konsonantiska, är det icke 
svårt att finna, hvaruti denna grundmotsats består. 
Man kan med andra ord uttrycka detta så: om å ena 
sidan Dillmanns och Ewalds åsigt, att de 3:ne ljuden 
1 stammen måste vara ”fastare och väsentligare”, är. 
rigtig, och å den andra det enligt begreppet af stam 
1 semitismen är ostridigt, att hvarje stamljud, för så 
vidt det skall uppträda såsom sådant, måste fungera 
konsonantiskt, så kunna dessa båda fordringar till- 
godoses endast af det fonetiskt konsonantiska, emedan 
en kons. vokal åtminstone från semit synpunkt ej 
kan betraktas som ett fastare och väsentligare ljud 
och en lång vokal — ifall en sådan i semitismen får 
anses som ett väsentligare ljud — svårligen kan 
fungera konsonantiskt. 

Får det ofvan framstälda anses rigtigt, synes 
således både Dillmanns, Ewalds och Philippis teorier 
ohållbara, och särskildt Ewald råkar genom sin teori 
1 motsägelse med sig sjelf liksom både han och Dillm. 
med flere hithörande semit. språkföreteelser. Så stäm- 
mer hans antagande af en vokal — den må nu också 
vara lång — såsom stamljud temligen illa öfverens 
med hans egen karaktäristik af vokalens väsen (sidd. 
48, 49), att ”die vocale im semit. nicht so wohl die 
wurzel als die wendungen der bedeutung derselben, 
also nicht das schwere und gröbere des sinnes, son- 
dern mehr das feinere, flichtigere, bloss aus dem zu- 
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sammenhange der rede folgende bestimmen .... wozu 
noch kommt, dass in den ältesten und meisten ge- 
bilden der sprache .... die sprache nicht so aufgelöst 
und vocalweich ist, indem zwei vocale nach einander 
nur sehr beschränkt geduldet werden”. Med denna 
framställning för ögat är man på det högsta böjd 
att instämma i samme författares ord (sid. 2983): ”zö- 
gernd und schwer entschliest sich die sprache dazu 
(att låta « öfvergå till v), da dies vom ursprunge so 
weit abliegt”. Det måste erkännas, att det ”vom ur- 
sprunge abliegt”, att i sig sjelfva ”femere, flöchtigere,; 
mehr aus dem zusammenhange der rede folgende” ljud 
skola uppträda som stamljud, hvilka böra vara ”fe- 
ster, wesentlicher”, och detta vid ett språkskede, då 
”zwei vocale nach einander nur sehr beschränkt ge- 
duldet werden?” 

Vidare kommer Dillm:s och Ewalds teori i strid 
med faktiska företeelser, i det att den långa stambil- 
dande vokalen dels aldrig visar sig i sitt urspr. skick 
i de fall, der den enligt Ewald bibehållit sin vokaliska 
och på samma gång sjelfständiga ') karakter, såsom 
bat” ”galai”) ”davvår, ”gör7Ew std oHN67EIe 
1 hvilka 4, ifall det skall uttalas som vokal, såsom 
tonlöst och i konsont. funktion ej kan vara långt; 
dels vid sammanträffande med nödvändigt långa vo- 
kaler ofta spårlöst försvinner, såsom Dan, 153, AND 


(fem. party: Jaso, menar Re m.. f., samt till och 


!) Vi. säga ett stamljud hafva sjelfständig ställning, så 
ofta dess individualitet framträder gent emot närgränsande 
ljud, om det ock med dem är så nära förbundet som f. ex. i 


diftonger. 
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med ger vika för icke nödvändigt långa vokaler, så- 
som i n&h (fem. part. kstr.), >» (å-ljudet ursprung- 
ligen a-ljud, ej blandningsljud), 154 (samma anmärkn. 


om vokalen), ot, lsé m. f.; dels i arabisk. aldrig 
vid kontraktionen med ett föregående kort a-ljud in- 
verkar på kontraktionsljudets kvalitet, ehuru det väl 
vore att vänta, att af två sammanträffande vokaler af 
olika kvantitet och kvalitet tvärtom den långa skulle 
vara bestämmande, eller åtminstone reciprocitet skulle 
ega rum vid sammandragn.; och det märkliga är, att 
äfven då i arab. detta stamljudartade & eller ? får 
hjelp af ett närstående wu eller 7, så segrar ett före- 
gående a-ljud ändock öfver dem båda två vid kon- 
traktionen; så t. ex. heter part. akt. och pass. i VIII af 


verbumed: och; arab lika, ex. Jae, ehuru akt. 
haft i: bredvid det svaga stamljudet och i samma 
stafvelse som detta, samt ehuru intresset att bibehålla 
de båda genera skilda kommer en att vänta en i sig 
sjelf naturlig skilnad i kontraktionen; och genitivus 
af. nomina med a-ljud i penult. af st:r tert. - eller: s 


ha samma ändelse som nominativus, ex. bLec äfven 


- 


för 3asawin, pan äfven för rahayin, ehuru 3:e stam- 
ljudet der haft den karakteristiska genitivändelsen - 
efter sig och samma intresse att hålla formerna skilda 
här kommer en att vänta samma i sig sjelf natur- 
liga skilnad i kontraktionen, som nyss nämts. Allt 
detta synes visa ohållbarheten af Dillmanns och Ewalds 
teori om långa vokaler såsom ursprungliga stamljud. 

Det som föranledt teorien om 2 och y såsom ur- 
sprungliga vokaler är naturligen det mer eller mindre 
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kontraherade skick, hvari stammar prim., sec. och 
tert. w och y 1 semit. befinna sig, i det w och yi en 
mängd former än ljuda vokaliskt, än sakna all indi- 
vidualitet såsom stamljud och ant., som man säger, 
hvila i en vokal eller hafva fullständigt försvunnit. 
Men samma företeelser möta oss äfven i fråga om 
gutturalljuden, så att om 2 och y skola antagas som 
urspr. vokaler, man med ungefär lika skäl kan an- 
taga detsamma vara fallet med de förstnämda; äfven 
de förete ett successivt uppgifvande af sin individua- 
litet och sammansmälta med närstående vokaler till 
långa ljud (t. o. m. sjelfva ljudtecknens användande 
såsom vokaltecken är gemensamt för både gutturaler 
och 20 och y). Så är & i alla kända semit. språk på 
något sätt underkastadt förlust af konsonantvärde. 
Hvad de särskilda dialekterna vidkommer anmärkes i 
korthet, att elif 1 arab. sammansmälter med föregå- 
ende vokalljud, då det sjelft vokallöst följer på ett 
annat elif hemzat. I hebreiskan undergår det nämda 
förändring ännu oftare, näml. så fort det slutar en 
stafvelse hos alla x”3> och flere 83. I etiopiskan, 
der gutt:na i allmänhet försvagats, kunna struplju- 
den förlora sitt konsonantvärde i förening med för- 
längning af föregående vokal, vanl. a, då de sjelfva 
äro” vokallösa (Dillm: ”Äth. Gr. sidd. 71, 72; König 
Äth Stud. sid. 131 ff.). Tigrifa ansluter sig tämli- 
gen nära till etiop. (Pret. Tigrina Gramm. Halle 
1871 sid. 106), och i amhariskan äro gutt:na under- 
kastade fullt ut lika stark förvandling som och y 
(Pret."D.:” Amh. ”spr. Halle. 187575. 1250) 2501) OM 
v. I arameiskan hafva i allmänhet stammar med 
Xx å ena sidan och + och > å den andra till den 
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sammansmält, att åtminstone, hvad x”> och >1”3 be- 
träffar, om man icke kände flere semit. dialekter, det 
skulle synas vara nära nog omöjligt att afgöra något 
om stammarnes urspr. skick. Man vore frestad an- 
taga, att de alla vore urspr. >> och att & tillkommit 
såsom något tillfälligt element, emedan w i syr.”) 
aldrig visar sig framför böjningsändelser, och det fal- 
ler sig naturligt att anse sådana former såsom de ur- 
sprungligare med afseende på 33:e stamlj., i hvilka 
detta är skyddadt af ett bildnings- eller böjningsele- 
ment och således borde varit mindre åtkomligt för 
förändring, en regel som nog eljes visar sig rigtig, så 
länge icke analogibildningen gjort sin allt utjämnande 
verkan gällande. Beträffande de särskilda aram. dia- 
lekterna uttalas 1 samaritanskan gutturalerna 1 all- 
mänhet icke och utbytas i skrift sinsemellan med stor 
frihet, säger Merx (Grammat. syriaca Halle 1867 
sid. 100). Uti mandeiskan hafva = och = uppgått i ett 
och samma ljud, enl. Nöld. (Mand. Gr. Halle 1875 
Md. 107) =: em Merx (sid. 101) =  — de skrif- 
vas med samma tecken -—, och > i &, d. v. s. båda 
beteckna spir. len. i början af stafvelsen (Nöld. Mand. 
Gramm. s. 57); detta ana bibehåller sitt konsonant- 
värde hufvudsakligen såsom 1:a och 2:a stamkonso- 
nant samt såsom 3:e, då vokal föregår, och efter föl- 
jer antingen vokal eller det fem. nr (Merxz sidd. 101, 
102; Nöld: Mand. Gramm. sidd. 60, 63, 64); > och 
X hafva sitt kons.-värde (af spirit. len.) kvar blott i 


!) Vestarameiskans virrvarr af former hos dessa stammar 
(jfr. Merx Gr. syr. sidd. 336 —339; Färst Lehrg. d. aram. 
Idiom. Leipz. 1835 sidd. 186—199) tyckes bilda själfva öf- 
vergången till stammar >27"5:s och X'”>:s sammangjutning. 
2 
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början ' af-ord "(Mer sid: "69 och 102; "Nold" Mana: 
Gramm. sid. 71). I ”nysyriskan, som med afseende 
på gutturalljudens förändringar ”starkt berör mandei- 
skan”, visar sig endast <. under alla förhållanden ha 
sitt konsonantvärde i behåll; a bibehåller sig mesta- 
dels i början af ordet — 1 personalpron. försvagas det 
till olaf —; 1 öfriga fall förlorar det sitt kons.-värde; 
3, som fonetiskt knappt kan skiljas från olaf ens i 
början af ordet, bibehåller såsom anljud detta sitt 
kons.-värde, och olafs ljudkarakter har betydligt för- 
ändrats. (Nöld.” Neusyr. ;,Gr> Eeipa; 1868 "Sddiror 
—65). I assyriskan visar sig likaledes hufvudsakligen 
n hafva bibehållit sig; de öfriga gutt:a hafva alla för- 
svagats till spir. lenis och 1 öfrigt föranledt svag bild- 
ning 1 analogi till prim., sec. och tert. w och y (Sayce 
Ass. gr. London 1872 sidd. 26—382, 85—96; Del. 
Ass.” gr. Berlin 1889-88. -F00'£.,7292 fl Or fock 
Parad. ss. 20—27). 

Antag nu, att man af de semit. dialekterna icke 
kände flere än just dem, 1 hvilka gutturalerna försva- 
gats, så att de sistnämda i detta afseende kunna 
sägas fullt jämförliga med 20 och y 1 öfriga semit. 
dialekter, såsom fallet är med etiop. och dess dotter- 
språk, samt med assyr., mandeiskan och nysyriskan, 
skulle man då icke med samma rätt som om 2 och 
y kunna antaga, att dessa gutturaler vore ursprl. vo- 
kaler och äfven der tala om Xx», >"B, nb, Ny, Yr, 
ny, Nb, 95, 73 såsom för-, midt- och eftervokaliska 
stammar? Säkerligen skulle Dillmann och Ewald 
äfven så gjort. Man må derför akta sig att omedel- 
bart af språkens nuvarande skick draga slutsatser. 
Det är sant, att gutturalljudens förändringar bevisa 


NN) 


ingenting med afseende på w:s och y:s; men de bilda 
en vigtig analogi, som bör göra en betänksam, innan 
man uppkastar ett obestyrkt antagande. Skall man 
nöja sig med ett blott antagande, då är ett sådant, 
baseradt på ofvan påpekade analogi, vida naturligare, 
näml. att w och y haft alldeles samma utvecklings- 
gång som gutturalerna. 

Jämför man läppljuden å ena sidan med guttu- 
ralerna å den andra, så är analogien nästan slående; 


liksom de svagaste gutturalerna j FRE 1 ordning 
uppgifvit sitt kons.-värde med eller utan kontraktion 
med närstående vokal, medan & och > endast undan- 
tagsvis undergingo denna förändring, så visar sig 
samma företeelse 1 fråga om läppljuden: 2 har först 
gått under, derefter b i nysyriskan och amhariskan 
och undantagsvis p i den förstnämda och »m i den 
sistnämda "). 


1) Nöldeke säger beträffande <2 och + i nysyriskan, att 
”aspireradt” «2 ”kaum von 9 unterschieden werden kann”, och 
att ”in der Aussprache inheimischer Wörter scheint zwischen 
beiden durchaus kein Unterschied zu sein”. Det samma gäl- 
ler stundom om 2 i slutet af en stafvelse, och båda äro i 


denna ställning underkastade samma förändring som 9,d. v. s. 
CH v 
kontraheras. med föregående a-ljud till ö, ex. bar görå, 


ma21 nausi, nösi, INasos rustå (Merx Gr. syr. sid. 43; Nöld. 
Neus. Gr. sidd. 30, 32); hvarmed kan jämföras det hebr. 32>= 
af 25353 och Navin af niavev (Stade sid. 66 och Ges.-Mäöhl.- 
Volck.). Och i amhariskan öfvergår ofta m och Db till 2v och 
föranleda då svag bildn. under samma förhållanden som ett 
ursprungligt 2, ex. sau ”man” af etiop. sab', ”eunat ”sanning” 
f. ”emnat, ”eun och ”in motsv. etiop. ”amän, höd ”buk” af 
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Man kan mot analogien mellan «:s och y:s ut- 
vecklingsgång å ena sidan och gutturalernas å den 
andra härvid ej invända, att de sistnämdas försvag- 
ning och undergång tillhör ett till sjelfva utvecklings- 
arten annat språkskede än det, då 2 och y skulle 
utvecklat sig från vokal. till konson. natur, ty det 
gifves ingen semit dialekt, der icke någon eller några 
af gutturalerna på något sätt äro underkastade kon- 
son. förlust. Med x är, såsom vi påpekat, detta fallet 
i alla semit. dialekter; och i etiop., som anses stå 
det ursemitiska mycket nära, möter oss det egendom- 
liga förhållandet, att gutturalerna nästan alltid i slu- 
tet at en stafvelse hvila i föregående a-ljud (Dillm. 
sg. 71), medan stammar 3:e w och y visa sig starkare 
än 1 något annat semit. språk. 

Slutligen anmärka vi, att teorien om och y 
såsom urspr. vokaler blott skenbart, näml. genom det 
kontraherade skick, 1 hvilket stammar prim., sec. och 
tert. 2 och y i semit befinna sig, samt genom assy- 
riskans enl. Del. totala saknad af hvarje konsonantiskt 
w och y och den tidare förekomsten af sonant. w och 
y 1 yngre dialekter, hvilar på ett faktiskt underlag. 
En närmare undersökning deremot af nämda ljud i 
de olika idiomen torde förgäfves bemöda sig att upp- 
visa mer än en enda ljudlag af i eller u öfvergånget 
till konsont. y eller w (jfr nedan under arab. afdeln. 
om icke-radikalt 2 och y), medan tvärtom en hel se- 
rie ljudlagar af «:s och y:s öfvergång till sonanter 
(vanl. i fören. med kontraktion) låter framställa och 


etiop. kabd m. fl. (Isenb. Amh. lang. Lond. 1842 sid. 29, Pret. 
Amh. Spr. Halle 1875 ss. 56, 57, 59). 
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uppvisa sig, såsom vi 1 den andra och tredje afdel- 
ningen af denna afhandling skola söka ådagalägga. 


B.  Böttchers och Stades teorier. 

Af dessa våra anmärkningar mot Dillmanns och 
Ewalds åsigter anse vi hvarje sådan uppfattning träf- 
fas, som påstår ww och y hafva ursprunglig vokalnatur; 
de gälla derför äfven Bötteher och Stade, hvarför 
vi härnedan endast behandla det, som särskildt för 
deras framställning af saken är utmärkande. 

Man kan jämte Stades beteckna äfven Böttchers 
uppfattning såsom en medelväg mellan de ytterlighe- 
ter, som göra sig gällande i de olika teorierna om 
ramoch 1y:s. Orspr. fonetiska natur: I del I sid::9 
säger Böttcher: ”von Vocalen dienen der Weurzelbil- 
dung nur als Dehn- und Hälfslaute, und oft zu Con- 
sonanten erstarkt, die Halbvocale V (+) und J (>), z. 
B. SVM oder SJM (1 såm, sim) setgzen, VaLaD oder 
JaLaD peperit; wogegen ... die reinen Vocallaute 
(4, 1, u, €, o) erst die Wörterbildung ausfähren etc”. 
Uttrycket ”von Vocalen” tyder visserligen på, att han 
räknar och y till vokalljuden, men benämningen 
”Halbvocale” liksom transskriberingen v och j samt 
motsättningen ”die reinen Vocallaute” och uttrycket 
sid. 255 samma del: ”dass sie (die Halbvocale >1) i 
vissa fall ”selbst zu Vocalen erweichen”, gifva tydligen 
vid handen, att han icke fattar dem som rena voka- 
ler, rutan. som ”halfvokaler”, d. v. s. ljud på gränsen 
mellan vokaler och konsonanter. Detta bestyrkes af 
hans karakteristik af samtliga svaga ljud sid. 240 i 
samma del, der han säger: ”Was die Halbvocale 
"78 gemein haben, ist — lautlich begrändet und 
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schriftlich ausgefährt: ÅA. die Haupt-Figenheit, dass 
sie zwar -— 1) mit Vocallaut nach sich äberall noch 
Consonanten bleiben -- aber 2) ohne Vocallaut nach 
sich selbst zu Vocalen geworden -- sind --”. Uttrycket 
”noch Consonanten bleiben” skulle här, om icke an- 
dra uttalanden förbjöde det, t. o. m. kunna fattas så, 
som om B. ansåge dem som ursprl. konsonanter. 

Då nu sålunda B:s uppfattning i allmänhet af 
w:s och y:s ursprungliga karakter synes något sväf- 
vande, lemna vi denna och öfvergå till hans teori rö- 
rande stammar ”7”>, der han framställt en mera be- 
stämd  åsigt. - T-del-IT sid. ”492f. säger han? Ach 
die zahlreiche Verba +3”> streben ihren wesentlich 
2weilautigen Stamm dreilautig zu verstärken oder emem 
dreilautigen anzunähern, aber nicht durch Consonanten- 
Mehrung, sondern durch Vocal-Dehnung. Dazu wird 
A) in den Formen, deren WSinnvocal dazu stimmt 
---- 3 eingeschoben, welches aber mit jenem meist 
wieder zu einer Vocallänge verschmilzt ---- daher 
den Stamm noch einsylbig und bloss in der Schrift 
dreibuchstabig erscheinen lässt ---- B) In den For- 
men, deren BSinnvocal als a, e, i wiederstrebt, hat 
derselbe das + ausgeschlossen, dafär aber zum Ersatz, 
als allein Stammfällend und meist zwei Vocalen beim 
starken "vb. entsprechend ---- sich selbst zur festen 
Länge gedehnt ----”. ”Von den ---- eigentlichen 9, 
denen +, an sich bedeutungslos, nur zur Stammver- 
stärkung dient, sind einige andere Verbalstämme wohl 
zu unterscheiden, in denen ein mitleres + als Lippen- 
hauch, zum Theil aus härtern Lauten erweicht, am 
Begriffs-Ausdruck der Wurzel mit betheiligt, eben des- 
halb durch alle Verbalformen fester Consonant bleibt”. 
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Man kan härvid med König (Lehrg. d. H. Spr. 
sid. 48) fråga: ”wie ist die Sprache darauf gekommen, 
zum B. jäqium zu jägam zu verlängern, m. a. W. zur 
Verstärkung des Vocals ein 3 zu verwenden, wie es 
nach Böttcher sein soll? Die Antwort, fortfar König, 
kann nur lauten: weil sie die Stämme von qawama 
aus bildet? Dieser Standpunkt wiederlegt sich also 
selbst durch innern Wiederspruch”. Vidare kan mot 
B. anföras Nordlings (Svaga verbbildn. Upsala 1379 
sid. 50 not) gjorda bemötande af B:s uppfattning. 
Böttcehers åsigt om tvenne slags +” är ohållbar, menar 
han, ty a) det måste anses besynnerligt, om en vä- 
sentligare stamkonsonant > skulle förekomma endast 
tillsammans med ett strupljud som 1:a och 3:e och 
med + eller > som 3:e stamkonsonant; b) det är svårt 
att inse den större väsentligheten i 333 än i 393, l 
mn dT nämna; cjuhos” nomina med 
deras ursprungligare, stundom mindre afnötta former 
förekomma ofta böjningar med stark bildning jämte 
sådana med svag oberoende af både strupljudsinfly- 
tande och fördubbling, ”och enligt ifrågavarande upp- 
fattning skulle alltså former sådana, som den till 
kund a dör nTacliggande Inv, n3>> och 3575,m.f. 
vara af yngre bildning än de motsvarande: rån 
samt än mera na-ech 353, under det att dock, så- 
som Böttcher sjelf nödgas medgifva, exempelvis nb 
skulle vara uppkommet ur (och således yngre än) 
517 äfvensom mn förutsätta den starka formen "in 
(sidd. 50, 51); d) Böttehers egen framställning lider 
af oklarhet och motsägelse, då han, i samma an- 
dedrag han förnekar stamförstärkning genom ”Con- 
sonanten-Mehrung”, talar om ett + dels som ”éinge- 
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schoben” såsom 1; napy, win, dels to. mi såsom 
”ausgeschlossen” i op och nu. 

För vår del tillägga vi blott, att äfven om Bött- 
cher skulle kunna uppvisa, att > i de starka med. 
vore af ett annat ursprung än hos svaga hithörande 
stammar, och antagandet af vokalförlängning utan 
inskjutning af någon ”halfvokal” i öfrigt vore rimligt, 
så att ”der innere Wiederspruch” i hans teori i den 
delen dermed undanröjdes, så synes den ändock föga 
antaglig, ty en (”treradikalisk”) stam inom semitismen 
har väl knappast kunnat uppstå genom att vokaler, 
d. v. s. de ljud, genom hvilka stamljuden ”gesondert 
werden” och som ”den gleichbleibenden Wurzelbegriff 
lediglich in formell veränderter Fassung darstellen” 
(sid. 9, del I), få ökad kvantitet. 

Stades uppfattning beträffande stammar prim. och 
tert. = och > synes 1 hufvudsak vara densamma som 
Ewalds och Dillmanns ofvan framställda; dock går han 
så till vida en medelväg, att han erkänner, ”dass 
man den Schlussvocal als Consonanten behandelte”, 
hvilket väl kommer Philippis ”kons. funktion” täm- 
ligen » nära, » Rörande: stammar med. "och Pttder 
emot står han närmare Bötteher med hänsyn till 
den skarpa markeringen af två slags >">. ”Diese 
Wurzeln, säger han (Hebr. Gramm. Leipz. 1879 s. 
109), haben niemals an zweiter Stelle eimen Conso- 
nanten gehabt. Solche besitzt die Sprache z. B. må 
=10. Sie sind aber sowohl nach Ursprung als nach 
Abbeugung von den Wurzeln +”> verschieden”. 

Till hvad som ofvan mot uppfattningen af w:s 
och y:s urspr. vokalnatur blifvit framstäldt tillägga 
vi här mot Stade endast det, att hvad denne strax 
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nedanför ofvan citerade yttrande berört, näml. att vid 
bildandet af stegringsstammen det i ”midtvokaliska” 
stammar mellan de båda vokalerna stående stamljudet 
förvandlas till spirant, hvarigenom dessa stammar här 
verkligen blifva 3-kons., laborerar med svårigheten 
att förklara, hur språket kunnat komma dertill att 
fördubbla en vokal — låt vara med sedermera inträdd 
konsonantering —, en sak som väl är fonetiskt möjlig, 
men svårligen någonstädes torde faktiskt låta uppvisa 
sig. Att för öfrigt 5vip förklaras vara äldre än Piåel- 
formen, är ett obestyrkt påstående. Äfven om former 
med 33:e stamljudet upprepadt kunde bevisas vara 
äldre än de med 2:a stamlj. fördubbladt, så hindrar 
icke detta, att en sådan form som nap mycket väl 
kan vara analogibildning till en sådan form som 2250, 
då det är vanligt, att stammar >> och >"> öfvergå i 
hvarandra. Slutligen erkänner Stade sjelf diftongerna 
au och a: såsom ursemitiska, och då lär nap icke vara 
omöjligare att härleda ur vp än nm ur nm. I 
nämda diftonger hafva u och i konson. funktion, och 
det är Stade omöjligt att bevisa deras ursprungliga 
vokalnatur; men väl är motsatsen antaglig. 

Hvad särskildt beträffar så väl Böttchers som på 
sätt äfven Stades försök att åt det svaga stamljudet i 
stammar >"> tillförsäkra ett annat ursprung än i stam- 
mar > och 573 — af Stades framställning framgår 
tydligt, att han icke anser 2:a stamlj. hos >"> såsom 
stamljud i samma bemärkelse som hos >"> och »z —, 
så torde detta hafva föranledts af >Y'>:s mera omfat- 


tande svaga bildning, jämförd med den hos >:”3 och 


Es ; a F . . Lå 
"5 men denna förklaras helt naturligt af sjelfva det 


svaga st.-ljudets olika ställning hos de olika stam- 
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marne samt af accentläget. Hos verbformer f. ex. i 
arab. af stammar med. , och > har 2:a stamljud. ej 
kunnat komma i ställningen mellan vokalerna u—a 
eller i—a, hvilken ställning medför stark bildning; 
detta gör att verb. tert. ; och > visa en serie starka 


former, som: verb -med:groch-/; sakna. I etioptexem= 


pelvis befinner sig visserligen 3:e stamlj. i perf. I af 


st:r tert. w och y i samma ställning som 2:a staml. 
hos st:r med. 2 och y i perf I en gång måste anses 
hafva innehaft, men accenten har varit olika: awd 
1 gawdma, men dwa 1 fatdwa — jfr Dillm. s. 116 —; 
detta har säkerl. gjort, att svag bildn. i etiop. ej skett 
hos stammar: tert.” ww och gy nämda” förm CET RI 
deremot se vi den i full gång liksom i arab., och i 
amh. hafva stammar tert. w och y bytt rol med stam- 
mar -secund.: w och y' 1 fråga "om 'Omfattni at svag 
bildning, så att om Böttcher och Stade haft de sem. 
språken för sig 1 amhariskans gestalt, de troligen ej 
skulle haft ett ord om ett 3:e stamlj. hos verb tert. 
w och y. Stade skulle då säkerligen med mycken 
större visshet, än då han utlåtit sig om st:r >>, ut- 
ropat: ”Diese Wurzeln haben niemals an” dritter ”Stelle 
einen Consonanten gehabt!” För vår del känna vi 
icke något enda skäl, som är hållbart, hvarför w och y 
hos stammar med. w och y skulle vara af annan fone- 
tisk beskaffenhet än hos de andra ww- och y-stammarne. 


Hvad slutligen de semitologer beträffar, som fatta 
w:s och y:s urspr. karakter konsonant., har Tegnér, sås. 
förut nämdt, i sin afhandling: ”De vocibus prim. rad. 
W earumque declinatione ete.” Lunde 1870, lemnat 
en för vår fråga särdeles vigtig och värdefull veten- 
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skaplig utredning, till hvilken vi i det följande flere 
gånger få tillfälle hänvisa. Då öfriga semitologer, 
som hysa samma uppfattning rörande w:s och y:s fo- 
netiska karakter, mera. i förbigående behandlat saken, 
hafva de betydelse hufvudsakligen genom enstaka vin- 
kar och uttalanden samt genom det material de lem- 
nat till frågans belysning. 


bl. 


Undersökning af ljuden 20v:s och 2/:s fonetiska 
karakter och förändringar i de för vår fråga 
betydelsefullaste semitiska dialekterna, näml. 
klassiska arabiskan, nyarabiskan, etiopiskan, 
tigriha, amhariskan och hebreiskan. 


En sådan undersökning är tacksam nog, då fråga 
är om jämförelse mellan äldre och yngre dialekter af 
ett och samma språk, såsom mellan klassiska arabi- 
skan och nyarabiskan, mellan etiopiskan å ena sidan 
samt tigriha och amhariskan å den andra 0: 8. v., 
men stöter på ganska stora svårigheter, så ofta man 
söker bestämma ww:s och y:s förändringar i hvar och 
en särskildt af de klassiska dialekterna, såsom klass. 
arab., setiop., hebr. "0. is. vs Detta har sin orsak i, 
dels att äldre och yngre språkgods i en och samma 
dialekt visar föga skilnad beträffande de företeelser, 
hvarom här är fråga, då de förändringar, som 2 och 
y undergått i de klass. dialekterna, synas i allt vä- 
sentligt vara genomförda före någon som helst litterär 
företeelse, ja i vissa fall redan i urspråket; dels att 
den skilnad, som möjligen kunde förefinnas mellan 
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äldre och yngre former, ofta undandragits iakttagelsen 
genom att texterna äro opunkterade och man sålunda 
är urståndsatt att urskilja, hvilka förändringar voka- 
ler och s. k. svaga konsonanter undergått, medan åter 
i de fall, der texterna erhållit punktering, denna 1 all- 
mänhet så sent inträdt, att den t. ex. i hebr. kan ”in 
besten Falle die Aussprache der letzten Periode dar- 
stellen” (Nöld;:D. semit. Spr. Leipz. 1887 s. 18); dels 
slutligen att särskildt i hebr. beträffande de former, 
som trots ofvan berörda olägenheter kunna urskiljas 
såsom tillhörande olika perioder, afgörandet af deras 
resp. äldre eller yngre ålder ofta derigenom försvåras, 
att alla handskrifter gå tillbaka på en enda recension, 
så att ”die grammatischen Formen, wie sie der Con- 
sonantentext darstellt, nicht immer treu tberliefert 
worden sind, ja dass vielfach ältere Formen willkär- 
lich da und dort ausgemertzt worden sind” och ”bei 
verhältnissmässig jungen NSchriftställern alte Formen 
sich erhalten finden, welche bei- allen älteren Schrift- 
stellern -gänzlich -fehlen” (Stade. Hebr. Gr: d:er Ib 
Leipz. 1879 -s, 20). 

Den följande undersökningens uppgift skall bhfva 
att studera arten af w:s och y:s förändringar för att 
längre fram kunna gifva en öfversigt af de väsent- 
ligaste ljudlagar w och y följt, så långt tillbaka deras 
utveckling på något sätt är åtkomlig för vår iaktta- 
gelse. Vidare är det, för att slutligen kunna afgöra 
något om nämda ljuds ursemitiska natur, af vigt att 
gifva akt på, hvilka förändringar som angifva öfver- 
gång från kons. till sonant. karakter och tvärtom samt 
i hvilken utsträckning hvardera egt rum. Skulle det 
nämligen visa sig, att w:s och y:s ljudlagsförändringar, 
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ju längre tillbaka de spåras, desto mer genomgående 
beteckna öfvergång från konson. till sonant. karakter, 
så gifver ju detta med stor sannolikhet vid handen, att 
ofvanberörda ljud urspr. äro af konsonantisk natur. 
En fråga, som vi inledningsvis och i största all- 
mänhet vilja beröra — detaljerna skola, försåvidt de 
hafva betydelse för vår framställning, behandlas un- 
der de olika dialekterna — är den om ursemit. och 
sekundärt ww och y. Först kunna vi härvid göra den 
anmärkningen, att ursemit. y bibehållit sig längre 
än ursemit. ww; så anser Tegnér (ofvann. afh. s. 8), 
att stammar prim. y börjat sin svaga bildning be- 
tydligt senare än st:r prim. 20, hvarpå som bevis kan 
tjena, att det blott är prim. 20 som 1 vissa fall ute- 
lemna 1:a st.-ljudet i imperf., imper. och inf. I, en 
företeelse, som Tegnér anser vara ursemitisk (s. 41), 


ex: yelad (ekop:); Ngn vu 27 (aram.) m. 
fl. Vidare har ursemit. anljudande 2 utan inverkan 
af analogi, assimilation eller andra partiella inflytelser 
öfvergått till y i hebr. och aram., möjligen äfven på 
ett visst stadium i assyr. — jfr. Tegnér ofvann. afh. ss. 
32 och 49 —, medan ursemit. anljud. y 1 vida större 
omfattning bibehållit sig. I arabiskan hafva genom 
analogi verb tert. 2 uppgått i verb tert. y, utom van- 
ligen 1 artf. I; och detsamma. kan sägas om hebr. 
och aram. i de former, som ännu påminna om dessa 
stammar. I öfrigt öfvergår af olika orsaker ww ofta 
1 y och stundom tvärtom (sås. LA £. - andan f. 
ndn m. fl. ex.), liksom elf i vissa bildningar och 
böjningar blir 2 1. y, eller ett w el y elif, hvarom 
mera nedan under de olika dialekterna. 
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Ett sådant sekundärt 20 1. y möter oss äfven i 
vissa stamvexlingar. Tegnér har i ofvann. afh. ss. 
13.—24, till hvilken afdeln. vi här särskildt hänvisa, 
påpekat en mängd vexlingar mellan olika stammar med 
samma eller likartad betydelse; och ehuru han icke 
vill förneka möjligheten af att tvänne sådana stammar 
som "f. "ex. ””)a mbrem effudit" (ass:, hebr. artant SEP 


in conjugationibus transitivis: adduxit)” och 243 melit. 
bell rigavit, hebr. 553 perfudit (7awa Sva”) (s. afh. 
ss. 13, 14) kunna hafva klufvit sig ur en och samma 
rot 32, så synes han dock mera böjd att åtminstone 
1 en mängd fall anse den ena stammen såsom sekun- 
där, tillkommen f. ex. genom analogi (s. afh. s. 17). 
Vår mening är, att i olika fall än den ena än den 
andra af nämda förändringar egt rum. Att i många 
stammar 20 är sekundärt, visas genom sådana exemp. 


som det maltes. ee af och för det klass. EN det 
mauret. —.>, ugåb af och för det klassiska —i,>, det 
targ. Opid f. klass. orpa, det etiop. yechåäb för ycuheb, 
det "hebr. "ss f. wrsn (Pegnétrss. 167 17) andra 
ex. af stamvexl. visa detsamma beträff. yY, sås. det 


arab. &L ”procerus et vigesimum annum agens adole- 


scens” för gå, cy Jämte cy. ”deliquium animi passus 
est ex putei foetore” (Tegn. s. afh. s. 35), det fenic. 
1 motsv. det hebr. ina (jfr Tegnér ofvann. afh. 
81,57), det hebr. str of, bt ae SR 
= af och för urspr. mn, det senhebr. ap 5, 
det syr. Jen mots. hebr. rara m: fl. Emellertid äro 
w och y i flere af dessa ex. ej 1 egentlig mening se- 
kundära, då det urspr. 2 el. y blott bytt plats med 
1:a "el. 2:a ' stamlj: på grund af andlvStevYNenmaist 
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sekundära äro 2 och y deremot i sådana fall som de 


ofvan nämda ,s,, IN”, MP, Joan M. ff samt i vissa 
st:r prim. 2 och y som vexla med med. gem., såsom 
vr, yngre imperf. t. yxa ”stöta”, 1 analogi till samma 
form af 7" ”löpa”, sannolikt äfven väx, ”skära i de- 


sekundär: , stam, till <&> ”klytfva”, ”dela”, m.:f. 
Emellertid måste vi här åtnöja oss med att hafva på- 
pekat saken, emedan frågan om sekundärt ww och y i 
vexlingsstammar är alltför svår och vidlyftig för att 
här ens tillnärmelsevis kunna bestämdare utredas. För 
- behandlingen af vårt föreliggande ämne är den också 
mindre väsentlig, då vi vid anförande af exempel skola 
söka så vidt möjligt hålla oss till urspr. w- och y- 
stammar, och stamvexlingen i ofvan berörda hänse- 
ende i de fall, der man kan antaga eller misstänka 
sekundära stammar, svårligen torde kunna uppvisas 
bero på bestämda ljudlagsförändringar. 
Vi börja den följande undersökningen med 


A. Klassiska arabiskan 


icke derför, att i detta språk ljuden 2 och y bland 
alla semitiska dialekter skulle visa den största ur- 
sprungligheten — arab. intager i detta afseende ett 
slags mellanställning —; utan emedan hon i andra 
hänseenden, såsom genom förefintligheten af slutvoka- 
ler hos verbet i både perfekter, imperf:r och subjunk- 
tiva modi samt hos nominet i fullt kasuel använd- 
ning, vidare genom att ännu ega kvar dual. öfverallt 
samt passiver och modi i större utsträckning än an- 
norstädes 1 semit. o. s. v., synes hafva bevarat större 
ursprunglighet än någon annan semit. dialekt. 
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a) Stammar prim. ; och ,c. 

Hos de flesta former af stammar prim. w och y 
har 1:a stamljudet i arab. — liksom i etiop. och 
hebr. — konsonantisk karakter +), mot hvars ursprung- 
lighet ingenting talar, men väl mycket för den samma. 
Också visar Tegnér (ss. 19--21), ”ubi hanc radicalem 
(näml. 2) inveniamus, eam primigeniam esse, non 
ceteris radicalibus minus antiquam: minusque neces- 
sariam”, och att han härvid menar w som konsonant, 
förstås af hans uttryck sidan 19: ”quid est, cur lite- 
ras w et ; e radicibus primigeniis potius ejiciamus, 
quam quamvis aliam consonam?” Att i förh. till 


') Att stafvelsebörjande w och y, när de uttalas sjelf- 
ständigt i förh. till efterfölj. vokal. — de må utgöra 1:a, 2:a 
eller 3:e stamljud — åtminstone hafva funktion af konsonanter, 
är så godt som oomtvistligt, hvad som deremot med den kän- 
nedom man har om nu lefvande semitiska dialekters uttal möj- 
ligen kan sättas i fråga, är, om samma ljud i nämda ställ- 
ning också alltid hafva konsonant. uttal; skulle så icke vara, 
är det tydligt, att vi då hade att göra med s. k. oäkta 
diftonger, d. v. s. sådana med den obetonade komponenten i 
början af diftongen. Sådana diftonger känner emellertid — 
för så vidt vi veta — den klassiska semitismen ej till. Att 
de stundom kunna antagas i öfverg.-former vid svag bildn., 
samt att de förefinnas 1 yngre semit. dialekter, såsom nyarab., 
amharisk. m. f., är väl obestridligt, men de utgöra der säker- 
ligen blott en länk af den efter hand inträdda försvagningen 
af ljuden 2 och y. Då för öfrigt Spitta, som hört språket 
talas af infödingar, fattar w och y ega, om än svagt, konso- 
nantljud 1 ofvan nämda ställning, så bör dessa ljuds konso- 
nantiska styrka i klass. arab. åtminstone icke hafva varit 
mindre, och vi torde derför vara 1 vår goda rätt, om vi för 
nämda språk antaga w och y i början af en stafvelse städse 
hafva konsonant. uttal och ej blott funktion. 


arab., etiop. och hebr. arameiskan och assyriskan visa 
sekundära bildningar, ligger i öppen dag. 

Öfvergång af 20 till 2Y eger rum dels genom 
assimil. med föregående /i-ljud (i förening med kon- 
traktion), ex. Juel af Jos, dels, fast ej såsom ljudlag, 


1 enstaka fall, se ofvan s. 30 och Tegnér s. 35. — 
Den assimil., hvarom gramm:i tala 1 artf. VIL är 


troligen blott skenbar; en sådan form f. ex. som Ax 


har säkerligen, såsom äfven vissa grammatici med- 


ifva, först hetat use hvarefter den ganska vanliga 
7 ;) H 


- 


företeelsen inträffat, att i st. f. lång vokal och enkel 
efterf. konson. vokalen förkortats och konsonanten för- 
dubblats, beroende af tonförhållandena. 

Öfvergång af Y till ww eger rum gen. assimil. 
med föreg. u-ljud (i fören. med kontr.), ex. ög af bän. 


— Äfven eljes vexla pr. w- och y-str, isht dialektiskt. 
Öfvergång af ww till elif genom dissimilation 


på SL 
förekommer 1 plur.-fr.-form. Je och diminutivfor- 
CE FESEN) 
men Je, eller i allmänhet då två 2 följa på hvarandra 


med blott vokal emellan sig, såsom Jul) f. Jol, af 


ÖsE 


sing. äl, Joo f. i kar, af Jus (Caspari 4:e uppl. 
88. 123 o. 144. Jfr Tegnér s. 35). En dissimilation, 
fastän mellan 2 och ett följ. u, har s. a. s. påbörjats, 


(Ry RE = 


men synes ej hafva genomförts, såsom J,>, 0. J,> 
(Casp. ss. 64 o. 94). Dessa förändringar äro att be- 


trakta såsom ljudlagsenliga, medan sådana ex. som 
3 
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Sr 
d 


jg 3 a (E na i: ida” sö (Tag 
oe f. su, och ilj ”mulier languida” f. i, (Tegn. 


8.: 85) väl äro analogibildningar till. de försa AF 
ven andra vexl:r mell. prim. -, y- och prim. elif-str 
förekomma. 

Den öfvergång från till » eller från » till 2, 
som "Tegn. (ss. 21, 22) påpekat, kan för arab. icke 
hafva någon ljudlagsenlig betydelse, så vidt vi här icke 
hafva framför oss spår af ursemit. ljudförändringar. 

Öfvergång från konsonantisk till sonant. karakter 
G fören. med kontr.) har inträdt, så ofta 1:a stam- 
ljudet genom utbildning framtill kommit i slutet af 
en stafvelse efter ett i- eller u-ljud, i hvilket fall assi- 
milation och kontraktion med föreg. vokal skett till 
Fesp., dr 10:.:; 8, NER: Nya AON ne af CR ON 
Sådana former förutsätta näml. vid sin bildning någon 
form af den enkla stammen med dess första stamljud 
1 konsonant. ställning. Följer + eller ; vokallöst på 
ett a-ljud, då diftong uppstår, har det väl uppgifvit 
sin fonetiska, men ej funktionella konsonantiskhet, 
då det bildar den obetonade komponenten i en diftong, 


RR ÖS PRAO 


EX; Ny jur 
Utelemming af T1:a stamlj. eger rum 1 imperat.. 
nom. verb. och abstr. nomina samt impf. med modi af 


vissa prim. 2, 1 synnerhet imperf:a -:: Al, al, al. 


Vi tveka icke att i fråga om imper. och nom. verb. upp- 
fatta detta såsom ljudlag — någon slags analogibild- 
ning kan det ju svårligen vara —; alla prim. 2 
måste således en gång hafva varit underkastade denna 
förändring, och de former med anljudande 7, som fin- 


(3) 
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nas, äro analogibildningar till det starka verbet i 
fören. med ass. o. kontr. Orsaken ligger sannolikt 1 
den ursemit. imperat:s och inf:s bildn., såsom Tegn. 
(sidd. 40—46) visat: w'lud 1. wilid blef lätt lud el. 
lid, hvilkendera formen som nu också bör betraktas 
som den ursprungliga. Imperf. har sedan bortkastat 
w i analogi till imper. och nom. verb. 


b) Stammar med. +; och s. 

Hithörande starka stammar och former äro i 
hufvudsak följande: 

1) Stammar på samma gång tert. + eller .s. Det 
är en egendomlig företeelse inom hela semitismen !), 
att då både 2:a och 3:e stamljudet är ett w eller y, 
eller det ena 2w det andra y, 2:a stamljudet visar sig 
genomgående konsonantiskt, under det att det är det 


3:e, som undergår förändring, såsom 3 ”sno tåg”, 
=> ”hålla sig till” =712>=, vas, 23; yerawi af rawaya 
”dricka sig mätt”; > af > (el. ;>) ”lefva”, ya- 
hayå af hayéwa, an, fe, mn el. Nn 2). Detta synes 
icke bero derpå, att, såsom Böttcher antar för hebr., 
2:a stamljudet skulle vara i sig sjelf af annan fastare 


1) Då vi här möta en samsemit. företeelse, behandla vi, 
ehuru det på visst sätt är oformligt, på samma gång äfven de 
öfriga semitiska dialekterna för att undvika upprepning af 
samma sak på flere ställen. 


”) Den motsatta gången påträffas 1 enstaka ord, såsom 


Nga” (af en: stam motsv. RY; Jen) och "33, som synes 
uppkommit af 273 eller "w (jfr Olsh. Lehrg. d. hebr. Spr. 
Leipz. 1861 sid. 300 och Ew. Lehrg. d hebr. Spr. Gött. 1870 
8. 382). 
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natur, d. v. s. 1 sjelfva verket representera helt andra 
ljud än de vanliga och y, ty, för att icke tala om, 
att det är omöjligt inse, hvarför denna fastare natur 
hos 2:a stamlj. just skulle förefinnas hvarje gång äf- 
ven det 3:e är ww eller y — såsom Nordling, enligt 
hvad vi ofvan citerat, påpekat —, borde då väl ej 
2:a stamlj. i vissa former förlora sin konsonant. ka- 
rakter, såsom faktiskt sker i hebr. och aram., ex. 
Pr, OM, ÅR (af mR), fa2 eller balZ (unpf Pe sö | 
(peri: I AC; jär för öfrigt hvad i denna fråga blif- 
vit framstäldt under 1:a delen (s. 22 f.)'). Säkert 
är emellertid, att 2:a stamljudet hos dessa stammar 
icke kan uppvisas någonsin hafva haft vokalisk ka- 
rakter, men att öfvergång till sådan, såsom nyss 
nämdt, kan ega rum, och att vi sålunda här hafva 
påträffat ett sådant 20 och y, som å ena sidan icke 
visar sig annorlunda beskaffadt till sin ljudkarakter 
än semit. 2 och y i allmänhet, men hvars konsonant. 
natur måste anses vara ursprunglig. Detta är bety- 


!) Det är vanskligt att söka förklara ofvan nämda samse- 
mit. språkkarakter. Visade sig icke i etiop. stammarne tert. 
w och y i det hufvudsakliga starka, skulle man vara böjd tro, 
att svag bildning med tert. ww och y inträdt före sådan med 
med. w och y, i hvilket fall saken vore lätt förklarlig; nu är 
det emellertid ej så. Ej heller motsatsen låter gerna tänka 
sig, ty då är det oförklarligt, hvarför icke det etiop. hayewa 


AN 


blifvit héwa och ännu mer hvarför 1 arab. dee blifvit Sd 
De båda verbklasserna torde derför böra anses samtidigt hafva 
börjat sin svaga bildning, och har dervid, då båda förändrin- 
garna hos på samma gång med. och tert. w och y råkade i 
konflikt, den vid tert. w och y segrat, emedan den gälde 
slutljuden. 
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delsefullt derför, att då flere hithörande stammar äro 
af mycket gammalt semitiskt och somliga af samse- 


mit. ursprung, såsom =” (urspr. 17) loa, NIT; (5t> 


Ör 


eller  .—, hayéwa, nn, fasa, an eller Nn; sc) ”sno”, 
talawaya eller ålinega ”dras ihop”, 795 ”hålla sig > till 
någon”, ”låna af någon”, 1 och n15 ”följa”, man 
måste antaga konfominfiskt w och y gå tillräckligt 
långt tillbaka i semitismen, för att hafva existerat 
redan vid tiden för bildningen af de äldsta 2w- och y- 
stammarna "'). 

2) Stammar som ej på samma gång äro tert. 3 
Och 05: 

«) Intensivformerna med fördubbladt 2:a stam- 
ljud, med lång vokal före andra stamljud. eller med 


w - 0 


fördubbl.. 3:e stamljud, såsom ps, sö, , > ”vara 


hvit” | ”afvika”; jfr tugawwema, tagåwama, ni”, 


ms mp m. fl — Assyr. företer i detta fall svag 
bildning, såsom ukån, ukin och uktin (Del. Assyr. gr. 
Paradigmata sid. 30) af kånu 73?) Det behöfver 
knappt erinras om, att de assyr. formerna till sin bild- 
ning äro yngre, då hos dem det karakteristiska för 
sjelfva artformerna försvunnit. — Af ofvan nämda 
starka former äro 1 synnerhet de med fördubbladt 


') Särskildt för stammar tert. w och y följer af det sagda, 
att åtminstone i de stammar, som möjligen uppstått genom 
upprepning af 2:a rotljudet, 3:e stamljud. måste hafva ursprung- 
lig konsonant. karakter. 

frebnly Del. (Ass: gr sid "96 f.) hafva i assyr. ljuden w 
och y öfverallt gått under. 
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andra stamljud af intresse för bedömandet af 2w:s och 
y:s ursprungliga ljudkarakter, hvilkas konsonantiskhet 
bekräftas af sjelfva fördubblingen, som ej gerna kan 
antagas hafva inträffat med en vokal ens i konsonant. 
funktion '). Och ville man derför med Stade (s. 109) 
förmena, att just i och med fördubblingen mellersta 
stamljudet öfverginge till verklig konsonant, så är 
detta först och främst ett obevisadt — och vi frukta, 
äfven obevisligt — påstående, då, för så vidt vi veta, 
i intet semitiskt språk finnes genom tradition öfver- 
lemnad eller 1 yngre dialekter genom uttalet bekräftad 
någon sådan qvalitativ skilnad mellan enkelt och för- 
dubbladt ww eller y, liksom faktiskt genom sjelfva be- 
teckningen ingenstädes något sådant är skönjbart; för 
det andra är dermed svårigheten vid antagandet af 
denna åtminstone för semitismens skaplynne så föga 
egnade vokalfördubbling — låt vara med ty åtföljande 
konsonantering -— 1 allt fall ingalunda häfd. Beträf- 
fande särskildt artf:a IN o. XT hänvisa vi till följ. 
moment 7, 0 och CC. 

Pp) Vissa enstaka starka verbformer, näml. — 
enligt hvad vi kunnat finna hos Kazimirski — om- 
kring ett 40-tal starka perf:a -é, ett 30-tal, som i IV 
visa sig starka i den ena eller andra betydelsen, samt 
cirka ett dussin, som antingen i VIII eller X förete 
starka former; hvarvid dessutom är att märka, det 
flere af nämda perf:a -i hafva starka imperf:r, såsom 


SAN MEG or 


uma af ys ”vara dugtig”, ;» al s,; "Vara, böjer 


netiskt möjlig, men förekommer oss veterligt ej i verkligheten. 
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vvs 


s.å: af 35 ”hafva stor mun”, samt att nästan alla hafva 


NEN 


stark inf. af formen hö, såsom Fa ot Vara vd, 
ige af ,»= ”vara enögd”, a af ,,5 ”vara beröfvad ena 
ögat m. ff Att åtskilliga af dessa former äro af 
senare bildningsdatum och tillkomna i analogi till 
starka former, är tydligt. Detta måste gifvetvis vara 
fallet med de starka infinitiverna, då aäwa, åyd > å 
Visar sir som ljudlag i arab. Hvad beträffar de 
starka IV-, och X-formerna, äro dessa allesammans 
säkerligen yngre än motsvarande svaga och analogi- 
bildningar till det starka verbet. Visserligen låter det 
tänka sig, att äldre starka former kunnat följa med 
jämsides med de svaga, men detta har säkerligen ej 
varit fallet i betraktande af den enormt långa tid, 
som passerat, sedan den svaga bildningen af med. w 
och ; genomfördes, en förändring, som i vissa fall 
förskrifver sig från sjelfva urspråket. En närmare 
inblick i de semit. ljudlagarne skulle för öfrigt säker- 
ligen öfvertyga oss härom. Det torde vara svårt att 
försvara en ljudlag: wa eller ya (efter konson.) > å 1 
arab., ja t. o. m. 1 semitismen öfver hufvud. Tvärtom 


äro alla ord af formen [CE hos stammar med. , och 
a sasom vi strax skola se, starka 1 arab. (och vanl. 
äfven uti etiop. i de få ord, som der finnas 1 behåll); 
det samma är förh. med artform IX af samma st:r, 
såsom vi ofvan sett; ord af stammar tert. » eller .s, 
1 hvilka w eller y föregås af vokallös konsonant, äro 
likaledes 'starka i arab. — och i de dialekter, der 
svag bildning skett, blir ej wa och ya å — 


, således 
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äfven i ackus. och femin., der lagen skulle förekomma. 
Ord bildade genom w prefictivum äro deremot i all- 
mänhet svaga 1 semit. — utom vanligen i etiop. —, 
men detta beror, hvad arab. beträffar, sannolikt på 
hvad vi nu gå att anmärka. Enligt vår mening har 
näml. kausativet såväl som stamartformens och kausa- 
tivets. reflexiver ursprungligen, d. Vv. si LI urtspraker 
egt a-vokal efter 1:a stamljudet — liksom taqatla ur 
och jämte taqatala, yeqtel ur yégatel och assyr. iksud 
ur tkasud (se nedan under etiop. st:r med. w och y 
2 Pp) — liksom äfven ord, utbildade med m prefictiv. 
På sådant sätt blir den långa å-vokalen efter 1:a stamlj. 
rätt fattlig: 5 sålunda ej a Ej Utan | MG på 
samma sätt sä ej ur st, Utan ut ss). Na ölir 
det klart nog, hvarför våra ofvan nämda starka per- 
fekter ej följt med den stora strömmen af öfriga 
med: » och <<: de hafva blifvit bildade + analogt 
de nu befintliga starka formerna, och derför hafva de 
icke kunnat ljudlagsenligt öfvergå till svaga former 


sådana som pl. 


y) Infinitiverna i artf. I af typen Je samt öfriga 
nomina, 1 hvilka 2:a st.-ljud. är gesmeradt och svår- 
!) Äfven imperf:a -a af med 3 och s i arab. förutsätta ej 


den nu befintliga impf.-formen med vokallöst 1:a stamljud, utan 


TE LA 
sådan med fetha: lör < laxa (jfr nedan under etiop. st:r 


2 


, >, , 
med. w och y 2 5). Sådana former som p23&2 och essä deremot 


hafva bildats först sedan 1:a stamlj. förlorat sitt a, alldeles 
som den etiop. subj. yeqium, hvilken haft utvecklingsgången: 


yagqawum >  y gqåwem > yeqwem > yegim. 
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ligen någonsin kunnat hafva rent vokalisk funktion, 


3 ESPEN SYD GG oc 


vo. 
ex. Jo5, ps, a, omr IM. f. 
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d) Nomina af typen köl med eller utan kom- 
parativ betydelse. Märkvärdigt nog äro de omkring 
100 hithörande former utan kompar. och omkring 
20 med kompar. betydelse, som vi funnit hos Ka- 
2imirski, alla af stark bildning. Att nu samtliga 
hithörande ord af stammar med. , och ,s skulle vara 
senare analogibildningar till motsvarande ord af starka 
stammar, är väl möjligt, men föga troligt; det gifves 
åtminstone härför intet rimligt skäl, ehuru det å an- 
dra sidan medgifves, att många äro af yngre datum. 
Hvad sjelfva nomenformen beträffar, synes den gå 
temligen långt tillbaka med sin bildning — 1 etiop. 
är den så godt som utdöd (Dillm. 's. 191) -—, hvilket 
enligt vår mening bevisas af tvänne omständigheter, 
nämligen dels af att den tillhör diptota, hvilka vi med 
Hliilipp: (St. estr. Wejm. 1861 s. 164 f.) räkna till 


den äldsta nomenböjningen '), och dels af att de i 


') Nylander har (Kausänd. i hebr. Ups. 1882 sid. 50 f.) 
sökt gendrifva Phil:s uppfattning härutinnan, men med all den 
aktning vi i öfrigt hysa för bevisföringen i nämda afhandling, 
tro vi dock i detta fall. att en närmare granskning af saken 
skall utfalla till förmån för Philippis åsigt. Det är icke san- 
nolikt, säger N., att, medan det öfriga språket så allmänt hade 
deklination i 3 kasus, en enda klass ord skulle stannat på ett 
öfvergifvet utvecklingsstadium. För detta sitt påstående anför 
N. som hufvudsakliga skäl, dels att man då inom den histori- 
ska tiden skulle antaga en utveckling, som vore enastående, 
dels blefve nämda ords antagande i vissa fall af den 3-kasu- 
ella deklin. oförklarlig. Vi anmärka häremot, att utvecklin- 


gen blir från den klassiska arabiskans synpunkt fullt lika ena- 
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fem. visa ändelserna sz och 2-, hvilka vi af skäl, 
som längre fram komma att andragas, anse äldre 


stående, om den med N. fattas som en begynnande upplösning 
af den 3-kasuella dekl., men med den skilnaden, att förklarin- 
gen då synes svårare; ty en begynnande upplösning ter sig 
icke gerna så, att å ena sidan vissa kategorier af ord, under 
gifna förhållanden, kasta bort en kasus så godt som fullstän- 
digt, medan de tvänne andra stå orubbade kvar, och så, att 
en kasus jämte sin egen fullkomligt öfvertager äfven den: an- 
dras uppgift, medan å andra sidan hela den öfriga stora mas- 
san af ord bibehåller alla kasus oförändrade. Det är sanno- 
likt, att en språklag äfven under sitt första framträdande 
icke gör sig gällande blott på en punkt, utan samtidigt ver- 
kar utefter hela linien af sitt område. Slutligen återstår svå- 
righeten för att icke säga omöjligheten att förklara, hur ackus. 
kunnat erhålla användning af genitiv på en tid, då sistnämda 
kasus ännu var lefvande i språket Den andra invändningen, 
att diptotas antagande af den 3-kasuella deklin., då ordet be- 
stämmes af art. eller gen., blefve oförklarlig, emedan ”ju när- 
mare ett ord bestämmes genom andra ord, desto mera brukar 
en försvagning af dess egna ändelser inträda”, kan med lika 
skäl vändas mot N. sjelf; ty, om diptota ursprungligen varit 
triptota, hvarför skola de bibehålla denna karakter just ”då 
de närmare bestämmas af andra ord?” Det vore ju enl. N:s 
resonemang att vänta rena motsatsen, näml. att de borde 
vara diptota, då de bestämmas genom artikeln eller genitiven, 
och triptota eljes. Att nu motsatsen inträffar, synes visserli- 
gen, 1 fall N:s ofvan anförda regel skall göras gällande äfven 
för semitismen, tala också emot vår uppfattning; men först 
och främst känna wvi icke till något om denna regels tillämp- 
lighet i öfrigt inom semitismen, vidare synes det ej vara så 
alldeles helt bestäldt med dess rigtighet ens inom den indo- 
europ. språkstammen, så vida man får döma af den af N. (not 
5 s. 51) anförda adjektivböjningen i tyskan, emedan det der 
är det bestämmande (näml. adj.) och ej det bestämda (eller 


subst.), som får ändelseförsvagningen — det bestämda eller 
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än ändelsen 3-. Förhåller det sig så, vore det un- 

derligt, om stammar med. ; och .s ej skulle visa en 
3.0R . 

enda form kö af äldre datum. Då nu inga svaga 

former af denna mnomenbildning förefinnas, synas vi 


substantivet förändras aldrig i tyskan genom tillägg af be- 
stämningar, liksom, enl. hvad vi hafva oss bekant, näppeligen 
heller i något annat språk —; ty att adjektivet, då det står 
ensamt 1 best. form, böjes på samma sätt som då det åtföljes 
ät subst., beror ju på, att alltid ett subst. ”man” eller ”men- 
niska” dervid underförstås. Dessutom har denna ändelseför- 
svagning i tyskan en förutsättning, hvilken ej förefinnes i ara- 
biskan, näml. den, att före adjekt. oftast gå bestämningsord, 
som tillräckligt klart uttrycka nominets förhållanden, och efter 
adj. följer sjelfva det bestämda nominet, likaledes med till- 
räckligt klar ändelsebeteckning, hvarigenom adj:s ändelse i 
sjelfva verket göres lika onödig som då det står som apposi- 
tion, ehuru den af en eller annan anledning i försvagad form 
bibehållits; i arab. deremot finnes hos genit:r och artikel in- 
tet, som tydliggör det bestämda ordets kasusförhållanden, hvar- 
för ej heller någon anledning der förefinnes till dess ändelsers 
försvagning. Slutligen är anledningen till diptotas öfvergång 
till triptota, då de befinna sig i bestämd ställning, sannolikt 
den, att i den ställningen sammanfalla triptota 1 två kasus 
fullkomligt med diptota, hvaraf utjämning i den 3:e kasus lätt 
kunde inträffa. För öfrigt är det icke mycket märkvärdigare, 
att vissa ord stannat på den 2-kasuella dekl:s ståndpunkt i 
sing., än att alla ord gjort det i dual. och plur., så vida 
icke äfven detta skall räknas till den arab. deklin:s begyn- 
nande upplösning. ”Den lätthet, hvarmed diptota blifvit trip- 
tota” hos poeterna och stundom eljes, beror säkerligen ej på 
någon begynnande upplösning hos den 3-kasuella dekl., utan 
på det i alla språk förefintliga förhållandet. att en mängd ord 
genom analogibildningar eller på annat sätt vackla i sin böj- 
ning, samt derpå att poeterna alltid tagit sig friheter gent 
emot det mera lagbundna 1 språket. 
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derför vara 1 vår rätt 1 och med antagandet, att hit- 
hörande nomina af stammar med. > och ss äro till sin 
bildning lika ursprungliga som starka nomina af 
samma form. Den uteslutande starka bildningen kan 
1 enlighet med hvad vi ofvan (sidd. 39 och 40) fram- 
stält, förklaras deraf, att 1 arab. ingen ljudlag;- wa 
och ya (efter kons) > å låter sig med bestämdhet 
uppvisa. 

e) Formerna på vy. med fetha å ömse sidor om 
det svaga stamljudet, hvilka städse visa sig starka, 


ex. JR inet otal anda sg ST ”cirkellopp” 
ök Isäddia fatet sjelfva denna nomenform går 
långt tillbaka med sin uppkomst, gifver dess ändelse 
vid handen, som är samsemitisk och säkerligen af 
gammalt pronominelt ursprung (jfr Ew. ss. 274, 275 
samt 422 ff. med Dillm. ss. 97, 98 samt 205 ff och 
Barth II 8..316 f.). Detta hindrar naturligen, ej, al 
hithörande ord af st:r med. , och ;s kunde vara ana- 
logibildningar. Man väntade sig emellertid då någon 
form med svag bildning. Möjligen beror den starka 
bildningen här på, att ljudlagen varit: äwa, aya > å 
eller senare: äwä, äyä > å, ej awä, äyä > å. 

5) Öfriga hithörande nomina af stark bildning äro 
hufvudsakligen: flere af formen Jå — isynnerhet inf:r 
och äfven substantiv, ej adjektiv, för så vidt vi kun- 


nat finna —, såsom C  — jämte sö — af «> ”Öf 
a (& - 

verträffa ,- Ja> . "mellanting am. HSE vilka fe ed 

undantag möjligen för någon arkaism — med hän- 


syn till nyssnämda ljudlag måste anses för analogi- 
bildningar af senare datum; vidare ord, som hafva 2:a 
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stamljudet mellan vokalerna i-a, u-a, a-t, a-u, och i 


Sv. 


sammanhang härmed hithörande diminutiva; ex. ->> 


pl. till x>t> ”behof”, > pl till £« ”långvarigt regn”, 


3 = ”tvärtöfver”, SR dim. till A& ”dörr” m. fl.; åt- 
skilliga af dessa äro nog senare bildningar, men åt- 
minstone hvad ord med 2:a stamlj. emellan vokalerna 
i-a eller u-a beträffar, är det ingenting, som hindrar, att 
de gå tillbaka med sin bildning ur stamord med kon- 
fönant. , och s jfr härvid: former af. stammar tert. 
3; och 5 med 33:e stamlj. i samma ställning, hvilka 
städse visa stark form (se nedan under stammar tert. 
, och s slutligen de med lång vokal å endera sidan 


om mellersta stamljudet — undant. i part. pass. I 


och vissa fem. inf.-former: Jäs, ästäw (huruvida så- 


Gr LEE d 
dana ord som Jö framgått ur Js5, såsom Barth (D. 


Nominalb. I sid. 78) vill, är tvifvelaktigt) —, såsom 


z GS 


FO 


BE fpl tillgerms "död", ss ”lilös”, 845) pl illa 
”skogsåsna”; hvilka äro att sammanställa med de ofvan 
nämda intensivformerna med lång vokal före 2:a stam- 
ljudet. Att anse alla dessa former för senare analo- 
gibildningar från förut befintliga svaga låter naturl. 
ej försvara sig, då det är nästan genomgående regel 
Högs: med. ss och s i arab., liksom alltid hos 2w- och 
y-st:r 1 etiop., att stark bildning uppträder, så ofta 
lång vokal stöter tillsamman med det svaga stam- 
ljudet. 

Öfvergång af aw till y inträffar: 1) genom partiell 


ass. med föreg. (o. stund. efterf.) i: Jas f. Je, Ela 
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EA 3 DÖ pe SR 1 FS So. 9” 01” 
pl t. 3,5 "dock ej alltid: &=3>3 pl; Sema 
 ”bord”, m. 1 —; 2) med efterföljander?, mar a 
föregår: ras FRUS NE rss? af omen, om? É co? f 


os? af vs m. fl; 3) gen. assim. med närst. s:ws) 
£ 


&» af , och möjligen - kr grund af dis- 
simil. i sådana ex. som d.: jämte a (st; med. ,).pr 
CExe- 


t. 5 ”sofvande”. — Deremot , åt Jos Or 
Öfvergång af Yy till aw förekommer väl knap- 


past som ljudlag; men i öfrigt vexla stundom stam- 
mar med. w och 4 sannolikt genom analogi, sås. 


3.0 


vu ”mellanrum?” fT. SR med. us), Mi... Md. 
Öfvergång af w till >, d. v. s. till ett ljud mot- 


svarande spirit. lenis, inträffar genom dissimil. 1 så- 
FLY : AE | 
dana ord som w, inf. t. ct — möjligen ock ana- 


logibildn. till st:r med. elif —, och öfverg. af w och 


Y Will .s, d. v. s. atven här till ofvann. spurcsien: 
(ehuru möjligen med något olika nyansering), inträffar 
1 part. akt. I, hvilket väl ej re vara annat än ana- 


R 


LE 


logibildn. till st:r med. elif, ex. 5, 1!) f. mö, ai 


ec 


') Denna öfvergång från & eller .$ till, 3 tillsammans med 


några andra liknande företeelser i arabiskan, såsom 9:s och 5:S 
öfvergång till hemza efter långt fetha i slutet af ordet hos 
tert. + och 5, elifs öfvergång med föregående 4i- och au-ljud 
efter elif hemzat. till s- och m,. m., kan betraktas som 


förspelet till den i den senare semitismen inträffande temligen 
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detta är åtminstone naturligare än att anse den öf- 
riga massan af ord med bibehållet 2 och y 1 denna 
ställn. vara analogibildningar, såsom det ofvan nämda 


Jyn m. fl. Denna form är för öfrigt lärorik med 
hänsyn till 2:a stamljudets ursprungl. karakter hos 
dessa stammar, då man jämför den med öfriga dia- 


lekter. Att »5 verkligen urspr. hetat ME , kan man 


sluta till af de få ännu återstående partic:a i etiop, 
sås. $åwes ”gudsprest”, gäweém ”försvarare” (Dillm. s. 
184), och erkännes föröfrigt af Wright (Comp. gramm, 
Kambr.,:1890,:8:5250).- IL-aram. möter oss. samma: fö- 
 rTeteelse som i arab.: es !), möjligen äfven i assyr., 
der texterna ibland föranleda en att läsa qåimu. I 
hebr. har förändringen sträckt sig längre, så att qå”im 
genom attrakt. till perf. sammandragits till op 7). Med 


allmänna sammangjutningen af stammar prim., secund. och tert. 
w och y med motsvarande elif-stammar. 


') Det Jj-ljud, hvarmed olaf i ofvan nämda part. scho, lik- 
som i allmänhet mellan två vokaler, uttalas i syriskan, samt 
motsvarande / i nyarab. (”qåjil” Spitta 227), är sekundärt 
eller partiell konsonantering af det följande resp. e och 4, en 
företeelse, hvilken, såsom nedan skall framställas, ofta möter 
1 etiop. och dess dotterspråk, men som har allt utseende af 
att hafva lemnat den klassiska semitismens mark, enl. hvad 
längre fram under etiop. skall närmare beröras. 

') För sammanställningen af op med typen up, såsom 
hos Barth (Nominalbild. in d. sem. Sprachen Leipz. 1889 
ss. 16, 17) o. Wright (Comp. gramm. s. 250 f.) synes näml. 
intet hållbart skäl föreligga; man kan icke inse, hvarför denna 
enda verbklass ensamt i hebr. skulle välja nomenform. bupjp till 
particip, så mycket mer som formerna 23"N och 313 existera; 
och att gå im blir gåm är icke mycket märkvärdigare än att 
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Ser- 


detta decrescendo: qåwöm > 5 > op, för ögonen blir 


man litet tvehågsen gent SUL uppfattningen, att stam- 
mar med. w och y skulle utvecklat sig från tvåra- 
dikaliska till 3-konsonantiska. 


Fördubbling — utom den vid intensivformerna 
med. viss betydelse förbundna — inträffar med y ger 
SoL 


nom assimil. af följ:e w med detsamma: .> af är 


eller genom partiell assimil. af efterf. i Ad Vär ÖR 


af en vidare med w >y genom reciprok assim. 


ctr 


med efterf. 2 uti sådana ord som de ofvan anförda: 


- 
> we Iwo 


rm Och cy? af urspr. cv och car9. — Förenkling 


har sedermera stundom inträffat 1 samma slags ord 
och sat den härledda relationsnomen (jfr. Barth IT s. 


SO we 


365), Sås. a jämte 2 cy? Jämte c,.2, på grund 
af vokalsynkopering. 

Öfvergång från konsonant. till sonantisk karakter 

(i fören. med kontr.) hos dessa stammar i arab. har 

allmänhet inträffat, då 2:a stamlj. varit enkelt och 

haft kort vokal å endera eller båda sidor om sig med 


qawaåm blir gqgåm > göm — lång vokal hindrar näml. icke i 
hebr., såsom i arab., svag bildning hos st:r med. w och y — Det 
enda som skulle kunna invändas häremot, är, att man väntat 
sig Dip och icke Dp, liksom faktiskt några former med ö 
förekomma (jfr Wright s. st.). Men det är ingenting som 
hindrar, att part. är analogibildn. till perf. Det ser till och 
med ut som om hebreiskans kontraktion i detta fall börjat 


redan i arab., om man får tro Wright (s. st.) (BL fal 


”gående omkring” m. fi. 
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de undantag som ofvan (s. 35 ff.) framställts. Emeller- 
tid kan denna öfvergång ingenstädes omedelbart upp- 
visas. Visserligen «förekomma här och hvar, såsom vi 
ofvan sett, starka och svaga former jämte hvarandra; 
men alldenstund vissa af dessa starka former alldeles 
säkert äro nybildningar, går det icke för sig att utan 
vidare förklara de svaga formerna uppkomna ur de 
befintliga starka. Det är endast af det konsonantiska 
;8 och ss ursprunglighet i vissa af de ofvan be- 
handlade starka formerna, som vi kunna sluta oss till, 


JR , ? NOS 


att sådana former som p,ö, sö förutsätta resp. .,i 


JNA 


och »,+&& 0. 8. Vv. !); jfr dessutom nedan under hebr. 


om | perf.; Qal af >"> samt und. etiop. om imperf. I 
och subj. I af samma stammar. 

De särskilda ljudlagar, som 20 och y härvid följt, 
skola mot slutet framhållas. Här vilja vi endast på- 
peka, att i åtskilliga former analogien gjort sig gäl- 


födde EDA al oc blir 6, af så CAR och af Jab 


JD, så är det sannolikt ljudlag i alla tre fallen. Vi- 


1) För öfrigt har man här att liksom vid stammar tert. 3 
och «s välja mellan att betrakta de starka formerna — med 
undantag af några nybildningar — - såsom de ursprungliga, 
under hvilken förutsättning de svaga låta i det hela ljudlags- 
enligt uppvisa sig såsom bildade ur starka grundformer, eller 
att anse de svaga såsom de ursprungliga och de starka som 
analogibildningar till de vanliga stammarna, då de svaga for- 
merna blifva hardt när obegripliga. Slutligen styrkes vår 
uppfattning i icke ringa grad genom en jämf. med etiop. (se 
nedan under denna dial.). 

4 
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dare då <.3, blir ost och uJsb otb, så kan det 
svårligen vara annat än ljudlag; ty analogibildn. 
till det reguliera perf. -z och -u är icke antaglig, 
och lika fonetiskt naturligt som det är, att a-ljudet 
segrar vid kontraktionen, då det är betonadt, lika 
antagligt är det, att i- och u-ljuden segra, då de blifva 
betonade och hafva bredvid sig det beslägtade ljudet 


OS ARA 


y eller w. Då deremot =>; blir = och cysw to, 


så är det efter all sannolikhet analogibildn. till mot- 
svarande former af det svaga perf. -u och -; och skulle 
det också vara ljudlag, har analogien i allt fall med- 
verkat. Också blir i öfriga artformer, der a-ljudet 
hos det starka verbet är permanent, kontraktionsljudet 
alltid a: SD 1 oxh < ov af 15 ”leda”, ”styra”, 


RKA HER ks A RAS LÄ & ”köpa”. — I vissa fall synes 


- 


BITTE 


en ljudlag vackla, såsom dJ,+.& jämte Jae antingen 
nu ljudlagen ännu icke hunnit fullt genomföras eller 
den starka formen är senare analogibildning till det 
starka verbet. — Huruvida i de fall, der stamstafvelsens 
vokal uppträder som kort, utelemning skett, är svårt 


(ex 2 v ME 
att afgöra: + kan hafva uppstått likaväl ur vy, 


som ur +; på liknande sätt med sådana former 


OD ELO. 


Som pJ, «5 m. f. 


c) Stammar tert. , och cs. 


Hithörande starka former äro 1i hufvudsak  föl- 
jande: 
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1) Perf:a -a med kons.-begynn. afform., der 3:e 
stamlj. har konsonant. funktion och för föregående 
a-ljuds skull aldrig kunnat ega rent vokalisk karakter. 
Att dessa former ej framgått ur den svaga 3 m. 8., 


inses af, att man då väntat sig he, ww, och ej 


yst, org, hvilket hithörande suff.-former visa, såsom 
KA mån sö é. Re SE : 
Ze, LS, 0. 8 Vv. För öfrigt hafva ke och ss sjelfva 


uppstått ur ,;=, ss, såsom vi nedan skola se. 
2) Mod. energ. prim. och sec. -a, hvilka icke 
kunnat uppstå ur svagt imperf., som skulle gifvit 


Or vv Oc 


sa, cyda 0. 8 Vv. Detta hindrar naturligtvis ej, att 
de kunde vara nybildningar 1 analogi till det regul. 
verbet, i fall modi energ. kunna anses så unga. De 
energiska suffixen i hebreiskan tyda dock på mot- 
satsen. 


3) Former 1i hvilka 3:e stamljudet befinner sig 


SE PRE 


emellan vokalerna a — å, såsom ye, uwtmoa, m. f.; 


dessa formers äldre karakter styrkes deraf, att ändel- 
serna med det långa fetha måste anses tillräckligt 
gamla för att hafva användts vid den tid då sådana 


Oc 


former som fe och sc ännu voro starka — och 
att de sistnämda framgått ur starka former, skall ne- 
dan visas ') (jfr delvis (s. 45) ord som hafva lång 


') Utvecklingen af ett <s eller 3 mellan tvänne a-ljud 
förekommer för öfrigt ytterst sällan i semit. och har då all 
karakter af analogibildning till starka former med 3 eller 5, 
såsom hos tert. | i t:5a i vissa suffixformer, ex. yesle ayå ”må han 
hata henne” för yesl&'å (analogibildn. till tert. .s med suff.). 


hå 


vokal å endera sid. om det svaga stamlj. af stammar 


med: 3 och 5) 
4) Former, i hvilka 3:e stamljudet föregås af 


FÖRA JISTANG 


sluten stafvelse, såsom ,;&, 5, m. fl.; dessa bildnin- 


& 


- 


gar kunna ej gerna anses hafva framgått ur svaga 
former, ty hvad särskildt de (kasusvokalen inberäknad) 
tvåstafviga orden vidkommer, skulle dessa 1 sådant 
fall antingen slutat på (83:e st.-lj. öfvergånget till) vo- 
kal, i hvilket fall antagandet af slutvokal saknat all 
anledning och i öfrigt har erfarenheten emot sig, eller 
ock bortkastat 3:e st.-ljudet, men då skulle vi erhållit 


LE 


sådana bildningar som !, > m fl. — jfr nedan 
”öfverg. fr. kons. till sonant. karakt.” Beträffande åter 
öfriga hithörande ord, kunde dessa visserligen hafva 
framgått ur svag stamform på z eller u i öfverensstäm- 
melse med etiopiskans konsonantering af ? och & vid 
tillägg af vokalbeg. ändelser, sås. qgatalwö ”de hafva 
dödat honom” af qatalt; men dels hafva sådana upp- 
stått ur former med blott half konsonantering — 
qatalwo <= qataliwöoö — en företeelse, hvartill ej fin- 
nes spår i arab., dels kan i arab. intet ex. af full 
konsonantering mellan två vokaler faktiskt uppvisas. 
För antagandet, att ofvan berörda former med konso- 
nantiskt 3:e stamlj., föregånget af gesmerad konso- 
nant, skulle i stort taget utgöra analogibildningar från 
förut svaga former, finnes ej heller något hållbart 
stöd, då de tillhöra de enklaste och ursprungligaste 
bildningarna och alla underordna sig den regelbundna 
typen. Detta hindrar icke att många bland dem 1i 
den meningen kunna kallas analogibildningar, att de 
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äro af yngre datum och bildats efter förut befintliga 
starka former af tert. , ellers. ' För öfrigt erinra vi 
om, att denna karakter, näml. att hos st:r tert. w och 
y 3:e stamlj. efter vokallös konson. har konsonant. 


ställning, är så godt som samsemitisk — assyr., der 
w och y enl. Del. totalt saknas (försvunnit), gör un- 
dantag. 


5) Hithörande starka former med relationsändel- 


Fi (TN 


Sen: -=, såsom s>55 ') af yngling” Syblö jämte 


S 


rr 


= 
form af det nomen, hvarifrån de härledas, enär på 
samma gång existerande svaga bildningar visa oss 
formens utseende, då den framgått ur den svaga mo- 


25 af ycli ”domare”, hvilka sannolikt förutsätta stark 


derformen, och en sådan form som ,s,öt5 ej kunnat 


uppstå ur gel: omedelbart, utan antingen ur ett en 


gång existerande gl eller ock ur g-5 men då i 
analogi till starka former, hvilket senare väl är möj- 
ligt, men föga sannolikt. För öfrigt är det, om icke 
direkt belysande för frågan, dock anmärkningsvärdt, 
att den svaga bildningen tilltager med ordets aflägs- 


') Det städse uppträdande 3 äfven i stammar tert. 5, 


I 
va 


SE 


såsom :s5$+= af «= ”bländad” (st. KS m. f., utgör tydligeu 
en dissimilation för undvikande af det tavtologiska i tvenne 
J-ljud med ?4-ljud mellan sig och 2:a f-ljudet dessutom fördubb- 


ladt; det ständiga a-ljudets framträdande har troligen enahanda 
anledning. 
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nande från den enkla stammen genom utbildning (jfr 
Casp. s. 113 och 114). Relationsändelsen är äfven 
af tillräckligt hög ålder för att åtminstone de ord, 
hvilkas moderord ändas på !z eller s= kunna gå till- 
baka till tiden före de sistnämdas svaga bildning — 
och att moderorden på !t= och ,;= förutsätta starka 
former, skall nedan visas. 

6) Former, i hvilka 3:e stamlj. befinner sig emel- 


- - 302 


- 9 >< - 
lan vokalerna u — a eller i —- a, ex. sw, (59) 9jån 


sa; dessa former hafva ej gerna kunnat uppstå ur 


svaga former, ty åtminstone hvad perf. och subj. -u 
och -z vidkommer, är det svårt att inse, hvarför, om 
dessa ursprungligen vore svaga, de sedermera kommit 
att antaga ändvokal, då perf:a, imperf:a och subj:a -a, 
hvilka, såsom nedan skall visas, måste förutsätta starka 
former, tvärtom genom svag bildning gjort sig af med 
densamma; och hithörande starka ackusativformer i 
sing. måste gå långt tillbaka med sin bildning, i fall 
Phil. (St. estr. sid. 162 f.) har rätt i, att ackus. är semi- 
tismens äldsta kasus. Att en och annan form kan ut- 
göra senare bildning, förnekas härmed icke. Huruvida 
perfekta och subjunkt:a -uw och -? kunna anses som se- 
nare bildningar i analogi till motsvarande starka for- 
mer, beror naturligen på subjunktivens samt u- och ?- 
perfektets ålder. Man torde dock tryggt kunna antaga 
båda äldre än den svaga bildn. hos tert. 2ww- och y-str. 

7) Ord med lång vok. i st.-stafv.; jfr ss. 52, 56. 

Öfvergång af ww till 2 inträffar genom partiell 


assimil. med föreg. i-ljud: ge, ff. 5, ic f. ör, 
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Sj ”soldat” f. >»= m. fl.; vidare på grund af analogi 


till tert. s hos tert. , genom alla de härledda artfor- 
merna — utom i fråga om 3:e stamlj:s främre upp- 


frudandel i IX 6 XI: syn) E >=) — samt genom 
hela artf. I af perf. -i, sedan , ljudlagsenligt under- 


gått nämda förändring i 3 m. s. perf.: ord>i f. vet, 
- As O 


ma fi vc (af 33 f. sy) m. fl; slutligen genom 


(2 3 


- SIW BO 


assimil. med föreg. y: S RANE EN EE 
Öfvergång af Y ti 2w inträffar Bram dissi- 


mil. i relationsnomen: NE ogsiga af gira ”bety- 


delse”; jfr ofvan s. 53. 

Att genom stamvexling w stundom öfvergår till 
y eller tvärtom här liks. hos andra 2w- och y-st:r, har 
redan a blifvit anmärkt, perg lä och 
kläs ”ngt utvaldt”, xo 1. ca pl. till 300 (st. Lo) 
”gosse”, i senare fallet möjligen genom RER af 
föreg. 4t-ljud, ehuru 1 sluten stafvelse. 

Öfvergång af aw och Y till hemza, d. Vv. s. 


till ett ljud motsvar. spir. len., eger rum efter långt 
fetha framför kasusändelser — och stundom framför 


fem.-änd. 2. och relationsänd. == ( jfr Barth Nomi- 
DN aa 08T ochu862£) = Tools, fr Loka, 


RS LL. "Detta synes hvarken bero på det före- 
gående fetha, såsom Casp. (s. 96) vill, ej heller på 
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A 


någon dissimilationslag: å + w + ä > å +” + 
som skulle gjort sig gällande hos ord med 2 i nom. 
sing. och som sedermera dragit med sig de öfriga 
formerna, då sådana exempel finnas af både st:r 
med: "ock" ”tert. 207 OCh 4 som: By, lå, ES mode 
utan förklaras företeelsen bäst såsom analogibildn. till 
motsvar. tert. elif-former eller till ord med feminin- 
och kollektivändelsen 2-. 

Fördubbling af w genom partiell assimil. med 
detta af föreg. &, eller af w' > y genom reciprok 
assimil. med föreg. i, samt af y genom partiell assim. 
med detta af föreg. 2 el. & (EE a i Shan ord som: 


2 
NOR GL NO 2 2 SÄGES TEN 


3 ja af sy fs, Ce af fu 9 are 3) MIR af EF, 


Öfvergång från konsonant. till sonamt. karakter (i 
fören. med kontr.) har egt rum i följande fall: 

1) I oafformerade perf:a, imperf:a och subj:a -a 
samt nomina på =) st, = ock o s-, hvilkas förutsamns 
starka former med ändvokal, då eljes formen måste 
sluta på dift:a au eller at '), såsom framför konso- 


) Å:s uppkomst ur &äu eller ä? utan efterföljande vokal- 
ljud är — utom genom analogibildning — ej uppvisbart inom 
semitismen (jfr Ph. St. cstr. s. 159) och minst inom arabiskan, 
Lagen är i det fallet, att au blir 6 och a; blir é, såvida 
kontraktion sker. Det hebreiska 7— och arameiska 8. N— 
1 perf. förutsätta lika väl som det arabiska =, st ändvokal. 
Det etiop. perfektet — fatawa, karaya — visar just grundfor- 
merna till det arabiska, Att t:5a visar Ö 1i detta fall, är 
icke underligare än att etiop. visar ö hos med. w, der arab. 
hebr., aram. och assyr. visa å. Lagen är i de sistnämda dia- 
lekterna en annan, näml. att a + w—+a eller a Fy + a öfver- 
går till å. — Sådana ord som hebr. 735X ”hvarthän?” och suff. 
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nantbeg. afform. i arab. och i imperf:a, subj:a o. imper:a 
-a 1 etiop., eller möjligen på kort a, såsom (genom 


änslosHork.) juss:a och imper:a -a 1 arab., ex. he 


&c 2, 


EA - Or SINA CER BP ASOS SINE 2 SJ fö ARTE) 

Fi son af cn eller scr, sc af (SANS, SAD 
SPA 2 IE ÖE 0 

eller .sA?, Lö, af sö, 0. 5. Vv. Loaf gl — Hur Barth 


(D. Nominalb. I s. 81) kan påstå, att stammar tert. 
w och y redan i ursemit. tid kontraherat 3 p., då 
han omedelbart i not 1 s. s. anmärker, att etiop. ej 
kontraherar, och då slutvokalen 1 hebr. under sådant 
förhåll. borde blifvit ö, är oss ofattligt, men samman- 
hänger väl med Barths mera konstruktiva än verkligt 


fonetiska behandling af språkformerna. 


2) I former med afformat. och nomenändelser, 
som börja med s> och ,, då 3:e stamljudets för- 
svinnande måste fattas som assimilation och kon- 
traktion med afformativets långa vokal '), äfven om 


1” motsäga blott skenbart här ofvan gjorda påstående, att å 


ej kan uppstå ur au eller aj, då det förra väl är någon slags 
analogibildning och det senare efter synkop. af = företer all- 
deles samma bildning som former med a-ljud i stamst., utbil- 


RE (NE 


dade med -t och -£, 1 arab.: lg Cyv55 o. so v. (jfr nedan), 
med den skilnaden, att vokalen sås betonad förlängts samt att 
> ortografiskt bibehållits såsom karakter för plur. Och att 
ayt här blir äv, medan samma ljudkomplex hos verben blir 
do — aa > 322 — beror på den olika accenten: -athå, men 
baänayå 1. ban yå. 

') Här liksom äfven 1 motsvarande former i hebr., aram. 
och assyr., vidare 1 jussiver i arab. och hebr. samt 1 impera- 
fiver” och "3 f. ss. och dual af perfa i arab. visar sig ett 
förspel till amhariskans hithörande tvåkonsonantiska stammar 
— jfr nedan under detta språk. -- Alla dessa former visa 
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sedermera dennas längd genom analogi kom att sam- 
manfalla med den hos de starka formerna, och sär- 
skildt hos perfekta -a samma förlängda afformativ- 
vokal, i stället att vid artikulationen uppsluka före- 
gående vokal, såsom vid former med u- eller 4-ljud i 
stamstafvelsen, tvärtom med det fylligare och själf- 


Oo” 


ständigare förutgående a-ljudet diftongiserades; ex. cy 


or Orr oo SE RA or 


a ryan, ine, af by, be af hy. gwen a yr, 
VGA af NN Att formerna med a-ljud i stamst. 
verkligen en gång varit starka, är klart redan deraf, 
att den ofvan framstälda svaga bildn. af stamformen 
naturligen inträffat senare än bildningen med ändel- 
serna. Deremot är saken icke fullt så klar beträffande 
formerna med /4- och wu-ljud i stamstafv.; antagandet 
af starka grundf:r har dock stor sannolikhet för sig, 
dels med anledning af hvad ofvan (s. 54) framställts om 
form:a med 3:e stamlj. mellan vok:a :—a och u— a, dels 
emedan böjning ur svag form med ändelser, börjande 
på 2 eller &å, borde föranledt konsonantering, såsom 1 
etiop. och dess dotterspråk '), eller antagande af ett 


näml. ej ens ett spår af ett 3:e stamljud, äfven om det är allt 
för möjligt, att i vissa fall uttalet med afseende på kvantitet 
och ton skarpare markerat den vokal, 1 hvilken 3:e stamljudet 
förlorat sig, då den rådande indelningen af vokalkvantiteten 
icke mindre i arab. än snart sagdt i hvilka språk som helst 
väl är ytterst generell och knapphändig. 

!) I nyarabiskan hafva dessa stammar också återgått till 
stark form vid utbildning med plur.-ändelsen -in: ”ramijyn” f- 


usd; (Spitta s. 34). 
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hiatusbildande elif, såsom 1i vissa fall i aram. och 
t:ha, då kontrahering af två naturå långa vokaler i 
den klassiska semit. icke kan ljudlagsenligt uppvisas, 
och analogibildning är oantaglig. 

3) I oafformerade former af imperf:a -u och - 
samt motsvarande jussiver och imperat:r, ehuru med 
sedermera inträdd differentieringsförkortning på grund 
af likheten med imperf.; vidare i former med kon- 
son.-begynnande afformativ af perfekta, imperf:a och 
subj:a -u och -/ samt nomina på 7 i nom. och gen. 
sing., vid hvilka formers bildande stammen säkerligen 
varit stark, ehuru vissa af formerna sjelfva af foneti- 
ska skäl förmodligen alltid varit svaga, såsom san- 
nolikt de med kons.-beg. afform., då , eller s med 
sitt svaga ”geräusch” väl haft svårt att bibehålla sin 
konsonantiska karakter i slutet af stafvelsen efter med 
dem homogen vokal. 

4) Sannolikt i de sam- och ursemitiska orden 
ST a (etiop.), abå (ass., Sayce Ass. gr. sid. 104, 
Del. Assyr. gr. 1889 sid. 150), 2x, toll, aN aN RäIR 
”fader”; a ”eéhue  (etiop.), ahu (ass., Dell Assyr. 
gr. sidd. 33 och 149), nmx, tal, n& NAN. "broder", 


SITOE AS Nye je 
fem. «=, eht (etiop.), ahäåtu (ass., Del. s. st. , NInX, 


Na, NAR; — ham (etiop.), émå (ass., Ges.-Mäl. 
Volk. 11:te uppl.), on (hebr. och vestaram.), sa= tas 


”svärfar”, f. z.>, hamåt (etiop.), nian (hebr. och vest- 
aram.), IXNsS.; >, dam (etiop.), dåmu (ass., Del. sid. 


150), 23 (hebr. och vestaram.), Hex tor; 2, ed (etiop-.), 
ass Del, sid; 151),,:7, 2 fÄl, 9 NP NN 
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”hand”. En närmare blick på dessa ord visar, att de 


L 


— åtminstone hvad vidkommer d, 3 och = — 
förutsätta en helt annan bildning än vanliga nomina 
tert. 2w och y. Dillmanns förklaring, med hvilken 
Barths väsentligen öfverensstämmer (Nominalbild. in 
d.. .semit. Spr. del. I sid. 3), nämligen "am die 
dreilautige Wurzel erst von ihren abgeleitet ist, nicht 
sie von ihr” (s. 176), tillfredsställer oss icke, hvar- 
emot också strider hans erkännande (s. 281), att de 
framför suff. ”ihren urspränglichen Auslaut zum Vor- 
schein kommen lassen, nämlich in der Grundform 4t, 
im Ace. ä”, ex. ”abiya, ”abähå (Dillm. Lex.). Men ej 
heller Casparis (ss. 134 och 142), Freytags (se lex.) 
och nu senast Wrights (Comp. gr. s. 142) uppfatt- 


ning, att f. ex. Å framgått ur 5 synes oss tilltalande, 
enär af sist nämda form aldrig kunde blifva något an- 


nat än US, då de arab., etiop., hebr. och aram. suf- 
fixformerna visa, att ej elidering egt rum. 

Innan vi gå. att framställa vår uppfattning rö- 
rande dessa ords bildning, låta vi här följa de för- 
nämsta af de former, som tyda på dessa ords sam- 
band med stammar tert. w och y '!). Dessa äro först 
de af Dillmann påpekade ofvan nämda etiop. suffix- 
formerna, äfvensom de arabiska med -&, -2 och -& 1 


!) Lagarde anser det ”allgemein zugestanden”, att ofvan 
nämda nomina ”zu Sätzen gehören, deren letzter Buchstab ein 
1 oder ein > ist” (Abh. d. Königl. Gesellsch. d. Wissensch. zu 
Gött. 35 band. Göttingen 1889 sid. 160); och Wright anser 
(Compar. gr. s. 142), att de ”have all lost their thierd radical, 
which was a 2w”. 


konstr. och framför suff., såsom I I BL 0. 8 vV. 


aram. med -ä framf. suff.: aac, ack, NININ, JIN NIAN 
tom" 11 pers. Am), och de hebr:smed'-2 i konstr. 
sek framför ssuff.:s=N) INO. sv. — alltvaf.de 


ec = . . . 
tre orden i, J, «> 0. 8. v.; vidare nominativformen 
avu. 1 assyr. (Del. assyr. gr. sid. 150) och i etiop. 
den starka singul.-formen ”Zhwé jämte ”Zhue och ackus.- 


—- 


Eb 


och st.-kstr.-formen ehwa samt i arab. dual:a £y+f', 


- LL 


ör ol, ekar, Ul, Ja och plur:a cd så! (jämte 


6 andra starka plur:r till >), At, Ag> — ih är 
en senare bildad form (Casp. s. a och 136) — 


—- bd =) 


Bör INaNy och I samt de jämte + .— förekommande 


- < 
So 


formerna > 0. 8. v.; slutligen de städse starka brutna 
pluralerna 1i etiop. ”abau, ”ahau (Dillm. s. 288), ”ah- 
mån och 'edau eller ”a'däu (Dillm. Lex.). 

En sådan förklaring som Dillmanns är nu hvar- 
ken ljudlagsenligt eller på analogibildningens väg an- 
taglig. Vi hålla före, att ofvan nämda ord, som alla 
äro af ursemit. ursprung, tillhöra den enklaste no- 
menbildningen med blott en vokal, såsom äfven Dillm. 
(sidd. 175, 176) tyckes medgifva, en uppfattning, 
hvars rigtighet, hvad arab. beträffar, väl ej behöfver 
1 väsentlig mån lida något afbräck genom befintlig- 
heten af de ofvannämda dualerna och pluralerna med 
fetha vid 2:a stamljudet; ty det fullare uttalet med 
nämda vokal kan likaväl här hafva inträdt i st. f. den 


förut gesmerade konsonanten som i pl lens till 
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Å S-vs EA EINE : j So 
sing. än ”nyckel”, 5 eller <t156 till sing. 25 


TE 
> 


”mörker”, vr pliutill sa jord7.amö I KORNE 
136) — ty denna plur. kan dock väl endast strängt 
formellt taget med arab. grammatici kallas en plur. 
fr., då den är försedd med pluraländelse, och bruten 
plur. med femin.-änd. := ej plägar förekomma till 
singul. femiminer med" samma. slut (jfr. Caspoost 
142--147) —; vidare tillhör nämda nominas bild- 
ning säkerligen en tid, då nominat.-ändelsen ännu ej 
framträdt; det är då klart, att i sådana former som 
”abw, ”alvw 0. 8. Vv. tredje stamljudet såsom saknande 
vokaliskt fäste både före och efter sig med tiden lätt 
skulle flyta öfver 1 det rena vokalljudet !). Seder- 
mera sammanföll i arab. och assyr. i orden tert. 2 
denna vokal med den efter hand inträdande nom.-änd. 
-u eller öfvergick i densamma, då 3:e stamlj. var y; 
och ordet nunnerades i arab. och mimmerades i assyr. 
1 öfverensstämmelse med andra nomina. I öfriga dia- 
lekter har väl detsamma inträffat, ehuru med tiden 


slutvokalen bortfallit ?). Det framför suff. och i konstr. 


!') De etiop. formerna ”ghwé och ”ghug äro troligen ej 
urspr., och ackus.-formen ”ghmwa har mycket väl kunnat exi- 
Stera samtidigt med det i texten framstälda bildningsförloppet, 
då ackus. säkert är mycket gammal. 


SO 


?) Sannolikt äro åL binu (Del. Ass. gr. sid. 148), j2; 


- 


ev, söm (et.), $umu (Del. Ass. gr. 151), öw (hebr. och aram.), 


4 — trots Lagardes uppfattning af ew såsom bildadt af &ws 
(Hebr., aram. och arab. Nomina, Abh. d. Königl. Gesellsch. d. 
Wissensch. zu Gött. 35 b. Gött. 1889 s. 160) —, och sådana 
ord i etiop. som Zed ”man”. pl. 3edau, 36d (esu (ass.) yx »N) 
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ställn. uppträdande långa vokalljudet, som i orden 
tert. w var &, i tert. y i, ehuru sedan genom analogi 
till kasusändelserna: &, 2, å, hvilka vokalljud i arab. 
bibehållits, medan etiop. har nom.-formen och hebr. 


genit.-formen, allt i orden — A dd, > 0: 8. v. — detta 


långa vokalljud förklaras säkerligen af, att det upp- 


Le) 


kommit ur ett stamljud. Sådana former som mnv, 
"52 m. fl. i hebr. visa näml., att när en svag konson. 
äfven utan tillstötande öka flyter öfver i vokalljud, 
detta uppträder som långt "'). 


”träd”, pl. 3edau, jämte ett par andra, att förklara på samma 


gatt o(jir Dallm. Lex Aeth. och Gr. ss. 176 och 288 f.). 
') Beträffande biformerna till > äro möjligen $+> och 


ÖS 


++ senare bildningar, i hvilka det ursprungliga stamljudet 


återställts, vo samma sätt l+> troligen ur en senare metapla- 


stisk form RE — I a ÅD 0. 8. v. såsom tillhörande stammar 
tert. 5 — ifall man ej behöfver taga hänsyn till formen 
je — öfvergick i samtliga dialekter 3:e stamljudet till ?, 


hvilken vokal sedermera vid nominativändelsens inträdande 
genom analogi öfvergick 1 denna, utan att lemna några egent- 
liga spår efter sig 1i hebr. och aram., hvaremot i etiop. och 
arab. 3:e stamlj. träder fram i sådana former som ”gdé framför 
suff. (Dillm. 281) — som väl åstadk. palatalis. i det amh. ”edj 
(Prret. 8. ne —, den ofvannämda pl. ”gdau (se Dillm. Lex.) 


e 


samt pl:a So SÅ, SN och pl.pl. ob (se Freyt.). Hvad 
angår det nyssnämda bindeljudet é i ”gd torde man ej som 
Dillm. (s. 281) böra anse det analogt med slutljudet i 737, en 
form, som för öfrigt ej ERROR och sannolikt ej heller med Prat. 
(s. 143) fatta det som ”ein erstarrter alter Dual”, utan detta 
é har urspr. varit £, med hvilket säkerligen ackus:s a förenade 
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Utelemning.,'hari,sannolikt inträffat Njud SfE 
och 3 f. dual. af .perf. -a i stamartf. och härledda 
artf:r, då regeln om sluten stafvelses vokalkvantitet i 
arab. förbjuder antagandet af någon öfvergångsform i 


oO- - 
öfverensstämmelse med aram. n33; && har sålunda 
[EE ee 
bildats omedelbart ur «,; '); ti deremot, som bort 


heta, Ue, har väl uppstått, I, analogi fill «<=: 
juss. och imper. -a genom analogi till juss. och imper. 


-u och -t — jfr sid. 59. 


Någon bestämd öfvergång från sonantisk till kon- 
sonantisk karakter kan icke uppvisas hos stammar 
prim4 secn eller: tert: > 3'och su Py sådanarpletet 


2) 20 
former af med. - och s som exempelvis gala till 


AN 


sing. gle eller swe ”öppen promenadplats”, 


tillzsing: rena ”olycka”, (ge .Casp.«.s...149), kunna 


svårligen uppvisas såsom uppkomna ur sina motsva- 
rande singularer; men väl har singularen sjelf säker- 


Le 
EA 


ligen framgått ur sådana äldre grundformer som orsa 
0.8. Vv. — jfr. nedan om perf. Qal af "> i hebr. — 


sig liksom hos ord, som sluta på 7? (se Dillm. ss. 181, 182). 
Då redan tidigt det stamljudsartade i undanträngdes af nomi- 
nativänd., återstod med äfven dennas försvinnande ofvan nämda 
blandningsljud som bindevokal. 


U- - 


') Möjligt är äfven, att =; bildats ur det svaga |;E med 
förkortning af vokalen i den slutna stafvelsen. 
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Det är ock möjligt, att plur. rent af är äldre, hvil- 
ket åtminstone icke vederlägges af dess diptotform. 


d) Förändringar hos + och s af annan än vanlig 
stamartad natur. 


Öfvergång af w till hemza, d. v. s. till 
ett ljud motsv. spir. len., synes föreligga i ord med 
fem.-änd. =, att döma af 2w:s uppträdande i dual: 


—> Vv 


SE dual. till 2, ”gul” (fem.), medan deremot 


hemza bibehålles, då det uppkommit ur stam-elif (Casp. 
88. 33, 134)!). Om arten af denna förändring sy- 


nd 


Här Peminnandna” 22 Us 12 och (s="4 gärabi,' liksom 
-å och -é 1 etiop , äro säkerligen af helt annat och antagligen 
äldre ursprung än -at, oaktadt den senares karakter af att 
vara samsemitisk, hvilket synes framgå dels af dessa ords ofull- 
ständiga deklination och saknad af nunnation —  diptotde- 
klinationen är för oss den äldre —, dels af att de demon- 
strativa pronom:a i arab. ej hafva fem.-bildning med t utan 
med «.s> eller |z, såsom 55, 55, 5. Äfven i etiop. visa 
demonstrativen antingen -2, såsom i sammansättningsformen -ti, 
liksom vid vissa räkneord, såsom ”ahati, ket'éti eller -å, så- 
som i z2å, hvilket senare ex. just bevisar, att Dillmann ej kan 
hafva rätt 1 uttalandet (s. 216), att -å vore uppkommet ur -at' 
och att jämföra med hebr. 5— och aram. N—, 3, så mycket 
mer: som han äfven (s. 219) erkänner, att det etiop. -é, som 
han anser ”geträbt aus -å”, tillhör ”meist Wörtern ältester Bil- 
dung”, och ”zumal in uralten Stämmen” (längre ned samma 
sida). Och vidare, om -&å liksom i hebr. och aram. vore upp- 
kommet ur -at, hvarför visar det sig då ej (såsom i nämda 
språk) i konstr. och vid suff. (Dillm. s. 258), såsom nefqå 
lélita ”hälften af natten” (Dillm. Lex. s. 711), dähnåhåa, dåh- 
nåya (s. 1113) af dåhnå ”räddning”? Dessutom är det anmärk- 


3) 
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nes det hardt när omöjligt att afgöra något: man 
saknar här former för analogisering och osannolik- 
heten af en ljudlag: & + w+u=>n0aä Fr "+ u, hatva 


ningsvärdt, att dessa fem:r på -&å (-åt) visa inre pl. med u 
såsom slutljud, såsom zabdå ”fält”, pl. zabådeu, sötå ”rad” 
sawåteu (Dillm. ss 247, 248). Också jämför Dillm. (s. 247 
not 3) detta förhållande med ofvannämda i arab, då femi- 


— 


niner på 2 och s= som plur. hafva form på =. Assyr. 
visar likaledes fem. med -4 vid den förra sammansättningsdelen 
af demonstr. pron., såsom $4-a-ti och S$i-2 (Del. Ass. gr. Parad. 
s. 5). Sayce upptager äfven ”sSaatu”. Vår uppfattning är 


derför, att det etiop. -å, -é — åtminstone i många fall — 


-— 


(och det hebr. a motsvara arab. = 5) = och 57 samt 
att denna fem.-bildning är ursprungligare än den med -at. Och 
uttala vi oss härmed sålunda mot Ew:s åsigt (s. 446), att 
fem.-bildn. med -at vore ”die allein ursprängliche”, liksom ock 
mot Dillm., då han (sid. 216 not 2) jämför det arab. 5— med 
hsfröre Or: NT PF, och ånyo mot Ew., då han (s. 449 not 2) 
tycks antaga, att «5- förhölle sig på samma sätt till 3. som 
den hebr. fem.-änd. -é till -å, näml. så, att den förra vore 
förvekad ur den senare (Pr&et. anser under polemik mot Dillm., 


att 2- ej uppkommit ur 8=, liksom ej heller det etiop.-amh. 
-å, som han anser motsvara det först nämda, men yttrar sig ej 
om «s= mera än så, att han ej med detta likställer det etiop. 
-å (s. 167); ty det hebr. m— (jämte n) och det aram. NT, file 
motsvara i hufvudsak just det arab. 3, hvilket så väl de hebr. 
och aram. femininernas konstr.- och suffixformer i sing. som 
en jämförelse mellan de olika dialekternas gemensamma fem. 
ordskatt ådagalägga. Också vore 5=:s uppkomst ur och 
tillika fortbestånd jämte 3 på gammalarab:s ståndpunkt oför- 
klarligt — motsatsen eller -at:s uppkomst ur -& genom tillägg 
af 8 vore mer antaglig och kunde t. 0. m. hafva stöd i 


det hebr. ON, jämfördt med arab. SÅ, lö, etiop. gå; sådan 


dubbelböjning är för öfrigt icke enstaka, den förekommer bland 
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vi ofvan (s. 55 f.) under framställandet af en likartad 
företeelse hos str tert. 20 och y påpekat. 


annat i hebr. i regeln vid suff.-böjning af fem:r uti pl: 
nanvön:, vid pl-böjning af de s. k. segolaten, som hafva både 
yttre och inre böjning: Doba f. ovh, liksom äfven i arab. 


FREM DEE 


- oe 
. o 


vy) f. vy) 0. s. Vv. — Det måste förundra, att Ew. å of- 
van citerade ställe erkänner, att ”dem Xx" entspricht das -z 


in gått, <<5, JA”. men ej drager någon slutsats häraf för 


den arab. fem.-änd. -å. För vår del våga vi här framkasta den 


hypotesen, att denna ändelse motsvarar , 3? och har uppkommit 


ur detta. Ty det enda som skulle strida deremot, vore a- 
ljudet, då man i st. väntat sig 57 liksom hos suff för 1:sta 
pers. Men härvid hänvisa vi till, hvad som nedan sid. 69 fram- 


ställes beträffande suff:t (2:s förklaring ur ve samt till de 


dervid anförda analogier, hvartill vi lägga det nyarab. fenhå 
jämte ”fén hyja” ”hvar är hon” (Spittå: s. 74). Vi erinra 
särskildt om härmningen i vokaliskt afseende af den senare 
fem.-änd. -at; denna tendens att särskildt med a-ljudet förbinda 
fem. genus framträder 1 en annan form på ett vida mer öf- 


verraskande sätt både i arab. och ännu oftare i etiop., såsom 


& 


- -- 


Als (fem.) ”välbevarad”, ”kysk”, men Cyssa (mask.) ”stark” 


fir) Ew. ss. 450. not 2), hadis (m.), hådås (fem.) ”ny” m. f. 
öillm.: 221). — Barth gifver (D.- Nominalb. II s. 372 f.) en, 
för så vidt vi veta, alldeles ny förklaring af dessa femininän- 
delser, näml. att de skulle vara analogibildningar till liknande 
genom svag bildning uppkomna ändelser hos nomina tert. 2 
och y, och han förebringar bland andra ett skäl, som wvid för- 
sta påseende synes mycket plausibelt, näml. att ”ein selbstän- 
diges Afformativ kommt in eimer Sprache niemals vor, wenn 
es nicht als radicaler Auslaut bei den genannten schwachen 
Stämmen (tert. w och y) vorhanden ist”. Emellertid är hans 
teori vid noggrannare betraktande mer än tvifvelaktig, vi skulle 
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Öfvergång från konsonantisk till sonantisk ka- 
rakter (1 förening med kontrakt.) synes föreligga i 
följande fall: 


1) I pluralerna 5 sö dual. G3 och häraf här- 
ledda suff., hvilka former troligen ursprungligen hetat 


nästan vilja säga omöjlig. Ty 1) väntade man sig väl då än- 


m— 
S 


delserna EX (SE ock! SE "och ej 5 ds =och Ae 2) kan man 


väl fråga, hur stamändelserna Jern st och 2- hos maskulina 
nomina tert. 20 och y kunde få feminin betydelse som suffix, 
men behålla sitt maskul. genus som stamändelser,; 3) vidare 
hur det är möjligt antaga, att den svaga bildningen hos stam- 


mar tert. 2 och y skulle vara äldre än böjningen med femi- 


ninsuffixen EN och He då femininsuff. -å uppträder redan 
hos pronomina, såsom vi ofvan sett, och då det förekommer i 
etiop., der det ej kan hafva sådant ursprung, som Barth velat 


tilldela det i arabiskan, emedan nomina tert. w och y, mot- 
svarande de på !Z och (s2 i arab., äro starka eller sluta på 
-Ö el. -é i förstnämda dialekt? 4) synes det bevis Barth förebär 
för sin sats, så vida vi förstått honom rätt, innehålla en orig- 
tig faktisk uppgift: är icke f. ex. det samsemitiska femininsuf- 
fixet -at likaväl ett ”sjelfständigt afformativ” som femininsuffix. 
-å, men hvar finnes det som ”radicaler Auslaut” hos svaga 
stammar? äro icke de suffix, med hvilka verbalböjningen sker, 
likaledes  ”sjelfständiga afformativ”, men finnes det väl någon 
utsigt till att förklara dessa såsom uppkomna i analogi till 
några svaga stamändelser? Det är möjligt, att Barth med 
termen ”sjelfständigt afformativ” menat något alldeles speci- 
fikt, som gör denna fjerde invändning obehöflig; men vi för- 
stå icke annat, än att femininsuffixen -å och -å'4 äro ”sjelf. 
ständiga afformativ” precis på samma sätt som feminin.-suff:n 
-at och -én, plur.-suff:n -ån, -in, dualsuff:n -ån, -ain m. f., hvilka 


man förgäfves söker förklara ur några svaga stamändelser. 
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> Ci Lag '), samt suff. s, hvilket väl tidigare he- 
fr 0. allt. ur 52, slutligen efter all sannolikhet i 
suff. 19 af s2, ty antagligen hafva vi här att göra 
med en öfvergång från 2? till äå — tilläfventyrs en 
analogiförändr. till det femin. a”). Möjligheten af 
en sådan öfvergång visar arabiskans femin. demonstr. 


5 Jämte 35, s5, assyriskans suffix: ”$a” (nominal-suff.), 


men ”$:” (verbal-suff.) (Del. Assyr. Lesest. s. IX; 
Assyr. gr. Parad. s. 4) ?). 
2) Troligen äfven 1 1:a pers:s pron. i sing. samt 


-= 


i det nom. o. verb. suff:t för samma pers.: li, <> och 
si, ty dels tyder den långa slutvokalen på under- 


gång af något svagare konsonant. element, dels visar 
etiopiskan -ya som suffix öfverallt, vare sig nominet 


') Att näml. mask. haft denna ändelse, synes både af det 
etiop. we tömda, hömni och det assyr. Sunu (Del. Ass. gr. Pa- 
rad. s 3; jfr dessutom Ew. s. 482); den korta vokalen hos 
mask. plur. i arab. har naturligen uppkommit, sedan genom 
ändelsens bortkastande stafvelsen blifvit sluten, medan den 
långa vokalen i fem. plur. ersatts af den följande fördubblin- 
gen af nasalen och dual. väl i analogi till plur.-formerna un- 
dergått förkortning. 

2) Efter ail sannolikhet har ursprungligen i arab. — och 
1 semitismen öfver hufvud — existefat två slags feminin be- 
teckning den med -7 > -&å och den med -at, af hvilka den 
förra troligen är äldre och genom attraktion till den senare 
öfvergått till -å (jfr ofvan s. 65 not). 

?) Sayce upptager (Ass. gr. Lond. 1872 ss. 41 och 127) 
såsom fem. dem. i sing. ”sa-ati” jämte ”si-'ati” och som nomi- 
nalsuffix. både ”sa” och ”si”, men hos Del. är sa-a-ti mask: 


2) 
och sa endast nominalsuff. (se nyss citerade ställe). 
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slutar på vokal eller konsonant (Dillm. 277 ff. ; man 
kan med skäl fråga: om etiop. verkligen urspr., så- 
som Dillm. vill (s. 269), haft ett suffix -z, hvarur det 
gängse -ya uppstått, hvarför visar det sig då icke of- 
tare än 1 de ytterst få af, Dillm, (8: st.) anförda tor: 
merna, då det har vida mindre anledning till konso- 
nantering 1 etiop., der så många nomina sluta pa 
konsonant, än 1 arabiskan, der de flesta sluta på vo- 
kal, och då det enl. den Dillmannska uppfattningen 
bibehållit sig i andra semit. språk, hvilka visa ett 
mycket mera avanceradt skick än etiopiskan. Svaret 
måste blifva ett mot Dillmanns antagande alldeles 
motsatt: emedan -ya är den urspr. formen och etiop. 
ännu är 1 mycket för ursprunglig för att hafva hun- 
nit utöfver denna. Men äfven de af Dillmann an- 
förda exemplen för -i:s ursprunglighet synas lika be- 
vissvaga som de äro fåtaliga, ty lita ”åt mig” kan 
naturligtvis hafva kontraherats ur Jleyata genom a- 
vokalens försvagning; 'enbi, som någon gång förekom- 
mer jämte enbeya ”det står icke i min makt” (Dillm. 
ss. 300 och 319), kan ju hafva bortkastat slutvokalen, 
hvarefter y öfvergått till vokal, och i alla händelser 
bör väl ej den enkla formen beya förklaras ur den 
sammansatta ”Znbi, då icke bestämda skäl nödga der- 
till; hvad slutligen ”éndågi, eg. = ”icke mitt vetande”, 
beträffar, så erkänner Dillmann sjelf (s. 305) detta 
ord endast ur hebreiskan förklarbart, hvarförutom na- 
turligen ej heller här något hinder förefinnes för an- 
tagandet af inträdd svag bildning af en eller annan 
apledning, och 1 alla händelser ordet är för enstaka 
och dunkelt till sin etymologi för att något skulle 
kunna byggas på detsamma. 
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Skälet till, att nominal- och verbalsuff:n, som 
båda måste sammanhänga med 1:a pers:s pron. sepa- 
erhållit de olika formerna <= och si, är en- 


rat., 


ligt vår mening följande. Formerna SS, "ana (etiop.), 
73, Hj, AN NN innehålla HoUErn tvänne pronomi- 
nella element, näml. ”an och ? aya eller ”iya '), så att 


') Om den senare sammansättningsdelen påminner det af 
Sayce anförda assyr. ”yati”, ”yati” ”yätinna” iSayce, Ass. gr. 
ss. 37, 38) För öfrigt har det i texten omnämda ”iya för- 


modligen ursprungligen hetat kiya eller kuwa eller båda, 
hvaraf förklaras det hebr. +35& och assyr. anaku (Sayce s. 
st.; Del. Ass. gr. Parad. s 3) af resp. ”anakiya, ”anakuwa, ty 
redan i pl. visar sig en försvagning till h, hvilket ljud åter- 
finnes i nämda numerus omedelbart intill nasalen i alla klas- 


JUR 


siska dialekter: c,=3, nehna, 22MaN 13M2, cl, NIMIN MIN — 
pek. talm. babl. NN —, hvilken SISON väl sedan fort- 
gått än vidare till Ah och elif, på samma sätt som det arab. 


WL troligen framgått ur det etiop. kiya. Vi kunna derför icke 


vara med Dillmann, då han (s. 268) påstår de kortare for- 
merna vara bildade genom bortkastande af ändelsen >>... Det 
är klart att dessa ljudförändringar — k > h >h > alef, lik- 


som hos kausativet: $ eller s > h > alef som måste ha 


? 
försiggått mycket tidigt, till sin beskaffenhet nu icke kunna 
närmare bestämmas. Redan 1 urspråket hafva sannolikt for- 
mer differentierats, af hvilka en dialekt bibehöll en. en annan 
dialekt en annan; en tredje åter båda eller alla hebr. och 
assyr. hafva då bibehållit de äldre singularformerna, hebr. 
derjämte en yngre, etiop. har i sing. den allra yngsta, näml. 
den med fullkomligt försvunnet k >h >h > alrf-ljud och 
förkortad slutvokal, babyl. talm. den yngsta plur.-formen 7j2N 
o. S v. Häraf förklaras, hvarför det arab., etiop. och aram. 
separat. pronom. 1i sing. ändas på å, ä, medan verbalsuffix. 
öfverallt heter -ni. 
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det ursprungligare hetat ”anaya eller ”awiya. Nu är 
troligen suffiger. vid nomen äldre än den vid verb, 
beroende af nomenbildningens tidigare framträdande i 
semitismen — såsom Phil. påvisat —, hvilket gjorde 
att nom.-suff. för I p. kunde aflösa sig, medan sepa- 
rat.-pronomen ännu egde sin okontraherade form i 
behåll, och språkinstinkten ännu hade minnet och 
medvetandet friskt af de båda olika ingredierande ele- 
menten; och sålunda uppstod nom.-suff. -ya, som seder- 
mera bortkastade sin ändvokal och öfvergick till -? i 
arab.; utom 1. dual. och plur '), och i assyr.,. utom 
några. få fall (se.Del: Ass. gr. 201-£), samt oöfvckallt 


1 hebr. och aram. — 1 syr. sedermera fullständig un- 
dergång af suff. 1 fonetiskt hänseende (Merx s. 117 
och 118) — Verbet deremot började suffigera troli- 


gen först sedan kontrahering skett i ”aniya till ”ani 
(hvilken form sannolikt funnits äfven i öfriga dialek- 
ter) och språkinstinkten försvagat medvetandet af 
sammansättningen. 

3) Sannolikt i femin.- och pl-fr.-änd. s-?) och 


1) Det ser ut som om i arab. suffiger. inträdt redan före 
åtminstone genitivändelsens och nominat.-ändelsens framträdande 
— nämda ändelser äro näml. att anse som yngre än ackus. 
(enl. Phil.) —; suff -ya i arabiskan hann derför så tidigt kasta 
bort sitt i jämförelse med öfriga suff:s slutvokaler flyktigare a 
samt sonanteras och stereotyperas till -z?, att det ej kom att 
upplifva sitt äldre skick vid kasusvokalernas framträdande, 
medan naturligen 1 dual- och plur.-former med lång vokal ome- 
delbart framför suffixet detta måste bibehålla sin äldre form. 

yo itiden (15-12 <= hos pl.-fr:i är naturligen fem.-ändelse 
och således af alldeles samma ursprung som den sing. fem.-än- 
delsen af samma utseende, hvilket inses af de kollektiva plu- 
ralernas både betydelse och konstruktion. Beträffande uppkom- 
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jz, då dels hvilbokstafven tyder på undergång af en 
svag konsonant, dels dessa former i dual. visa s mo- 


bile, såsom Ja af Sö ”åminnelse” m. f., dels 


analogien med ord tert. ; och s på = och s- ta- 
lar därför. Också är det anmärkningsvärdt, att dessa 


femininer (liksom de på £-) hafva pl fri på = 
(Casp. s. 146) — jfr nästa moment. 

4, Sannolikt i pl.-fr.-änd. >, hvilken, som nyss 
är nämdt, användes som pl. till fem:r på 5 och 


Feröck, som väl framgått ur s>, såsom gå pl. till 


(5,53 ”gvar af en viss” Ä plittill-3 FÅ unstra” ja> 
pl. till SZÄ> ”ojämn mark” (Casp. s. 146). 


Öfvergång från sonantisk till konsonantisk karak- 
ter imträder, då hos verb tert. , och ; afformativ- 
och nomenändelser, begynnande med s> och .s>=, sedan 
det svaga stamlj. med dessa vokaler assimilerats och 
kontraherats, låta sitt & och ? konsonanteras och med 


föreg. a-ljud = bilda "diftong; ex. I; fi byt, gg I 
lego, Cystlarms f. FEN NOEN fö vyssålasa, SS Möj- 


ligen hafva vi att göra med slik öfvergång äfven i re- 


S 


lationsändelsen <s=, så vida derna uppstått ur genitiv- 
ändelsen -z (sing.) eller -? (plur.), hvilket dock väl är 
omöjligt afgöra — Ett:slags öfvergång från sonant. till 
konson. karakter har inträffat äfven i de med suffix. 


sten af dessa ändelser (fä och |=) se noten sid. 65, der denna 


sak blifvit behandlad i samband med ändels. Ela 
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-ya förenade orden på tä, i, å, au och at, såsom sec 


NG FN 0 SEINE OM) 


af ae, af Cytlenad och le bas af ysslnan, 


Bjäle al cyssd Je, samt 1 de ofvan under st:r tert. ww och 


SRS 


y 0. med. w och y behandlade orden | s;42, vs af resp. 


- 


SA NGA 


SY, Nga m. fl. 

Prefigering af Y har inträffat vid bildningen af 
det semit. imperf. och vissa nomina, hvilka sparsamt 
förekomma, men äro talrikast 1 arab. (jfr Barth D. 
Nominalb. IT s. 226-f.). Hvilket ursprung vare sig 
imperf.- eller nominalprefixet har, är väl omöjligt 
att afgöra, bildningen med bägge är naturligen urse- 
mitisk. Vi hafva således här att göra med ursemi- 
tiskt y, hvilket på grund af sin ställning som anljud 
här liksom hos stammar prim. y bibehållit sitt kon- 
sonantvärde. 

Infigering af vw — eller utveckling af en diftong 
au — har egt rum dels vid bildningen af vissa verb och 


CS a: 
RR MA = 
Bo Si to > ss OL 


nomina samt särskildt 1 diminutivyformen Jux,5, ex. Jg>; 


”låta vika” af )>; ”vika från sin plats”, Sj = b753, 
Sr ”smekande”, Bye ”onyttig” (jfr Barth I ss. 55 och 


199), krig? af Jå ”ryttare”; dels i pl.-fr.-formen Ja |g5, 
hvartill som singularer förekomma former med långt 
fetha efter 1:a st.-lj.: Äclye pl. till sålo ”blixt” m. fl.; 


dels stundom i relationsnomen till former på feminint 
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SSG He gta $ 
ssäle jämte sJäle af sälr ett slags ört 


- 


s=, SÅSOM 


p 


(Casp. s. 111), hvilket väl är analogibildn. till rela- 
tionsnom. af stammar tert. w och y (jfr Casp. s. 113,; 
dels slutligen förekommer inskjutn. af ett w någon 


TERS a 
ång framf. fem -änd. 3-: g,5c ”sandkulle”. — Till 
Sang br 
inskjutningen vid verb kan på visst sätt räknas IX- och 


XI-bildningarna hos st:r tert. , och s: ss) och SÖ 


(Casp. s. 74 , ehuru inskjutningen här kan betraktas 
som upprepning af 3:e st.-ljudet. 

Infigering af 2 — eller utveckling af en diftong 
ar — förekommer dels vid bildningen af vissa verb 


samt diminutiva och andra nomina, såsom ryb.+ ”vara 
ondskefull”, 235 af yt "ryttare", <b af ot ”hund”; 


NO. > SE NT s (0) 


öv trogen”, wa ”Öppen väg”, es? ”söndersli- 
tande”, ENA ”tjock”; dels i dualänd. a dels slutli- 
gen förekommer inskjutn. af ett y framf. fem.-änd. 
ge Rd — ”skarpsinne” m. fl. (jfr Barth I ss. 


at. 55, 199, Il-ss. 312, 315, 340, 402, 411). 
Vexling mellan 20v och Y vid denna inskjutning 


DIERNS BREOLS br 
förekommer stundom, såsom: bys och tb. ”onyttig”; 
äfvenledes förekommer vexling mellan inskjutn. och 


S GROA 
: 


fördubbling af 2:a stamljudet, såsom: JAS och JÄsS 
”skräflare” m. £. 

Det är svårt att i dessa inskjutningar kunna 
spåra bestämda ljudlagar utom vid dimin.-bildn. Möj- 
ligen hafva vi i öfriga fall att göra med analogibild- 
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ningar till denna eller till w- och y-stammar; åtmin- 
stone måste detta vara fallet i sådana ord som de 
ofvan anförda 2 och Rad), såsom Barth söker göra 
gällande. 

Vid suffigering möter y 1 suffixet för första sing. 
efter vokalerna 4, ? och å samt diftongerna au och 
ar 1 förening med fördubbling af samma y på grund 
af assim. med det samma af föreg. u och 4 och part. 
assim. af föreg. i och i. Jfr exemplen ofvan (s. 74) 
under ”öfverg. från sonant. till konson. karakter”. 
Att -ya härvid är ursprungligare än det oftare före- 
kommande -:, hafva vi ofvan under ”öfvergång från 
kons. till sonant. karakter” (s. 69 f.) sökt visa. 


B. Nyarabiskan. 


NA 


Spitta säger (sid. 27) om w och y, att de ”im 
.Neuarabischen eine bei weitem grössere Widerstands- 
kraft besitzen als in den anderen spätsemitischen Dia- 
lecten”. Emellertid har denna motståndskraft dock 
tillräckligt besegrats, för att vi kunna se, i hvilken 
rigtning nämda ljuds förändringar gå. Vi hålla oss 
här till den egypt. dialekten och påpeka liksom un- 
der öfriga 2- och y-str. endast det hufvudsakligaste 
med ledning af Spitta-Bey (Gr. d. ar. Vulgärd. 1880). 


a) Stammar prim. ; och s; 

Öfvergång från kons. till sonantisk karakter visar 
sig 1 imperf. och imperat. i motsats till gammalara- 
biskan, utom i 1:a p. sing., der diftongis. bibehålles, 
ex. ”jålid” imperf. af wilid ”föda”, imp. ålid; ”jygaf” 


Vi 


”> 


impf. af wiqif ”stå”, imp. ”ygaf”; men aulid. Denna 
svaga bildning är tydligtvis af annan natur än gam- 
malarab:s utelemning, som kan inträffa äfven 1 ny- 
arab., ex. ”jaqif”, qif, men som är sällsyntare (Spitta 
ss. 323—324). Vid nomina inträffar ofta svag bild- 
ning i sådana, der 1:a stamlj. varit vokallöst, såsom 


måälid ”födelseort” för mölid af JA (s-LON: 


b) Stammar sec. , och .s 
skilja sig föga från gammalarab:s. De starka former, 
som finnas redan 1 sistnämda språk, såsom artformer 
II, III, V, VI, vissa starka former i X samt nomen- 
formen Jösh hafva äfven här hållit sig (sidd. 229— 
231 samt 106). 
Öfvergång från kons. till sonantisk karakter har 


N 


inträffat i inf. I: göl af J,5, beg af ex» (jfr Sp. ss 224 
— 228), liksom i nomina af samma bildning, såsom 
möt af es, böt af ov (sidd. 386, 37), samt 1 ord så- 
dana som hér ”godt” för > eller > (s. 96). 

Ett slags öfvergång från sonantisk till konsonan- 
tisk karakter framträder i part. akt. I, i det att ett 
y stundom utvecklas ur följande vokal, liksom i aram., 
ex. ”qajil”, dock äfven ”qail” med  diftongisering. 
Härmed sammanhänger part. 3åwiz, 3åuz, 3auz af 
3d2 ”nöthig haben”. 


c) Stammar tert. ; och s 


hafva, som verb betraktade, i nyarab. liksom 1 aram. 
sammansmält med stammar tert. elif, hvarvid 3:e 
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stamljudet här t. o. m. visar sig svagare än i aram., 
i det "att endast ”rravt st ochta pl Ppermig nee 
stamlj. framträder som konson. (y) (Sp. ss. 231—2385). 

Här visar sig sålunda i jämförelse med klass. 
arab. öfvergång från kons. till sonantisk karakter: 1) 
i perf. -a af både tert. ; och ; framf kons.-begynn. 


Oo 
afform.: ”misyt” af rar; 2) 1 perf. - (och -u) I 3 
fs , ; 
M.-8: dy at 


- 


En motsatt öfvergång deremot visar 3 pl. perf. 
af Pi3il, enligt hvad ofvan påpekats: ”ridijä” eller 


” HA å MA DOS Zz 
ridju” för Ip, 
Hos hithörande nomina har öfvergång från kons. 
till sonantisk karakter mträftat hufvudsakligen: i ord, 
i hvilka 3:e stamlj. varit fördubbladt, såsom i ”mahdy” 


& 


för SA (Spitta s. 234), ”aly” af 5 gilå ”Theu- 


ersein” f. gulå af al (Sp. 8 90-70ch 987 och Y Here 


9 ” SS ” ” 
såsom” af <;, ”gawy 
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” 


hithörande partiklar, såsom £é 
”mycket” af Lå (88. TTO, IVOR 


Deremot möter oss öfvergång från sonantisk till 
konsonantisk karakter framför plur.-änd. ”-yn” hos 


NY f , - Nn Vv ” 7 5 31 
dessa stammar, såsom ”ramijyn” f. cy, (Sp. s. 34), ') 


i öfverensstämmelse med ofvan nämda verbformer. 


1y Detta liksom 3 pl perf. är icke någon reproduktion 
af äldre starka former, utan helt och hållet nybildningar, bhe- 
roende på, att ändelserna fogats till den svaga stamformen med 
konsonantering af dennas slutvokal såsom mångenstädes sker i 
etiop. och dess dotterspråk. 
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Ett upplifvande af 3:e stamljudet förekommer dess- 
utom i flere femininer, som dels i gammalarabiskan 
dels bildats ur gammalarabiska masku- 


ändats på F-, 


liner, såsom ”seråje” ”bergsrygg” af d,.., ”rahåje” ”kvarn- 
sten” af >, ja 

d) Förändringar, som ej hafva vanlig stamartad 
natur. 

Öfvergång från konsonantisk till sonantisk karak- 
ter visa följande fall: 1) stundom preform. y, isynner- 
Heteda bi och. 201. gå förut, ex. ”igy” ”han skall gå” 
Jämte ”jigy”, biqål ”han säger”, winzgilu ”och de skola 
Hedstiga” (8: 20, liksom YT i hebr. (jfr nedan 
hiknande ”föret. i t:na och ambhar); 2) dualänd. én 


Oo 


mi ex: erriglén. fötter” (s. 181); 3) relationsän- 


Å 


delsen ”-y” af (öga — i likhet med hebr. —, ex. 


) 


(NN 


”masry” ”egypter”, af spe, wahry ”sent” af .,' (sidd. 


lö och 174); 4) dimin.-märk. -é af s-, ex. kléb 
”liten hund” af oc (sidd. 98 och 104); 5) pron:a 


arcko utaf > -”hy”, hå af 32, 1 förening med föl- 
Yen 
jande ord: demonstr. å: ”åhå, ”åhö ”der är han”, ”åhy” 


'åhi ”der är hon”; interrog. en: ”enhå, ”enhy” ”hvil- 


') Detta kan på visst sätt betraktas som en genusdifferen- 
tiering, emedan maskuliner med långt fetha i stamstafv. och 


fem:r på d-, båda af tert. + och os 1 gammalarabiskan, genom 
t:s bortfallande och slutvokalens förkortning både i mask. och 


fem., i nyarab. sammanfalla; såsom sama ”himmel” af lew, 
sala ”bön” af älv (Spitta ss. 90—93). 


30 


ken?”; efter fén ”hvarest”: fénhå, fenhå, ”hvarest är 
han, hon?”, neg. må med följande ”s”: ”må hås” eller 
”mås” ”han är icke” ”måhys” eller ”måhis” ”hon är 


icke” (ss. 73, 74); 6) pronominella ord sådana som 


kéf ”huru” af <&r (sid. 175), och troligen en f5ten 


€ 


Sot Rn Ca o .e = TT 
af .,; ”hvarest?” i sådana sammansättningar som ”enhå, 


DA 13 


”enhy” o.s8 v. samt” é — hebr. >x (st.kstr.) — eller ”és 


”Hvad??; af skochs.c (eh och med prep. I: lé ”hvar- 
för? ”TjoskS-n MA (SOV) 

Tager man alla dessa förändringar i betraktande 
och tillika betänker, att genom modus energicus” och 


- 
- 


subjunktivens uppgående 1 det vanliga imperfektet 
samt genom ackusativens försvinnande med öfriga ka- 
sus en hel del starka former gått förlorade för ny- 
arabiskan, så är den förlust af konsonantvärde , och 
os lidit i nämda dial., jämförd med gammalarabiskan, 
af ganska betydande omfång. 


C. Hitiopiskan. 


Etiopiskan är af alla semitiska språk det, i hvil- 
ket 2 och y visa den mest utpreglade konsonantiska 
karakteren och som eger den största omfattningen af 
starka former hos w- och y-stammar; det förra fram- 
går deraf, att hon i motsats till alla andra klassiskt 
semitiska dialekter visar ö- och é-ljud i perf. L1 och 
TE "af verb sec: w och y; samt an i tigrina etrop. 
awa och aya hos tert 2 och y blir ö, é, hvilket tyc- 
kes visa, att ww och y haft tillräcklig kraft att inverka 


ol 


på kontraktionsljudets kvalitet trots de båda omgif- 
vande a-ljuden; det senare bevisas ensamt deraf, att i 
etiopiskan den egenheten är nästan fullkomligt her- 
skande äfven hos str tert. 2 och y, att lång vokal 
å endera sidan om det svaga stamljudet hindrar svag 
bildning (Dillm. sidd. 77 och 79), vidare af att nämda 
dialekt är den enda, som kan böja ett perf. af tert. 
w och y genomgående starkt och som visar ett starkt 
imperf. hos verb med. w och y, samt slutligen af att 
äfven prim. 2 och y visa flere starka former än i 
öfriga semit. dialekter. Formerna tert. w och y med 
vokalbegynnande afform. 1 etiopiskan äro af särskildt 
intresse, jämförda med motsvarande svaga 1 öfriga 
semitiska dialekter, emedan de förra förete grundfor- 
merna för de senare. Sammanställer man nämligen 


en sådan form som t. ex. etiop. fatawiå med 133, "np, 


ass. palt, one, INB, Så inses genast, att hvarken de 
senare kunna anses som ursprungliga, då de fullstän- 
digt sakna ett 3:e stamljud "'), eller den förstnämda 


kan vara ur någon af de senare förklarlig. 


!y Skulle härvid någon i Böttchers anda invända, att de 
sistnämda formerna kunna hafva stannat på den tvåkonsonan- 
tiska ståndpunkten och derför äro att anse för ursprungligare, 
så svaras först och främst, att man har allt för få antydnin- 
gar om en tvåkonsonantisk konj. i den klassiska semitismen 
för att ens kunna hafva någon mening om, huruvida en sådan 
någonsin existerat; vidare skulle visserligen, ifall en sådan me- 
ning också kunde göras gällande, ofvan nämda hebr. och as- 
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syr. former samt sådana som de arab. 1945), Cost? m, fl. dylika 


(2N25A 


E y 

tala för densamma; men sådana former deremot som J+x3, oms, 

ina förråda genom det mellan 2:a stamk. och ändelsen befint- 
i 6 
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Ännu en allmän anmärkning tillåta vi oss, innan 
vi öfvergå till särskild behandling af de olika stam- 
marne. I etiopiskan liksom i öfriga semit. dialekter, 
utom klass. arabiskan, möta oss blandningsljuden ö 
och é. Nyarab:s förhållande till den klassiska arab., 
nysyriskans till den klassiska syriskan samt tigr:s och 
amh:s till etiop. visar oss, att dessa ljud i regeln upp- 
kommit af resp. au och at; äfven Ewald, Dillmann, 
Böttecher och andra, som mer eller mindre förfäkta 
w:s och y:s urspr. vokalnatur, erkänna detta. Vi an- 
taga sålunda under den följande framställningen utan 
vidare motivering vid hvarje blandningsljud, som icke 
bevisligen är af annan natur, öfvergång från kons. 
till sonant. karakter !). 


a) Stammar prim. w och Y. 
Om dessa stammars starka former gäller det- 
samma som i arabisk., blott att de i etiopiskan 


äro talrikare, såsom omfattande hela verbet — utom 
vissa former i artf. I, se nedan — och de flesta no- 
menformer. 


Öfvergång af ww till Éw kan man knappt tala 
om i etiop.: ”aide3a f. ”audeaa, motsv. 3317, är det enda 


liga a-ljudet tydligen annan härledning än ur stam med 2:ne 
stamljud; slutligen visar amhar. med sin böjning af tert. 1w 
och y såsom nästan genomgående tvåkonsonantiska, hvilken ut- 
vecklingsgången i förevarande fall verkligen varit. 

1) Att i en diftong det obetonade ljudet har kons. funk- 
tion, ligger i sjelfva sakens natur, då vokalisk funktion inne- 
bär, att ljudet är sonantiskt eller stafvelsebildande, och difton- 
gen är enstafvig; dess sonant (i funktionär mening) är sålunda 
den betonade vokalen (jfr Sievers Phonetik Leipz 18859 ss. 


695-140, JAR 
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ex., som Wright (Comp. gr. s. 285) känner, om hvil- 
ket Dillmann (s. 104) deremot anmärker, att ”die 
Wurzel yadéga ”wissen” behielt 2”. Att ”dagegen das 
Aeth., hierin dem Arab. gleich, nur noch in sehr we- 
nigen Wurzeln das ursprängliche i bewart” (Dillm. 
8. 8.), är ett påstående, som väl behöfver bevisas och 
hvarom vi här icke vidare utlåta oss. 

Öfvergång från konsonant. till sonantisk karakter 
(i fören. med kontr.) inträffar endast hos vissa no- 
mina med 1:a stamljudet i slutet af stafvelsen, såsom 
tåkelt jämte teukelt ”förtroende”, mögad ”flod” af mau- 
öd om. fl (jfr. Dillm; ss. 188,:0.-196). — Imperf. 
yechåb af wahaba ”gifva” är icke lätt att förklara. 
Dillm. (s. 146 not 2) vill hafva den till en gammal 
imperf. i analogi till stammar med. w; men vi skola 
nedan under sistnämda stammar visa, att yegawem är 
äldre än yeqim. Bättre synes att ansluta sig till den 
andra af Dillm. (s. s.) framkastade förklaringen, att 
yehåb uppstått ur yeheweb (f. yeweheb). Formen har 
då undergått enstaka kontraktion af samma skäl som 


a förkortats ur LS näml. på grund af att dessa for- 
mer så ofta användts: yöheweb blef först yehweb, s 
sedermera ljudlagsenligt öfvergick till yehåb. 
Utelemning inträffar här liksom i arab. af de fle- 
sta verb prim. 20 1 subj., imperat. och flere nomina 
abstrakta, hvarvid vi hänvisa till hvad som under 
arab. (s. 34 f.) framställts om samma företeelse: ex. 
yesed ”h. sk. bortföra” f. ycused, yerad ”h. sk nedstiga” 
fi yöurad; gör f. och jämte w'gör ”kasta!”, lad ”föd!” f. 
w'lad; redat ”nedstigande”, 3ölat ”tid” af resp. stammar 
warada ”nedstiga”, wazala ”dröja” m. 1. fr Dillm. 
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s. 146 och Tegnér ”De vocibus prim rad. W etc.” 
s. 47 f.) Den i dessa förkortade former förherskande 
a-vokalen synes bäst förklaras såsom analogiförändring 
efter hithörande gutturalformer. 


b) Stammar med. 2w och Y. 

Hithörande starka stammar och former äro i huf- 
vudsak följande: 

1) Stammar på samma gång tert. aw och Y, 
hvarvid hänvisas till motsvarande stammar ofvan un- 
der "arab. (sid. 90 f.). 

2) Stammar, som ej på samma gång äro tert. ww 
ock "ay: 

«) Intensivformerna med fördubbladt 2:a stam- 
ljud eller med lång vokal före detsamma — jfr ofvan 
under arab. samma slag af former (sid. 37 f.). 

p) Imperf. L1 och IL1, såsom yenaweém af nöma 
”sofva”, yesayem af Sema ”ställa”, yaqawem af qgöma 
”stå”, yakayed af ”kéda ”trampa”, då eteriialosane 
nolikhet imperf. är den äldre formen, såsom äfven 
König (Neue Studien etc. des Aetiop. Leipz. 1877 s. 
32 ff.) anser. Det är nämligen högst osannolikt, att, 
såsom Dillm. (ss. 142, 143) vill, först indik. uppgått 
i subj. och derpå en ny imperf. bildats, medan man 
väl väntat sig motsatsen, eller att, då subjunkt. genom 
den modusåtskiljande ändvokalens försvinnande eller 
på annat sätt sammanfallit med imperf., man sökt sig 
uttryck för en ny subjunktiv, eller ock, som 1 öfriga 
semitiska dialekter i slikt fall, hjelpt sig fram till 
största delen utan både subjunktiv och jussiv. Enligt 
Dillmanns uppfattning skulle etiopiskan 1i detta fall 
— såsom han ock sjelf erkänner (s. 142) — gått en 
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alldeles motsatt väg mot öfriga semitiska språk, hvilka 
visa skilda modi, såsom bland annat mot hebr., med 
hvilken den eljes ”bis hieher so ziemlich den gleichen 
Weg ging”, 1 det sistnämda dial. genom ytterligare 
förkortning ur det gamla imperf., der detta låtit sig 
göra, förskaffat sig en, om och obetydlig, ersättning för 
de modi, den förlorat, medan etiopiskan tvärtom genom 
inre utvidgning ur subjunktiven skulle bildat det nya 
imperf. — en fullständigt enstaka och osemitisk före- 
teelse !'). Det enda, som härvid skulle stödja den Dill- 
mannska uppfattningen vore det assyr. presens, hvars 
öfverensstämmelse med det etiop. imperf. är slående 
(Sayce Ass. gr ss. 52 o. 60); också anser Sayce (8. 
92, båda ”to have due to non-semitic influence”. 
Emellertid anmärker BSayce sjelf (följande sida), att 
medan ”isallim” är presens, har ”isallimu” futur bety- 
delse. Här visar först och främst ändvokalens före- 
komst (enl. Sayce) i denna bildning mer än väl på, 
att formen går för långt tillbaka för att vara någon 


') Då 1 öfriga semitiska språk nya tempora bildas, sker 
aldrig detta på detta inre sått: nyarab. bildar ett nytt tempus 
(presens) genom utbildning framtill medelst bi (Spitta s 193); 
amh. bildar den s. k. konstruktiven ur ett slags inf. med suff 
de s k. augment. tempora genom att med konstruktiven eller 
imperf. låta efteråt sammanväxa hjelpvbt ala, sammansatta 
tempora med hjelpvbt »nabara, satt fritt efteråt, och ett slags 
sammansatt modus potentialis genom att till konstruktiven fritt 
foga en med 'ala augmenterad imperf. af höna = etiop. köna 
(Isenb. Amh. lang. Lond. 1842 ss. 64-—72, Pret. Amh. Spr. ss. 
243—295); och i nysyriskan sker tempusbildningen genom 
partic. och pronom:a (Nöld. Gr. d. Neus. Spr. Leipz. 1868 ss. 
199, 211), liksom nytt presens uppstår genom att framför inf. 
sätta prep. -> (s. 225) i likhet med arab. 
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slags nybildning af ”non-semitic influence”, och vidare 
angifver den futurala betydelsen, som (enl. Sayce) är 
bunden särskildt vid formen med ändvokal, att pre- 
sensbetydelsen ej är fästad vid någon inre utvidgning, 
utan tvärtom vid den i slutet inträffade förkortningen 
genom ändvok:s bortkastande !). Snarare bör väl 
”iscun(u)”, som har preterital betydelse, betraktas som 
en senare bildning. Vi anse nämligen, såsom Sayce 
(sid. 52) säger, ”this tense divided into two forms, 
the longer expressing present time, and the shorter 
having an aoristic sense”, men den senare framgången 
ur den förra, då den förras presens- och futurbetydelse 
står vida närmare det semit. imperf. än den senares 
aorist- och pluskvamperf.-betydelse 7). Att två geo- 


') Huru skulle dessutom detta ”non-semit. influence” för- 
klaras? Gifves det väl några icke-semit. språk, med hvilka 
assyr stått i relation, och som hafva sitt presens eller imperf. 
så bildadt? De ofvan nämda amhariska tempora visa, hur språ- 
ket tager sig ut genom ”non-semit. influence”. 

”) Vi anse det etiop. imperf. liksom det assyriska presens 
komma ganska nära det ursemitiska imperf., som troligen hetat 
yagatallu), yagatull(u), yagatil(u); detta öfvergick till assyr. med 
försvagning af första vokalen — ty preform. i i ass. motsvarar 
väl ye i etiop. —, och genom försvagning och slutl. utelemning 
af 2:a vokalljudet uppstodo sedermera andra tempus- och mo- 
dusformer; till etiop. öfvergick det likaledes med försvagning 
af lI:a vokalen, och sedermera bildades gcnom ytterligare för- 
svagning och elidering äfven af 2:a vokalljudet samt möjligen 
genom skiftning af ändvokal. den etiop. subjunktiven; till öfriga 
semitiska språk öfvergick det med försvagning och elidering af 
2:a vokalljudet jämte med tiden hos första vokalen inträdande 
öfvergång till 7 eller g, och modi differentierades allenast genom 
ändvokalens skiftning eller utelemning. — Att nämligen vokal- 
försvagning kan ske på olika sätt icke blott i olika dialekter, 


S1 


grafiskt så vidt skilda dialekter som assyriskan och 
etiopiskan visa fullkomligt enahanda afvikelse från 
den vanliga semit. imperf.-bildningen, torde tyda på 
något mer än ”non-semit. influence”, helst företeelsen 
lätteligen låter förklara sig som rent semitisk, men 
med svårighet torde kunna uppvisas såsom någon 
slags härmning af utomsemitiska språkyttringar. — 
Slutligen öfverensstämmer denna imperfektbildning i 
etiopiskan med den sistnämdas sätt att bilda reflex.- 
pass. till LI; detta heter ej, som man väntat sig, 
taqtala, utan tagdtala eller taqdåtla (Dillm. s. 154) 
med icke blott bibehållet, utan äfven accentueradt 
a-ljud efter första stamljudet; detta synes nämligen 
ej; som - Dillmann (samma sid.) vill, bero: på, att 
reflexivmärket egentligen heter ”at eller "et, då hem- 


zas8 utelemn. i det arab. kos visar, att elif der är 


blott vokalinledande, och att alltså reflexivmärket 
ursprungligen är ta"). — Sedan detta blifvit nedskrif- 


utan äfven i en och samma dialekt, i de flesta fall väl bero- 
ende af olika betoning, derpå gifvas flere exempel, så arab. 


0 


Jas, men hebr. och assyr. 20P3, naksud (Del. Ass. gr. 


Gen 
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Paradigm. sid. Pn arab Jösf, hebr. ORO 0. 8. V., men 


etiop taqatla 1. tagatala; TEL FOP; ens NSop. AnN:AP 
m. fl. ex, | NR 

') Detta ta är troligen ingenting annat än den ursemiti- 
ska pron.-stammen tå ti, som väl, innan genera differentierats, 
uttalats med det urspungligen mera genuslösa a-ljudet och 
betydde ett accentueradt ”han” ”hon”. Det sattes väl till en 
början efter liksom de öfriga pronominella objekten, men inför- 
lifvades sedan, i och med språkinstinktens riktning på det re- 
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vet '), hafva vi funnit vår uppfattning beträffande 
a-vokalen i det assyr. presens bestyrkt genom De- 
litzschs uttalande sidd. 240 och 241 i hans assyr. 
gramm. 

y) Reflexivet till stamformen och enkla kausat. 
(TIL 1 och IV,1), såsom taqauma ”ställas”, tasayama 
”sättas”, ”astabauha (jämte ”astabha) ”bedja om tillå- 
telse”, hvilken bildning väl får anses ursprunglig och 
framgången ej ur göma eller $Séma 0. 8. v., utan ur 
qawama, Sayama ?). 

d) Några få stammar med tillstötande guttural, 
hvilka i IL,1 kunna hafva stark form, jämte svag, så- 
som ”a3wara jämte ”azöra ”göra blind”, ”azwaqa jämte 
'a30ga ”underrätta” (Dillm. s. 154) — jfr under arab. 
(s. 35 och nedan under hebr. om liknande förhåll. 

&) Af hithörande nomenformer nämnas: många 
ord af formen gatl, såsom 3aud ”omkrets”, saif ”svärd” 
m. fl. — jfr samma nomenform i arab. (s. 40) och 
hebr. —; af formen qätal, såsom hayal el. hayal >+&, da- 
wal ”område” (Dillm. s. 180) — deremot göma, ty olika 
ace.: ddwal, men gawdma) — (jfr härmed ofvan (s. 44) 


motsvarande ord af formen Wöiarab); de flesta ord af 
flexiva objektets innerligare samhörighet med handlingen, fram- 
till med stammen. 

!) Denna afhandling skrefs nämligen till sina grunddrag 
redan 1888 och 89. 

?) Skälet till, att den starka bildningen här bibehållit sig, 
är väl det, att genom den öfliga försvagningen af vokalljudet 
i stamstafvelsen hos dessa artfr, diftongisering skett, hvil- 
ken, såsom både gammalarab. och etiop. visa, 1 det längsta 
skyddar det svaga stamljudet för uppgifvande af dess indivi- 
dualitet. 
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formen maqtal, som beteckna verktyg och dyl., såsom 
maswar el. maswart ”bärstång”, malyab ”öskar” (D. s. 
196), samt- en och annan form af den utdöda typen 
'aqtalu, såsom ”azyab (jämte ”azéb) (s. 191); ord med 
lång vokal å endera sidan om det svaga stamljudet, 
såsom några enstaka former af det nu mer utdöda 
part. akt. I, ex. gåwem, vidare sådana former som 
neöwåm ”sömn”, feyål ”skål”, gewim ”stående”, mewit, 
senare och oftare méewwet, ”död” m. fl. (ss. 179 och 
181 f.), hvilkas starka bildning, sammanstäld med 
den ofvan nämda nästan undantagslösa regeln i etiop. 
om bibehållet konsonantvärde hos 2 och y i alla w- 
och y-stammar vid tillstötande lång vokal bör betrak- 
tas som ursprunglig; slutligen de flesta ord på femi- 
nint t med elideradt a, såsom tözweft ”högmod”, ”as- 
yet: "svärd? (plur:). 

Fördubbling — utom den vid intensiverna med 
viss betydelse förbundna — inträffar i det senare 
språket uti ord, som hafva 4 och ? efter 2:a stamlju- 
det, på grund af partiell assimil. af den långa vokalen 
med samma stamljud: mewwet af och jämte det äldre 
mewåt ”död”, gayyeh af och är det ög qayih 


”röd” (Dillm. s. 79) — jfr ofvan orka = ST — På 


denna assimil. och fördubbl. följer stundom i etiop. 
liksom i arab. förenkling: qaih < qayyeh, meut el. 


mät < möwwet — jfr ofvan (8. 48) unve < ennen 3 


Öfvergång från konsonant. till sonant. karakter 
(i fören. med kontrakt.) har inträffat i följande fall: 
1) I perf. T.1, sås. göma af qawama, Séma af 
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Sayama '); att verkligen starka former förutsättas, kan 
visserligen lika litet här som 1i arab. direkt uppvisas, 
men göres sannolikt genom jämförelse med imperf. I.1 
och IL1 — jfr s. 54 f. —, med nomenformen gatal 
af dessa st:r, hvarom nyss (s. 58) talats, och med perf. 
Qal af motsv. verb i hebr., hvars & ej kan vara urse- 
mitiskt — jfr härom nedan under nämda dialekt —. 
De vokaler, som här uppträda, tyda för öfrigt på, att 
kontraktion skett, då ursemit. 4 bibehålles 1 etiop. 
liks. i arab. 

2) I operfo IL 17 såsom ”asörati”låta bara far 
”aswara eller ”asawara, ”akéda ”låta trampa” af akyada 
eller ”akayada — jfr under arab. (s. 38 ff.) om starka 
kausativformer hos stammar med. w och y —. De 
här någon gång förekommande starka formerna be- 
visa ingenting med säkerhet (se under arab. s. st.); 
liknande skäl gälla här för antagandet af starka 
grundformer som i moment 1. — Den stundom före- 
kommande förkortningen af 6 > a och & > 2: ”aqa- 
ma, yagem f. ”agöma, yaäqgåm, är sannolikt analogi- 
bildning till artf. I af det regul. verbet, beroende af 
dessa formers ofta förekommande användning, hvarvid 
tanken på det kausativa begreppet försvagats. — Sub- 


') Detta blandningsljud är öfverraskande såsom en helt 
och hållet -etiop. egendomlighet. Det förklaras — såsom ofvan 
nämdt — tilläfventyrs genom w:s och y:s starkare konsonant- 
värde i etiop., hvarigenom dessa komma att inverka på kon- 
traktionsljudets kvalitet, trots de båda a-ljuden. Wright (s. 
245) håller före, att ö- och é-ljuden bero på elidering af vo- 
kalen efter andra stamljudet, hvilket visserligen låter tänka sig, 
då många af dessa verb äro intransitiva och dessutom 2:a stamlj. 
kan hafva inverkat på följ. vokal så att formen blifvit intr., 


men med tanken på den etiop. accenten ej är troligt. 


1 


junktiverna yebå och ygmå” af resp. böra ”komma” 
och mö'a ”segra” kräfva dock annan förklaring. Dill- 
mann spårar här rester af imperf. -a, hvilket nog är 
rigtigt, och anser äfven här a-ljudet uppkommet ur 6, 
hvilken öfvergång emellertid 1 detta fall vore ofattlig, 
då perf. har ö och således någon slags analogi ej 
kunnat verka. Någon ljudlag ö > då 1. a i etiop. exi- 
sterar ej heller. Möjligen har derför här regressiv 
assimilat. egt rum till följd af tillstötande läppljud: 
yebwa > yebba', hvarefter a-ljudet förlängts gen. inverk. 
af det gutturala slutljudet. På samma sätt: yemwa” 
> yömma > yeémma 1). Då nu dubbelljud i etiop. 
aldrig tecknas, är det möjligt, att formerna böra läsas 
med fördubbladt b och m. Förenkling kan emellertid 
sedermera hafva inträdt i analogi till öfriga med. w. 
— Kanske ha ock dessa frmr bildats anal. med prim w. 

ST subjunkt: . och imperat. af 11- och INT, 
såsom yeqim af yeqwem (1. yeqwum), gqåm af gwem 
(eller qwum), yesim af ycsyem (eller yösytm), yasir af 
yaäswer (eller yaswiur) m. fl., då, såsom vi ofvan sökt 
visa, subjunkt. måste anses bildad ur imperf. och ej 
tvärtom; imperf:s svaga bildning har då hindrats af 
föregående a-ljud — att jämföra med de fall i arab., då 


A 


!) Med & i dessa former har å i de ursemitiska orden där 
Jo så9, gål Jö Sp, åälam le nbay m. fl. ingenting att 
skaffa, såsom Dillm. dock tyckes förmoda (ss. 29, 82, 175). 
Dessa hafva nämligen ursemit. å, om hvars uppkomst vi ingen- 
ting veta, medan yeba', NTA båda uppstått temligen sent, 
nämn. efter det dialekterna för längesedan skilt sig åt. O-ljudet 
1 NII är nämligen ej, som man skulle tro, verkan af ljudla- 
gen: ursem. ä > Ö 1 hebr., utan kontraher. ur wa: NN > 


X+3", eller möjligen uppkommet genom analogi till imperat. 
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det fraga stamljudet står 1 vokalföljd. a—i eller a—«u, 


[0] 


SÅS. ö>> ”tvärtöfver”, Jod "hard", ”omensklig” —, då 


deremot i subj. samma stamljud efter vokallös kon- 
sonant och sjelft försedt med den ytterst obestämda 
etiop. halfvokalen eller tilläfventyrs med de med resp. 
w och y ännu mera beslägtade ursprungliga u- och 
t-ljuden — ifall den svaga bildningen får anses hafva 
skett så tidigt — enligt sakens natur flutit öfver i 
vokal. Att imperat. ej bör hafva med subj. olika 
uppkomst synes vara sjelfklart. 

4) Någon gång i perf. IIL1, såsom tasö3a af 
ta$awe3aa eller tasau3a ”offras” (Dillm. s. 153). 

5) I ord motsvarande de s. k. segolaten i hebr., 
hvilka i etiop, då vokalen varit urspr. 2 eller u, 
alltid, och då den var a, ofta visa kontraktion, så- 
som his ”tadel”, dåg ”skändlighet”, möt na, böt nra 
m. f.; vidare ofta i particip. pass. eller intrans. af 
I 1, i synnerhet i böjda former, såsom mät, mitån, 
måtåt af mewwet ”död” (Dillm. ss. 79, 281), och i ett 
par ord, utbildade med »m prefict., såsom masör ”bär- 
stol” af och jämte maswar, mabå ”gåfva”, bildadt af 
IL, 1 af böra (s. 196), samt i enstaka fall, såsom det 
ofvan nämda ”agéb ”söder” m. fl. '). 


') Att de enstafv. orden med Öö- o. é-ljud förutsätta starka 
frmr, bevisa samma ord i nyarab., hvilka der förete svag, 
men deremot i gammalarab. stark bildning. Jfr dessutom 
hebr., som vid stark och urspr. betoning ofta bibehåller okon- 
traherad form, NY, ANV M2, ANY2, men deremot kontra- 
herar vid större eller mindre försvagning af stafvelsens ton: 
IMAN OS 


c) Stammar tert. 2v och 2. 

Hithörande starka former äro i hufvudsak föl- 
jande: 

1) Perfekta i 3 m. s., såsom fatawa ”åstunda”, 
karaya ”gräfva”, hvilka former äro synnerligen an- 
märkningsvärda, då ingenstädes eljes inom semit. nå- 
got starkt perf. -a i 3 m. s. hos dessa stammar låter 
sig finna. Jfr man ofvannämda former med motsva- 
rande inom de öfriga dialekterna, såsom t. ex. fa- 


foyar. med. ..s nap, ba, Nsp (”springa”), parå (enl. 
Sayce Ass gr. s 94, så är det af skäl, som ofvan 
inledningsvis blifvit vidrörda, samt af tigrihas och 
amh:s förhållande till etiopiskan uppenbart, att den 
förstnämda visar den ursprungligaste bildn:n. Att den 
etiop. formen sedan i sin ordning kunnat framgå ur 
form utan ändvokal, och att i denna 3:e stamljudet 
tilläfventyrs haft blott konsonant. funktion, är mycket 
möjligt, men derom äro vi icke i tillfälle att bilda 
oss något omdöme. Hur långt man emellertid vill 
gå tillbaka, har 3:e stamljudet hos perf. -a alltid haft 
åtminstone konsonant. funktion, då ingenstädes i den 
klassiska semitismen förefinnes något stöd för, att aw 
eller aw, ay eller az uppstått ur resp. ö eller é annat 
än rent sporadiskt, men väl i talrika fall för motsat- 
sen. — Beträffande perfekter med intransitivt uttal, 
sås. re gya, jämf hvad som ofvan under arab. (s. 54) 
1 samma fall blifvit framstäldt. 

2) Perf:a -a framför kons -begynn. afform., im- 
perf:a, subj:a och imperativa -a -— utom i de säll- 
syntare fall, då dessa visa blandningsljud — samt 
stundom nomina med a-ljud i stamstafv., såsom /fa- 
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tauka, yetfatau (imper. och subj.), 3abaika, yösbai af 
resp. fatawa ”önska” och 3abeya ”växa”, madau ”vår”, 
masrati (jämte masré) ”läkemedel” m. fl.; i hvilka fall 
3:e stamljudet alltid haft åtminstone konsonant. funk- 
tion — Jfr ofvan moment 1 samt under arab. (s. 51) 
om motsv. former. 

3) Alla hithörande former med vokalbegynnande 
ändelser, såsom /fatawi, farayat (af faraya el. faréya 


”blomstra”) — men «>, parat (Del Assyr. or Parad 
p nd — A —, A 

8. 27), nNnB, 39, fb — fröbyk "NN, få ydl syner: 

0. 8. Vv. — dock i några fall svag bildning, se ne- 


dan —, hvilka böra anses alltid hafva företett stark 
form, enl. hvad redan inledningsvis påvisats. Huru- 
vida dessa former sedan vid sjelfva sin bildning fram- 
gått ur stark eller svag stamform, beror i de flesta 
fall: på, on denna "haft "ändvokal) och "Om satan 
denna framträdt redan före ofvan nämda formers bild- 
ning. I ett fall måste emellertid gifvet stark stam- 
form förutsättas, nämligen när stamstafv. har urspr. 
a-ljud, emedan 3:e stamljudet då, i händelse af vo- 
kallöshet, åtminstone haft konsonant. funktion. 

4) Ord motsvarande de hebr. segolaten, såsom 
badw' ”öken” »räy ”ansigte” m. fl. (Dillm. s. 175; 
jfr om samma ord under arab. s. 52 f.. Några hit- 
hörande ord visa dock svag bildning, se nedan. 

5) Vanligen nomina med & i stamstafv., såsom 
madleu ”hycklare”, wafre ”fruktbar” (Dillm s. 193) 
m. fl. Hit höra ett par former af det nästan utdöda 
part. akt. IL1: måhéu ”glas” och tlåhéö ”skön” (es. 
184), hvilka former äro betydelsefulla genom sin ål- 
der. Då den etiop. halfvokalen framgått ur u eller 


RT ITE 


5 


4, nödgas man antaga, att alla dessa ord en gång 
haft ändvokal äfven för nom. och gen. — såsom 
Dillmann. gör gällande för alla nomina 1 etiop. (s. 
254) —, och att denna ändvokal försvunnit först efter 
ofvannämda u:s och i:s öfvergång till 2, ty först så är 
deras starka form, jämförd med den intransitiva im- 
perf., subj. och imper. hos verbet, förklarbar !). Hade 
nämligen ändvokalen hos dessa nomina bortfallit före 
halfvokalens inträdande, hade de med nödvändighet 
haft utseendet madlå, mafri o. s. v. — former af det 
sistnämda ordets utseende förekomma också, men äro 
naturligen senare bildningar sannolikt 1 analogi till 
motsvar. verbformer på 2; Dillmann anser t. o. m. (s. 
78), att -Zy bör läsas -2 — Nu har deremot halfvo- 
kalen gjort uttalandet af 2 och y i slutet af ordet 
möjligt. De nyssnämda imperf:a, subjunkt:a och im- 
perat:a hafva troligen, i motsats härtill, antingen al- 
drig egt slutvokal eller ock så tidigt uppgifvit den, 
att 3:e stamljudet prisgafs åt sammansmältande med 
föregående ännu befintliga u- eller 4-ljud, såvida man 
icke vill antaga svag bildning redan före ändvokalens 
bortfallande, något som af den starka bildningen hos 
både ofvannämda nomina och perfekta med intransi- 
tivt uttal motsäges. Huru pass långt tillbaka ofvan 
nämda nomenformers starka bildning går, beror natur- 
ligen på tiden för kasusvokalernås framträdande. Hvad 
som temligen klart föreligger, är blott, att de, försedda 


!y Naturligtvis låter det tänka sig, att dessa former vore 
analogibildningar till de starka nomina ur förut svaga former, 
men vi kunna icke spåra någon anledning, hvarför nomina 
mer än verbet skulle varit utsatta för en sådan förändring; 


och participformerna äro säkerligen urgamla. 
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med kasusvokal, egde 3:e stamljudet verkligt konso- 
nantiskt — såsom ännu i ackus. och framför öfriga 
böjningsändelser —, att de nu — utan böjningsändel- 
ser — troligen hafva samma stamljud förenadt med 
föregående & till diftong, och att i vissa ord kontrahe- 
ring skett. Dessa ord erbjuda sålunda företeelsen af 
successiv öfvergång från verkligt konsonantljud till 
blott konsonantisk vokal och slutligen från denne till 
rent sonantisk karakter (1 kontraktionsljudet). 

6) Vanligen ord med lång vokal i stamstafv., 
såvida icke den fonetiskt besvärliga förbindelsen ty 


uppstår, då ?-ljudet — efter ändvok:s bortfallande — 
stund. absorberar y — se ned. —, ex. heyåu ”lefvan- 
de”) tTebeww" ””klök” "ff: lebiw == se ned: — sama 


) 
”himmel”, sSequr ”plågad”. Att härvid formerna med 
a-ljud i stamstafv. ej framgått ur svag form, torde 
vara klart af hvad flera gånger påpekats. Detsamma 
gäller om formerna på i, hvilka, ifall de framgått 
ur svag form på dä, borde ändats på eww' i analogi 
till sådana ord som Jleböww'. Att åter ord af nyss- 
nämda utseende icke kunnat framgå ur svag form, 
ligger väl 1 öppen dag. 

Fördubbling inträffar vanligen af ord tert. w med 
ä 1 stamst. och tert. y med ? i samma stafvelse genom 
partiell assimil. af den långa vokalen med 3:e stam- 
ljudet — att jämföra med ,;&, pe mm... fl 1) arab 
—, sås. löbéww ”klok” af lebiäw', re öyy: ”seende” 
af och jämte rZy m. fl. — Förenkling (icke sällan 
i förening med svag bildn.) inträffar sedan i sin ord- 
ning stundom: reweyy' blir i fem. reweét 1. röwit 0. s. Vv. 
— jfr härmed ofvan (s. 89) motsv. former af str med. 


7 


& 
7 RE 


w:mewiut > mewwet > meut > mil, suv,e > ov 


So 


KJ 


=E tl na. 

Öfvergång från konsonantisk till sonantisk karakter 
GG förening med kontrakt.) har inträffat i hufvudsak- 
ligen följande fall: 

1) I blandningsljuden ö och é, som någon gång 
förekomma jämte de vanligare grundformerna med 
diftong, dels i perf:a -a framför kons.-begynn. affor- 
mativ, dels i imperf:a, subj:a och imperat:a -a — 
dock endast af tert. w —, dels i nomina af mask. 
form med a-ljud i stamstafvels., der kontraktionen är 
vanligare och stundom den ensamt förekommande, så- 
som talöka af och jämte det vanligare talauka, haré- 
kemmå af och jämte det mycket vanligare haraikömmiå 
(af haraya el. hareya ”utvälja”), yeftö af och jämte 
vanligare yéeftau, seté af och jämte seétai ”drickande”, 
gabö ”sida” af gabau, dawé ”sjukdom” af dawai m. f. 
ierbilm. 85: (0, 166, 167, 150 och 197). 

2) I formerna halö och halöt af halawa, halawat 
”vara” (Dillm. ss. 166 och 167) — den enstaka be- 
gynnelsen till hvad som sedermera 1i tigrina blir all- 
män regel. 

3) Stundom i nomina af mask. form med Zi 
stamstafv. af stammar tert. y, såsom maku:st af och 
jämte makusei ”hikbenämd”, mabåkti ”begråtande” at 
mabäkei m. fl. (Dillm. sid. 193). 

4) Stundom i femininer med den ursprungligare 
ändelsen -at, ex. fetöt af och jämte fetwat ”glädje”, 
genét af och jämte genyat ”tjenst” (Dillm. s. 178) '). 


') Här liksom i formerna ”agéb och masör (Dillm, ss. 191 
7 
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5) Hos vissa femininer på -t, alltid då de äro ut- 
bildade med »m och hafva a- eller e-ljud i stamstafv., 
såsom masköt ”fönster” af maskaut, mar3zét ”hjord” af 
maraatt, mansät ”pröfning” af mansöut, makrit ”spade” 
af makrént m. fl. (s. 197). Härmed kunna samman- 
ställas vissa brutna plur.-former med fem. änd., så- 
som ganöt af och jämte ganaut pl. till ganawi ”guds- 
prest” Mm. fog: Ad 

6) Städse framför änd. -nå, som användes för 
att bilda abstrakta af olika slag, såsom helinå ”vä- 
sen” af heleunå, hölinå ”tankekraft” af heleinäå m. fd. 
(as: 206 A00) 

7) I några ord med lång vokal i stamstafv., hos 
hvilka denna absorberat 3:e stamljudet; så stund. i 
ord med 7? i stamst. — jfr ofvan s. 96 —, såsom 
tali ”get” af taliy', 3ab? ”stor” — som skrifves 3zabiy 
— (sidd. 80, 180). ; 

S) I perf:a med intransit. uttal framför konson.- 
begynn. afform. samt i oafformerade imperf:a, subj:a 
och imper:a med intransitivt uttal, såsom re ika, yctli, 
yert, ret m. fÅ. Huruvida emellertid dessa former nå- 
gonsin faktiskt existerat 1 språket såsom starka, be- 
ror väl — hvad impf:a och subj:a vidkommer — 
på, huruvida ändvokal tidigare förefunnits — något 
som är ganska antagligt och som äfven Dillmann 
håller före (s. 142) —, samt möjligen på om vo- 
kalen 1 stamstafv. öfvergått till 2 före ändvokalens 


och 197) af stammar med. 2w och y visa sig enligt vår mening 
de första yttringarna af en ljudlag wa > Öö och ya > é, som 
i amhariskan är i full gång (jfr nedan sid. 112 och ofvan 


sid. 39 f.). 


1) 


bortkastande, såsom hos nomina på ex och &, i hvil- 
ket fall verbet kunnat och bort hafva stark form lika 
väl som dessa nomina "'). Jfr (s. 59) under arab. om 
motsv. former samt hvad om starka former på cu 1 
detta afseende blifvit antydt. 

Utelemning synes föreligga i vissa bildningar, 
sås. efter å 1 sådana ord som: fenå ”väg”, sagå ”nåd” 
m. f., och i vissa femininer sådana som: mar3gåt 
”brud”, hamät ”svärmor”, hasat ”lögn” för haswat, hvil- 
ket, hvad sådana exempel som de två förstnämda be- 
träffar, väl beror på, att penult. erhållit hufvudaccent: 


1) Det som kan anses tala för ett en gång existerande 
starkt imperf. -u och -: af str tert. w och y; är de starka for- 
merna med vokalbegynn. afformat. och i synnerhet de med 
suff., såsom yetlewtå, ter eyå, yetlewå, yäregyå o. s. v., då 
suffixformerna, om de utgått från ygtlå, yäré't, bort heta 
yetläåhå, yärétihå o. s. v., såsom ock stundom förekommer i 
Hörma: gejattuni, (Pret. Tigr. Gr. sid. 150), och som vore i 
fullständig öfverensstämmelse med suffixformer af nomina på -? 
och -ö (Dillm. s. 179), såsom bö sthå ”hans man”, gaböhå ”hen- 
nes sida”. Allt beror dock här på, om den 1 etiop. förekom- 
mande konsonanter. af afformat:n -& och -7 framför suff. skall 
anses ljudlagsenlig, i hvilket fall ofvannämda afformativ- och 
suffixformer af tert. ww och y böra anses tillkomna enligt en 
sådan ljudlag. I sådant fall måste emellertid konsonanteringen 
af stamljudet hos tert. w och y vara minst lika gammal som 
den af afformativen -& och -z, och det är då egendomligt, att, 
beträffande de senare, äldre handskrifter ”öfters bloss halbe 
Verhärtung zeigen” (Dillm. sid. 275), medan stamljuden 2 och 
7 blott ”hie und da” förete sådan (sid. 277). Sannolikt äro 
derför de vanliga afformativ- osh suffixf:na af str tert. 2 och 
y bildade af starka stamformer, och de få formerna med den 
s. k. halfva konsonanteringen analogibildningar till starka af- 
formativformer med half konsonantering framför suff. 
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fénå sågå. Det är säkerligen samma orsak som gjort, 
att 3abiy blir 3abi, men ry :r&eyy — jämför ofvan 
sidd. 96 och 98. 


Öfvergång från sonantisk till konsonantisk karakter 
hos - och ystammar kan ej antagas i sådana starka 
pl.-fr.-former med lång vokal å endera sidan om det 
svaga stamljudet som mawåset t. sing. mösa ”vexel- 
sång” (Dillm. s. 246), sawäåleg t. sing. sölagt ”klipp- 
trakt” (sid. 245), madåleén +t. sing. madlöt ”vigt” (s. 
246) m. fl., ty dessa bevisa ej mera sådan öfvergång 
än verbformer med vokalbeg. aff.: yetléwå såsom plur. 
till yetli, eller verbf:r med suff., såsom yetlewå, då den 
svaga kons:s åtföljande af vokal föranledt den starka 
formens bibehållande och dessutom den brutna plur. 
kan vara lika gammal, om icke äldre än sing., sås. 
arab:s hithörande diptota till singul. triptota visa. 
Derför: kan ej hellerzny stark. plur: till. platSpn 
-itt betraktas såsom sådan öfvergång, såsom ”amäsgwåt 
pl. t. pl-fr. ”amåägät ”inelfvor” (s. 249), så mycket 
mer som detta dä sjelft är uppkommet ur é&u. Der- 
emot föreligger sådan öfvergång i den s. k. halfva 
förhårdning eller konsonantering, som inträffar 1 så- 
dana sällan förekommande oorganiskt bildade former 
som f. ex. yttre plur. till former. på é: segéyåt at 
seégé ”blomma” (Dillm. s. 65), då y der kan sägas 
hafva utvecklats ur det föregående é. Amh., som, i 
motsats till etiop., visar konsonantering hos nomina 
på 2, é, u och ö framför suff., upplifvar s. a. 8: egen 
domligt nog, det ursprungligare skicket, 1 det att 
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sådana former som dawyåtjau !) och nadwätjau äro 
vanligare än dawéyåtjau och nadöwåtjau (se Preet. 
ss. 110, 111) — jfr härom nedan under amh. 


d) Förändringar, som e äro af vanlig stamartad 
natur ”). 


Öfvergång från konsonantisk till sonantisk karakter 
(i fören. med kontrakt.) visar sig hufvudsakligen i 
följande fall: 

1) i alla bildningar af fyrkonsonantiska stammar, 
som hafva eller y till andra stamljud, ex. töseha, 
lélaya (Dillm. ss. 68, 64); i arab. hafva dessa str 


naturligen dift.: J,> ”bära vatten”, Ja. ”klippa”; 


2) i relationsändels. -z, jfrd med det arab. <=; 
3) sannolikt 1 suff:n -/våt, -hömå, -hön (Dillm. s. 

268) ur ett urspr. huwa, och -hå ur ett urspr. hiya i 

jämf. med motsv. i arab. — jfr. ofvan s; 68 f.; 

4) i räkneordet kel'é, jämfördt med det hebr. 
DNS; 

5) i 7 ”icke” och ”én i sammansättningar, båda 
jämförda med hebr. 7x, samt ”2fö ”huru?” af 'atfö, 
då väl mellanformerna varit ”én och ”égfö; vidare i 
ännu ett och annat enstaka ord, såsom 1 ”arwé, som 
kanske uppkommit ur arwäwi, jämf. med AR ur 
EN. M 


G 0 


Ofvergång från sonantisk till konsonantisk karak- 


!') Den i amh. förekommande palataliseringen af vissa kon- 
sonantljud återgifva vi med ett j efter konsonanten och spi- 
rantering 'af &£-ljud medelst ch. 

?) Här upptages endast det för vårt ämne vigtigaste. 
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ter framträder 1 verbformer slutande på -? och -& vid 
suffiger. med 3:e pers:s suff., af hvilka de med binde- 
vokal kontraherade: -ö, -å, -ömtt, -ön användas, i det 
ändelserna -? och -t för undvikande af vokalmötet an- 
tingen utveckla ur sig en svag motsvarande spirant: 
resp. y eller w, såsom 1 de äldre handskrifterna, ex. 
sakabitwö ”de hafva burit honom”, gebariyå ”gör (fem.) 
åt henne”, eller rent af öfvergå till resp. y eller ww, 
såsom 1 de yngre handskrifterna, ex. nagarwö (el. 
möjligen nagarwo) ”de hafva berättat honom”, hedanyö 
(el. bedan:yö) ”uppföd (fem.) honom” (Dillm. s. 275)". 


') Denna konsonantering har dock föga betydelse för be- 
dömandet af 2w:s och y:s ursemitiska karakter, då den tydligen 
visar sig tillhöra språkets mera oorganiska utveckling. Från 
ursprungligare semit. ståndpunkt borde nämligen former sådana 
som ”nagaruiwö och nagarwo, hedaniyö och hedanyö hetat resp. 
nagariuhu och hedanihi, hvilka efter öfverhalkning af h skulle 
blifvit med konsonantering antingen af afformativets vokal — 


enligt tendenser i etiop. och tigrita — nagarwu, hedanyt, 
eller af suffixets — i öfverensstämmelse med hebr:s och aram:s 


skaplynne —: hedaniu (medan nagartiha bibehållits af fonetiska 
skäl); eller med öfvergång af A till det med resp. & och ? 
mera beslägtade ww och y — att jämföra med a:s uttal mellan två 


vokaler i nysyriskan —: nagaritwi, hedaniyt; eller slutligen med 
h:s försvagning till en blott vokalskiljande glottisslutning: 
nagara u, hedani ä& — i likhet med suffixformer af nomina på 


vokal i tigrina, såsom magabi i ”hans förvaltare”, hami i 
”hans svåger” (Pret. Tigr. Gr. s. 143). Ingendera af dessa 
former finnes emellertid i etiop., utan under härmning af så- 
dana former som f. ex. 3 m. s, med suffix: nagarö, nagarömå 
0. S. V., 1 hvilka Ö uppkommit genom kontrakt. af ändvok., 
hvilken väl är densamma som den s. k. bindevok. a, och suff:s 
dt, efter det h öfverhalkats, har denna kontraktionsvokal sedan 
fattats som ett helt och tillagts äfven formerna på -i och -&, 
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Denna konsonantering, som äfven fortlefver i tigrina 
(Pret. Tigr. Gr. ss, 69 och 149), är af alldeles mot- 


hvarigenom sålunda vokal fogats till vokal — något mot den 
urspr. semitismen stridande — och ett w och y måst utvecklas 
ur afformativen, i st. f. att det eljes haft en vida naturligare 
uppkomst ur det urspr. h. 

För öfrigt stå dessa olika slag af konsonantering uppen- 
barligen i sammanhang med tonförhållandena: då till formen 


gebar?i suff. -å lades, blef i full öfverensstämmelse med tonla- 


garne detta först gebart”å och derefter göbariyå med ett yt- 
terst svagt ;, som af fonetiska grunder inträdde i st. f. det 
vakalskiljande eller vokalinledande alf. Emellertid är tydligt, 
att tankesammanhanget 1 vissa fall kunde fordra framhäfvan- 
det af den pronominella delen, så att accenten, kanske till 
en början blott som biton, sedermera såsom den förherskande 


tonen i ordet, föll på suff.: gebariyå, hvarigenom det obetonade 
afformativet fick först kons. funktion och slutligen äfven kon- 


son uttal: gebaryå. Då derför Pret. beträffande tigrinia — 
som med afsende på ofvan nämda suffigering synes hunnit föga 
utöfver etiop:s ståndpunkt — /(s. 150) påstår, ”dass die ganze 
Verhärtung beim 7? wie & nichts weiter als ein Hiatus ist”, 
och att ygblwo (el. ibl:wöé) sammanföll med yebli ö (el. ibli' 6) 
— ”ivelouho” enl. Lefebvre (h blott angifvande hiatus) —, så 
synes detta af flere skäl ohållbart; ty först och främst skulle 
t:na i detta fall gått tillbaka uteslutande till den äldre etiop. 
ståndpunkten, kvilket väl är möjligt, men föga troligt, vidare 
frågar man sig då, hvarför icke formen verkligen skrefs yéb- 
lid (el. iblt'ö) lika väl som vid nomina i t:öa sådana former 
som ”énö d, hami da (s. 143) just äro de vanliga, eller åtmin- 
stone hvarföre icke af de två från etiop. traditionella formerna 
den, som mest motsvarade den i fråga varande, nämligen yebliwo 
(el. ibliwd) valdes, utan just den, som minst uttryckte det fo- 
netiska förhållandet. Det är möjligt, att man gjort ett så 
förvändt val af beteckningssätt, men detta är då ett slarf af 


"den beskaffenhet, att, om det får antagas existera, öfver hufvud 
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satt natur till motsv. förändr. i amh., hvilken i detta 
afseende mera öfverensstämmer med hebr. och aram., 
1 det de 3 nämda dialekterna tvärtom konsonantera 


sjelfva suff:s 4 1 3 m. s. — jfr härom nedan under 
amh. och hebr. — OÖOfvannämda konsonantering kan 


dessutom inträffa äfven i andra fall i etiop., isynnerhet 
då till suff., som sluta på & och ?, ännu ett vokalbe- 
gynnande suff. tillägges, såsom habaniyå ”gif mig 
henne” (Dillm. ss. 65 och 81). — Jfr dessutom ana- 


log företeelse under str tert. w och y. 


D. Tigrina. 


Denna dialekt kan med afseende på w:s och y:s 
förändringar sägas bilda öfvergångsstadiet mellan 
etiop. och amhariskan. Medan stammar tert. w och 
y f. ex. — de enda, vid hvilka dessa förändringar 
kunna blifva af mera genomgripande natur, då st:r 
med. ww och y redan i etiop. undangjort det hufvud- 
sakligaste af sin svaga bildning och st:r prim. 2 och 
y på grund af sjelfva stamljudets ställning i det 
längsta tendera att bibehålla sin starka natur — i 


inga slutsatser med någon grad af visshet kunna göras på 
grund af skrifsättet. 

Slutligen anmärka vi, att om formen ”ivelouho” skall ac- 
centueras ”ivelouho”, är skrifningen yébl:wö (el. ibl:wé) helt en- 
kelt omöjlig. Slutligen är det blott Lefebvre, som har former 
sådana som den nyss nämda, om också ”äberaus häufig” (s. 
149). Naturligare synes emellertid vara, att 1 t:öa liksom i 
etiop. båda slagen af accentuering följt med, ehuru den med 
accenten på suff. var den förherskande, och att man sålunda 
läst stundom yeblå”ö (el. ibliä”ö), men oftare yebl:wo (el. ibl:w0):- 
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etiop. 1 de festa fall hafva perf:a -a samt imperfekta 
och juss:a -a genomgående starka, visa de i trigrina 
starka former hufvudsakligen framför vokalbeg. afform. 
och vissa vokalbeg. suff., såsom vi nedan få se. Men 
1 sistn. dial. vittna de svaga formerna ännu 1 sjelfva 
karakteren hos stammens slutljud tydligen om under- 
gång af ett tredje stamljud 2 eller y, medan i am- 
hariskan hvarje sådant vittnesbörd hos verbet fullstän- 
digt utplånats, så att detta har utseendet antingen af 
ett tert. gutt. eller af en tvåkonsonant. stam, hvarom 
mera nedan under amh. För öfrigt är, beträffande 
anljud. 2 och y att iakttaga, att det i amh. nästan 
genomförda uttalet af dessa såsom vokaler, redan i 
tigrina ofta förekommer (Pret. Tigr. Gr. sid. 73). I 
det följande kommer endast det hufvudsakligaste af 
w:s och y:s förändringar 1 tigriha utöfver hvad som 
1 detta fall försiggått redan i etiop. att framställas. 


a) Stammar prim. 2wv och yY. 


Dessa visa 1 tigr. så till vida mera omfattande 
stark bildning än 1 etiop., att verb prim. w mindre 
ofta utelemna 1:a stamljudet i juss. och imp. samt 
vissa nomenformer; så blir det etiop. ledat i tigr. 
weldat 0. s. v. Deremot bortkastar det etiop. wahala 
i tigrina öfverallt 1:a stamljudet, och inf:r af formen 
méegtål visa jämte starka former stundom svaga med 
kontraktion eller bortkastad 1:a st.-kons.; ex. meusåd, 
mösåd eller méösåd ”tagande” — egendomligt nog visar 
menivdetta fall.:ö: för väntadt 2 (Pret.Tigr: Gr. 
BE, 188, 281). 
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b) Stammar sec. ww och Y. 

Verben visa, 1 förh. till etiop., öfvergång från 
konsonant. till sonantisk karakter (1 fören. med kontr.) 
1' imperf. "I 1, som "ofta kontraherar 'äwe,; aye till”ö, 
é, mest när formen ökas efteråt medelst afform. eller 
suff., stundom när den ökas genom pro- eller enkliti- 
ska ord, sällan eljes, ex. yéchönå ”de skola vara” 
göckedi”” du tf) går ””RVTtINS 28 

Hos nomina framträder denna öfvergång hufvud- 
sakligen: 1 vissa verbalintinitiver: kötnaå och möita af 
kawiniu, mawiti, hos hvilka 2:a stamljudet kontraherats 
med föreg. a-ljud, på samma gång som det långa ?- 
ljudet fått konsonant. funktion för undvikande af vo- 
kalmötet (jfr Pret. ss. 78 och 79), hos st:r med. y 
deremot, såsom 1 infin. kaidå af kayidå (s. 284) har 
t-ljudet assimilerats med 2:a stamljudet; vidare i en- 
staka ord, såsom Jlih !) af etiop. lauk (amh. lich) 
m. fl. — Utelemniny har 1 vissa fall egt rum, såsom 
1 ”seåfy” (enl. Seetsen) ”sabel” af. satfi, etiop. saif 
(S. 8.), gen.-märket nåt af etiop. nöwår ”besittning” 
crt 


c) Stammar tert. 2v och 9. 


Verben visa öfvergång från kons. till sonantisk 
karakter (i förening med kontr.) 1 följ. fall: 1) äwda, 
äyä kontraheras i 3 m. och fem. s. perf. oftare till 
ö, é än det bibehålles osammandraget: fatö, fatöt ”han, 


A 


') Båda dessa ljudöfvergångar: az > å och au > dä, äf- 
vensom eu > & i det ofvan nämda ordet mesåd, måste på nå- 
got sätt tillhöra analogibildningens område, då ljudlagar af 
denna karakter ingenstädes synas existera 1 semit. 
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bon önskade”, baché, bachét ”han, hon gret” m. f.; 
2) framför konson.-begynn. afform. kontraheras alltid 
au, a till ö, é: 'asnådönå ”vi hafva beredt”, -saténå 
”vi hafva druckit”; framför vokalbegynn. afform. sker 
deremot sällan kontraktion; 3) framför konson.-be- 
gynn. suff. sker vanligen kontraktion af former på 
urspr. awa, aya, au, ai, medan former med vokalbe- 
gynn. suffix vanligen förblifva starka: fatöni ”han har 
älskat mig” men röayö ”han har sett honom”; former 
på & äro med. suff. stundom svaga; 4) ej blott utlju- 
dande au 1 imperfekt., juss. och imperat. kan kontra- 
heras — såsom redan 1 etiopiskan —, utan äfven ut- 
ljud. at i samma former, hvilket i etiop. alltid förblir 
osammandraget: yesmé ”han skall kalla” m. f£.; 5) 
af verbet re&ayé eller r&é ”se” förekomma stundom 
svaga former äfven med vokalbegynn. ändelser och i 
former af verbalinf.: ré'å, rööm m. I. (jfr Pret. ss. 
33, 151, 284—287) 1. 

Hos nomina framträder samma öfvergång 1 några 
fall: sås. i ord på éu, som i etiop. nästan alltid äro 
starka: behtå ”ensam”, etiop. behteu,(s. 77); i ord af 
formen qétlat, som kontrahera något oftare än i etiop.: 
heyöt af och jämte etiop. heiwat m. 1. — Utelemning 
har 1 vissa fall utöfver hvad som skett i etiop. in- 
träffat, såsom guåså herde af guåsåät (jfr Preet. ss. 75, 
rn 86). | 


1 Dessa former äro således enstaka ex. på hvad som 


Oo 


blifvit regel i arab., hebr. och aram.: St) 30), "NT; NT, 


7 
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Öfvergång från sonantisk till konsonant. karakter 
hos w- och y-stammar har inträffat i vissa fall: så 
lägges stundom i motsats till ofvan nämda suffige- 
ringsregel suff. med bindevokal till de kontraherade 
formerna af tert. 2, såsom äfven någon gång i etiop.: 
'alöwåtöm ”det är åt dem” för det vanligare ”alawå- 
töm; och ord af formen qatil af tert. y Visa sig starka, 
då de få den i t:na ofta förekommande nomenänd. -2: 
nabiyi ”profet” (jfr Preet. ss. 152 o. 175). 


d) Förändringar hos w och y, som ej äro af vanligt 
stamartadt ursprung. 

Öfvergång från kons. till son. karakter (oftast i 
fören. med kontrakt.) har inträffat i hufvudsakl. följ. 
fall: 1) preformativet y uttalas ofta i t:na liksom i 
nyarab. och amh. som 4; detta är i synnerhet och 
nästan uteslutande fallet, då ordet ökas efteråt eller 
prefigeras med en konj. eller ett relativ — 1 förra 
fallet sålunda af accentuella, i senare fallet af fone- 
tiska anledningar —, ex. ”iwardou”, men ”twarred” 
eller ”yöwarred”, kigaber ”att han gör” af köygaber 
m. HH. (s. 74); 2) om framför pref. ya el. ya en kon- 
junktion eller ett relat. prefigeras, kan jämte den 
oförändrade formen antingen preformativet sjelft öf- 
vergå till vokal eller kontraheras med följande a-ljud 
till é, ex. kiyatfeé ”att han må tillintetgöra” jämte 
keyatfe” m. fl.; 3) samma företeelse möter efter relat. 
22 i negation. 'at (trolig. förvekad af 'al, som förekom- 
mer i amh.), då den i vissa fall förändras till ya: 
2gélö ”som icke är” för 2eyalé af 2e-ya-'alö; hit hör 
ock den någon gång inträffande kontraheringen i gé af 
gat, som är sammansatt af samma rel. 26 och ne- 
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gat. at, ex. gémegtål; 4) suff. för 1 p. s. till nomina 
på kons., nämligen då eller at, uppkommet ur det 
etiop. ya, kontraheras 1 vissa fall till é; nabiré ”i det 
jag är”, méesråyé ”min>rening” af mesråt, madhånyé 
”min räddare” af madhånt; 53) ändelsen år vid kardi- 
naltalen och några obestämda taluttryck kontraheras 
mlte: kellé "två, Salastlé”tre” os. Vv. deremot sa- 
lastar ”den tredje” 0. s. v.; 6) pl.-fr.-änd. -eu till sing. 
på -& blir i t:na -& 1 öfverensstämmelse med samma 
företeelse hos tert. w, ex. sagåla af etiop. sagäleéu af 
sing. saqalå ”tält”, ”hydda”, m. £.; — slutligen har 
ett y gått under i sådana pluralformer som: heyåwåt 
mr eydwgr NN sod”rmi 1 (jfr Pret. ss. 74/78, 82 
torv, 2077 208; 216; 220); 

Öfvergång från sonantisk till konsonant. karakter 
har inträffat 1 några fall; så tillkommer utöfver den 
konsonantering vid suffixanslutn., som redan under 
etiop. framstälts och som i tigriha bibehålles föga 
förändrad, här konsonanteringen vid tillägg af suff. 
Senenilk ord: på si samtrvaf: vokalb. suff. till den"ur 
lali stympade pronom. roten ”t, såsom ”ydå, ”tyå af 


etiop. lalihå, lalihå ”han, hon sjelf” !); vidare öfver- 


!) I sammanhang härmed må nämnas, att verbformer i 
t:5a på dä, uppkommet ur etiop. a, visa framför -suff. ett y, 
som väl tillkommit genom analogibildning till former på /, 
såsom äfven Pret. (sid. 149) anser, ex. rachabnåyå ”vi hafva 
funnit henne”; ännu egendomligare är, att vid suffig. af verb 
tert. alf i subj., imp. 2 m. s. och någon gång imperf. ind. 
suff:na -y6, -yå, -yåtkäm tilläggas i st. f. -ö, -å, -åtkäm och 
dervid behandlas som konsonant-beg. suff. (s. 152), hvilket väl 
åter är en analogibildn. till förut nämda former så till vida, 
att vid dessa gy med tiden kommit att betraktas som en del 
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går suff. -& någon gång vid nomina, vanl. vid prepo- 
sitioner och nästan uteslutande vid pronomina till -u: 
lösléu jämte Lesl&d "på honom” "mT rjfr Pret ss 
143 och 158); analog härmed är den konsonant. till 
y som den etiop. kopulan 3? undergår i t:ha, ex. 


hedånir ”och hans barn” af etiop. hedånågt (s. 78) '). 


E. Amhariskan. 


Etiop. och amh., ehuru den senare dotterspråk 
till den förra, bilda med hänsyn till ljuden :s och 
y:s ställning s. a. 8. de yttersta motsatserna inom se- 
mitismen. Medan f. ex. i intet semit. språk stammar 
tert. 2 och y visa så stor rikedom på starka former 
som i etiop., så hafva i amh. samma stammar till 
den grad försvagats, att en stor del af dem öfvergått 
till tvåkonsonantiska utan att, hvad verben beträffar, 
hafva lemnat ens ett spår efter sig af ett 3:e stam- 
ljud, såsom vi nedan få se; och som allmän regel 
angifver Pret. (Amh. Gramm. Halle 1879 s. 48), att 
anljud. ww och y visserligen kunna uttalas konsonan- 
tiskt, men vida oftare ljuda vokaliskt i synnerhet vid 
fortlöpande tal, då orden närmare sammanbindas, så- 
som ”fåsgaschuha” ”flod” af fasasj wehå, ”ihonal” f. 


af sjelfva suffixet, ex. yZgslé ayå ”må han hata henne” för 
yesle'å. 

1) I detta fall närmar sig alltså t:na hebr. och aram.: 
YAN, TAYAT för och jämte 17N2N ITRYAT; un LÄSN 
qtalliu, oa tl ”enau af onaXSKo och om Hå, va ba hädai 
af un ba m. ff. (Merx s. 111 och 354); detsamma är äfven 


fallet med amh., såsom vi i det följande få tillfälle att iakttaga. 
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yehönål +). Detta sammanhänger för öfrigt med en 
allmän försvagning i konson. afseende i nämda språk: 
strupljud och s. k. svaga konsonanter gå under, me- 
dan under vissa förhållanden explosiva gomljud an- 
taga de förras, samt hårdare läppljud och liquider de 
senares plats, eller ock båda — näml. de explosiva 
gomljuden och liquiderna — liksom s- och ?t-ljuden, 
vanligen under inverkan af ett följande y, i eller é, 
palataliseras eller moulleras o. s. v. (jfr Preet. ss. 45 
—903. Vid den kommande behandlingen af w och 
y upptages endast det hufvudsakligaste och mestadels 
1. förhåll. till etiop. 


a) Stammar prim. 2w och Y 


visa i allmänhet samma omfattning af stark bildning 
som"! etop: (Pretiss. 178, 159.och 251) med iakt- 
tagande af hvad ofvan erinrats om uttalet af första 
stamlj. 1 början af ordet. Enstaka öfvergång från 
konson. till sonant. karakter visa i 2:a kaus. sådana 
former som ”asösdau för ”aswasdau (Pret. s. 51) 7?) 
I Harardialekten skall emellertid visa sig en långt 
framskriden svag bildning i imperf. 


TE ra eller Fal 1 syr. (Merx s. 11) o. för öfrigt 
assyr., der 20 och y ingenstädes bibehållit sin konsonantnatur 
Del Assyr; Or..s. 96 :f.). 

2) Af det af etiop. 'ahaza uppkomna amh. yåga ”gripa” 
gifvas likaledes tillfälliga svaga former, såsom yäsigåtjau för 
yäsyggåtjau m. HH. (Pret. s. 48); hvilket jämte andra ex. (jfr 
Pr. 57—59) antyder, att äfven ett ur starkare ljud uppkom- 
met 1 eller y är underkastadt lagarne för nämda ljuds förän- 
dringar. Detsamma visar nysyriskan. 
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b) Stammar sec. 2w och Y. 


Verben visa 1 förh. till etiop. öfvergång från kon- 
son. till sonant karakter: 1) i IIT,1, der etiop. aw(2), 
ay(£) kontraheras i amh., ex. tagöma af etiop. taqaw'ma, 
tåsjeta "af! etiop. ”tasayta "(Pret. 8. 232 ”Isenbhuts! 
119); 2) i imperf: TI och TDI —="hksomt delve 
t:ha —, der samma förändring inträffar, ex. yegöm 
af etiop. yegawem, yesjét af etiop. yesayct m. fl. (Pret. 
ss. 232, 233; Isenb. ss. 119-—-122). 

Hos nomina framträder samma öfvergång i huf- 
vudsakl. följande fall: 1) i ord af formen qatl har 
någon gång kontraktion skett, der etiop. ännu visar 
stark bildning, såsom ygéb ”bägare” af etiop. gaib m. 
fl. (Pret. s. 146); 2) ord af formen géötäl (med un- 
dantag möjligen för prim. gutt., hos hvilka ww åtmin- 
stone skrifves) hafva genomfört den i etiop. påbegynta 
kontraheringen (Pret. s. 49; Dillm. s. 183); 3) ord 
af formen maqtal och maqtalya kontrahera städse till 
ö och é, medan etiop. i de allra flesta fall der har 
stark form, såsom mahön af makwan m. Hf. 


c) Stammar tert. 2v och Y. 


Af verben finnes blott ett tert. 2, näml. tawa 
”lassen, verlassen, aufgeben”, urspr. trol. kausat. till 


etiop. ”atawa = li - onx, IA, och några få tert. 
y, ex. salaya ”bedja”, med bibehållet och oförändradt 
3:e stamljud (Pret. s. 236); de öfriga hafva antingen 
öfvergått till gutt.-klassen, delande dennas genomgående 
svaga bildn. eller ock hafva de uppgifvit hvarje 
spår af ett 3:e stamljud och böjas fullständigt såsom 
2-radikaliska. Äfven hithörande fyrkonsonantiska verb 
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hafva behandlats 1 hufvudsak på samma sätt (Preet. ss. 
239, 240, 242). Emellertid kunna vi icke dela Preet:i 
(sidd. 53 och 237) framstälda åsigt om olika upp- 
komst af de båda nybildade verbklasserna inom tert. 
w- och y-st:rna, ty om språket verkligen i detta fall 
gått tvänne vägar, så borde väl detta hufvudsakligen 
haft sin grund i antingen 2:a stamljudets olika ljud- 
karakter, som 1 ena fallet mera gynnat den ena, i 
andra mera den andra förändringen, eller i att f. ex. 
tert. y mera egnat sig för den ena, tert. w mera för 
den andra ombildningen, men af sådant synes ingen- 
ting till. Tvärtom kan man få se verb med samma 
2:a st.-kons. tillhöra båda verbklasserna. Detta lik- 
som den omständigheten att många vackla, såsom 
wanja och waänjå ”önska”, sara och sarå ”vara ren”, 
tyder på, att förändringen urspr. varit en och den- 
samma, näml. kontraktion f. ex. i perf:a till 6 och é, 
såsom vanligt är 1 t:na, hvilka vokaler sedan i ana- 
logi till de redan i samma former svagt bildade verb 
tert. guttur. öfvergingo till ä, liksom faktiskt en så- 
dan öfvergång föreligger 1 3 f. s. perf. af verbet ”alö 
”vara” 1 tigrina, näml. ”alåt eller ”alå för och jämte 
'alöt" (Pret. s. 288) — af hvilken orsak lemna vi 
osagdt. Då nu efter hand den hvilande eller otie- 
rande bokstafven, såsom icke mera ljudbetecknande, 
hos båda verbklasserna uteslöts, bortföll så i ljud som 
skrift i nämda former hvarje skilnad emellan tert. 
gutt. och tert. ww och y. På liknande sätt inträdde 
slutligen utjämning äfven i öfriga former. Men för- 
ändringen gick hos vissa verb ännu längre, näml. 
genom analogi till. de 3-konsonantiska verben, hvari- 


genom det långa slutljudet öfvergick till kort. Att 
8 
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denna analogi ej hunnit fullständigt genomföras — 
deraf vacklingen och de tvänne slagen af verb tert. 
w och y i amhariskan. Emellertid hafva vi här och 
1 tigrina, jämfördt med etiop., såsom ingenstädes eljes 
1 semitismen en klar ock faktisk bild af successiv 
öfvergång 1 stort från konsonant. till sonantisk karak- 
ter och slutligen till fullständig undergång af ljuden 
w och y. 

Nomina visa något större ursprunglighet; så åt- 
minstone skrifves 3:e st.-bokst. y i några ord af for- 
men qetil (Pret. s. 149), och ord af formerna qetål 
och qatäål visa sig i vissa fall starka (Preet. ss. 147, 
148), hvarjemte de, som ändas på 4 och é, ju alltid 
påminna om den ursprungliga stammen — något som 
vi sågo vid verbet ej vara fallet —, och ännu mer 
då, när de såsom framför suff:ns bindevokal a låta 3:e 
stamljudet framträda 1 kons. ställning (Preet. s. 110; 
Isenb. ss. 19 och 20), liksom detta inträffar äfven 
med hithörande nomina, som ändas på & och i (Preet. 
si 1132 18enb: sost). 

De fall vi kunnat iakttaga af öfvergång från 
kons. till sonant. karakter äro 1 Jämförelse med etiop. 
hufvudsakl. följande: de ord, som 1 etiop. ändas på 
av, at, genomföra enl. Preetor. den redan derstädes 
ganska framskridna kontraktionen till ö, é; dock visa 
de sig starka framför suff. På samma sätt torde det ej 
heller gifvas några starka frmr på -Zu eller -Z, liksom 
dessa ord redan i tigrina undergått svag bildning; 
ord med lång vokal i stamst. hafva vanligen uppgif- 
vit 3:e stamlj. '), såsom teré ”ren” af etiop. terät m. 

1) Redan i etiop., som eljes nästan genomgående visar 
och y vid tillstötande lång vokal starka, äro stundom ord, som 
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fl. (Pret. ss. 51, 147, 149 o. 182); hit höra former 
motsvarande de 1 etiopisk. städse starka med ändelser, 
som börja på lång vokal, hvilka ord i amh. mestadels 
öfvergått till svaga; så äro t. ex. de flesta hithö- 
rande former med plur.-änd. -ötj svaga, ex. sörötj för 
etiop. seriyån eller söriyåt (Preet. s. 190 ff.) 


Öfvergång från sonant. till kons. karakter före- 
kommer hufvudsakligen: dels i verb på samma gång 
prim. gutt och med. ww och y, som i etiop. stundom, 
1 amh. alltid visa sig starka, ex. ”awaqa ”veta”, etiop. 
söga m. ÅH. (Pret. s. 233), samt möjligen stundom i 
samma slags nomina med fem.-änd. -at, om hvilka 
Pret. dock anmärker (sidd. 49 och 162), att wi 
slika fall troligen är att läsa som 4; dels 1 vissa no- 
mina tert. w och y, näml. sådana, som ändas på 
dt, 2, 6 eller é — äfven af tert. gutt., och då dessa 
ändelser hafva annat än stamartadt ursprung -— 
framför suff.-bindev. å — men framför 1 pers:s 
suff. inskjutes ett y —, ex. dawyätjau ”deras sjuk- 
dom”, men etiop. dawéhömi, nadwåtjau ”eder kärf- 
ve” af nadö (Pret. ss. 110 och 111; Isenb. ss. 19 och 
20) — dessa och dylika former utgöra naturligen en 
efterbildning af den etiop. konsonanteringen —; samt 
1 ord af formen qétlat, som visa blott stark bildning, 
medan i etiop. både stark och svag sådan förekom- 
mer (Dillm. s. 178), ex. fetwat ”lust”, etiop. äfven 
fetöt, seryat ”förlåtelse”, etiop. äfven sörét (Preet. s. 
162). Något om öfvergång från sonant. till kons. 


skulle ändats på zy, svaga i mask., och både de på dw och ty 
svaga 1 fem., såsom vi ofvan sett, 
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karakter påminnande är det äfven, då ett följande ? 
eller é uppgår i en föregående derför lämpad kons. 
under form af palatalisering eller moullering hos den 
samma, 1 synnerhet i sådana ex. som gafän  dan- 
Sare” rat setiop. 24 an jfr Pret est Dade: 


d) Förändringar af annan iän vanlig stamartad 


natur. 


Öfvergång från konson. till sonant. karakter fram- 
träder — utom hvad inledningsvis påpekats — huf- 
vudsakligen i följ. fall: preform:n yé& och yä, då de 
komma efter ett prefix, hvars slutkons. är vokallös 
eller försedd med vokalen £&, såsom relat. yam m. f., 
låta y öfvergå 1 vokal, såsom yamibalå ”som äter” af 
yamyéebalå, ”eskiyawared af ”eskeyawared ”tills han ned- 
för” m. ff. (Pret. ss. 48, 52) — jfr härmed samma 
företeelse 1 tigrina (s. 108) och i nyarab.: bigål af 
biryequl, samt sådana former som det hebr. >>: m. fl. 
—; af samma karakter äro ord med vokallös slutkons. 
framför bildningsändelsen -yå, ex. magömiyå ”plats” af 
och jämte maqgöm yå (Preet. s. 52); änd. -åt, som mån- 
genstädes uppstått ur -åwi derigenom att w öfverhalkats, 
kontraheras vanligen till -é, liks. motsv. fem.-änd. -dit 
till -ét (Preet. ss. 51, 166, 167); det etiop. suff. -ya vi- 
sar sig i amh. kontraheradt till -é (Przeet. ss. 50, 51, 108, 
111); det fem. frågepronom. ”ait, som förekommer i 
etiop. 'atté ”hvarest?”, blir i amhar. 'ét (Pret. s. 262). 
— Att, sedan andra konsonantljud öfvergått till : eller 
y, svag bildning derefter kan ega rum, hafva vi redan 
nämt. Ex. derpå äro bland andra det ur suft. -öm 
uppkomna -äuv, som ofta blir -ö (se Pret. ss. 50, 109), 


kl 


” 
) 


”då 


och det ur ”énga framgångna ”Zya som 1 nyare 
texter blir ”Zya (Pret. ss. 53, 50). 

Af de få hithörande ex. som finnas på öfvergång 
från son. till kons. karakter må nämnas suff. f. 3 m. 
8. -&å, som efter vokal blir -x, ex. wågåu ”hans lön” af 
wågå (Pret. s. 111). — Jfr härmed sådana former 


som -det tigr.: löaléu, hebr. v3x, vAanAv, syr. om HT. 


F. Hebreiskan. 


a) Stammar ”1z. 


Dessa visa 1 hebr. mer omfattande svag bildning 
än i någon af de hittills behandlade dialekterna och 
öfverträffas 1 detta hänseende endast af assyriskan (se 
Hel: fAÄssyr. gr... s.. 960 f.). - Hithörande starka former 
äro förutom de vanliga, d. v. s. de, i hvilka 1:a stam- 
ljudet befinner sig i början af stafv., följande, hvilka 
visar diftong, der eljes 1 hebr. kontraktion plägar in- 
Fölene STeN Host 7:12, Ner grå (xt tub) 
(ren..d:,17, ER qré (növm kthibh) Ps. 5:9, kalk 
Fepn ad: 25, sg I Kr. 12:2.. Böttehers: (I 8. 
271) påstående, att > här ”ist geblieben”, emedan ”sich 
1 dem verwandten 5 nähern mochte und die Wortform 
verdeutlicht werden sollte”, lemna vi åt sitt värde; vi 
blott fråga, hvarför detta närmande till ett beslägtadt 
2 icke inträdt äfven. i öfriga svaga former. af fran 
och "ö>. 

Stade åter (sid. 97) anser alla dessa former be- 
tänkliga så när som på 2327, som han finner na- 
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turligt såsom denominativ af Tf”, ty ”im gleichen 
Falle erhält sich auch in andern semit. Sprächen ge- 
gen die Analogie der äbrigen Formen ein Waw oder 
Iod”; xx" — finner han betänkligt, emedan derjämte 
existera Nxm och Noxin; OM0OR förklarar han för 
skriffel i st. f nox, imedat Hif. af s07 eljes är 
obrukl.; och för Hif. ar sv> är den regelrätta formen 
garanterad genom kth. Ps. 5:9: sön. Häremot kan 
invändas: 1) att Cepa AS enda starka formen af 
den. pan, i dess svaga former ”erhält sich” alltså icke 
>, trots att äfven de äro denominativformer; 2) att 
DON är en lätt funnen, men föga bevisande konjek- 
tur, medan å andra sidan Hif. mycket väl kan gifvas 
af =&, ehuru 1 den klass. litterat. hap. legom., dels 
med samma betydelse som Pi., dels (sannolikare) med 
en modifierad sådan, så att "on betyder ”straffa” 
rätt och slätt, medan "> betyder ”tukta” med inbe- 
greppet af ES en uppfattning, hvartill ock 
sammanhanget å det anförda textstället gifver anled- 
ning (jfr härmed =2X och ="3XN7); 3) att visserligen 
mn (koth. Söv3) och i synnerhet &x>= (73) må an- 
ses betänkliga, men att vid vu (Ördapt 4: 25) 
ingen annan läsart finnes att tillgå; för "öfrigt arom 
skälen för =ö> såsom urspr. "”» ej större än för det 
som "3: mot det sab. sn: ”planera” (Ges.-Mähl.-Volck 
TE e uppl.) står hebr. 5 som måste förutsätta 
"sma, och det assyr. isaru (motsv. sw"), som, ifall st. 
varit prim. ww, bort heta asaru; NöR (Jes. 45: 2) kan 
vara skriffel diler attrakt. till yi liksom det samma 
kan vara fallet med det ofvan nämda "sö; 4) slut- 
ligen att Stade sjelf erkänner: ”Gleichwohl muss iäber 
diese Formen eine feste massoretische Tradition be- 
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standen haben, deren Grund freilich nicht einzusehen 
ist”. Med stöd sålunda af detta Stades eget yttrande 
och våra nyss framställda anmärkningar anse vi ofvan 
nämda former, med undantag af xx" och möjligen 
sön, såsom arkaismer eller rester från de okontra- 
rade formernas tid. — Ett par former visa > bibe- 
hållet, der det eljes plägar vara afereradt, såsom 
mös? 9 M. 33:23 och 33 i Deboras sång Mn D: 13. 

Öfver gång till Yy eger rum af anljudande ww, hvil- 
ken förändring sedan genom utjämning eller analogi 
följer med äfven 1 former, som ofrarat eller pre- 
Hacka sisäsom I 333 flunsig nas fl lval anbobvn fi 
"in om. fl. — dock äfven Ra former med bi- 
beh. +:355, inn nam? m. fl. (jfr dessutom Tegn. 
De vocib. prim. rad. W etc. s. 51 f.). — För öfrigt 
enstaka analogiformer, såsom 5mav (1 M. 3:12) och 
den ofvannämda k:ré-formen swe”. 

Öfvergång af Y till dw kan endast i oegentlig 
mening sägas hafva inträffat i sådana former som det 
flere gånger förekommande win (af var = Uma, 
ettop:""yabesa), ”"x15 (Jes. 48: 10), ner (Jes. 54:17), 
Jämte ett par k'thibh-former, hvilka naturligen äro 
analogibildn:r till ">, efter det dessas svaga bildning 
genomförts — i "xx kan dock assim. hafva skett. 

Vexlingar mellan »>7”3- och X"»-stammar före- 
ömma: här. hksii arab. -— jfr: Tégny ss: 58,54 —; 
likaledes mellan >”3- och >1'y-stammar mest väl på 
grund af analogi, såsom w>3an (4”>) och w2in, 31v 
fas fan (3) och Yp>> m. fl. 

Öfvergång från kons. till sonant. karakter (1 för- 
en. med kontrakt.) har inträffat, då 1:a stamljudet 
kommit i slutet af stafvelsen, något som i dylik ställ- 
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ning 1 hebr. — med undantag af ofvan nämda for- 
mer — alltid inträffar 1 imperf. Qal, perf. och part. 
Nif., hela Hif. och Hof., i nomina utbildade med ” 
och 5 prefictiv. samt 1 former med anljudande >, då 
prefigering sker, ex. söm af 2römn, por af pan 
npaa rafrrasnabinraf ha, ord ef Pam TE 
Den fördubbl. af 2:a stan. som stundom genomgå- 
ende, stundom-enstaka förekommer i ””z-st:r, då samma 
Mar. är x, och någon gång äfven he SÄS: NE? 
maa hen opån nig BsonNumy fa(jfr Kautsehatteha 
Gr. Leipz. 1889 s 193), är sannolikt ej att med 
Kautzsch betrakta som assimil. af 1:a stamlj. med 
det supradentala s-ljudet, då man dels har formerna: 
påai px, ax (utan fördubbl.) och "372 ns om. 
fl. (med fördubbl. af andra konson:r än x), utan så- 


som analogibildn. till verb 773. — I analogi till "3 
deremot har verbet 357 erhållit sina svaga former: 
Jae, INST AR Oss UV.  Impentoformmseen 


är säkerligen tagen från Hof. och ej att med den 
äldre uppfattn., till hvilken, egendomligt nog, Kautzsch 
(s. 190) och Wright (s. 237) ansluta sig, anse som 
Qal-imperf. 1). 


1] Formerna 1 nyarab., såsom ”jå al” m. fl., bevisa här 
ingenting, då dialekterna så ofta gå olika vägar. Förutom 
att st:r 1”3 i analogi till imper. och inf. sannolikt genomgående 
utelemnat 2v 1 imperf., är det ej troligt, äfven om 52" skulle 
bibehållit 1:a stamlj., att formen 3237" ensamt skulle undan- 
dragit sig a > fi-lagen. Och äfven om så förhölle sig, åter- 
står dock att förklara öfvergången: ö >. Någon sådan ljud- 
lag annat än på grund af dissimil. känner hebr. ej till, och 
någon form, efter hvilken analogibildn. skulle kunnat ske, gif- 
ves ingenstädes utom just i Hof. Att en Qal-imperf. skulle 
härma Hof., låter emellertid ej tänka sig, utan att sistnämda 
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Utelemning har inträffat af st:r "3 i imperf:a ') 
-2 och ett par imperf:a -a 1 Qal samt dels i motsvar., 
dels i enstaka imperat:r och infinit:r jämte åtskilliga 
abstrakta nomina med urspr. anljudande w' (jfr Tegn. 
FO ON CREST NIT UT 
m. fl. Att denna utelemning är samsemit. samt be- 
träffande imper:r, inf:r och abstrakta nomina ljudlag, 
äfvensom att imperf., som väl urspr. bildats ur infin., 
följt med genom analogi, hafva vi under arab. (s. 34 f.) 


artform af 52 existerat, i sådant fall med ungef. samma be- 
tyd. som Qal: ”capax factus est”. Hur man alltså vill tänka 
sig saken, blir 351" på något sätt en Hof.-form. : 

!) Vi kunna icke biträda Kautzschs mening (s. 186 not), 
att preformat.-e ' här skulle framgått ur ai. Ty först och 
främst är det genomgående defekta skrifsättet märkligt nog; 
vidare är det sannolikt, att imperf. i analogi till imper. och 
inf. utelemnat 2 1 öfriga semitiska dialekter liksom i etiop. 
och arab., som stå urspråket närmast; slutligen kan man icke 
tänka sig, 1 fall 1:a stamlj. bibehållits, att dessa former un- 
dandragit sig ljudlagen: a > i 1 imperf. Q., hvilken nog inträdt 
före kontr.-lagen a; > é och sannolikt äfven före öfverg:n: w> 
y 1 imperf. Ö. Deremot är med antag. af utelemning formen 
fullkomligt klar: 3577? blir då först: 332, hvilket sedan enligt 
ljudl.: pref. a > i, öfvergår till 35", som slutligen i öfver- 
ensst. med gängse vok.-lagar i hebr. blir 35". Kautzsch för- 
vånar sig öfver, att detta 2 aldrig förkortas, men detta är icke 
märkvärdigare, än att förkortning aldrig inträffar med ä i Nif. 
efter 1:a stamlj.: det är en genomförd karakter hos verbet 
framf. vokalbeg. afform., att af två urspr. korta vokaler det är 
den andra som undergår förändr., naturligen beroende af, att 


den 1:a urspr. haft tonen — till och med af >"> förekomma 
sådana former som FxD, sb, 12; — och i sådana former 
VF el T ir IT ag 


som Dy, Tys har seré följt med gen. utjämning eller ana- 
logi. -— Misstaga vi oss ej, hylla Tegnér och Wright utelem- 
ningsteorien. 
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visat. Befintliga infin:r och imperat:r samt abstrakta 
nomina med anljud > (urspr. + och sannolikt äf- 
ven imperf:r med ? efter pref. äro alltså senare ana- 
logibildningar till ”'a> och det reguliära verbet, ehuru 
1 imperf. med kontr. af. 1:a st.-ljud. och preform:s 
vokal. Genom analogi är det väl ock, som seder- 
mera utelemning skett stundom äfven i ord med sanno- 
likt ursprungligen anljudande + (jfr Tegn. s. 54). — 
Deremot måste det förvåna, när Kautzsch (s. 190) 
antager synkope i sådana ex. som 3751 f. 17271 m. fl, 
i hvilka helt enkelt den i semitismen vanliga höpa 
ningen 1 ett tecken af tvänne omedelbart närstående 
lika konsonantljud egt rum. > med swa simpl. (mo- 
bile) fördubblas näml. aldrig och ansluter sig difton- 
giskt till föreg. a-ljud, liks. det kontraheras med före- 
gående 7, hvilket visar, att halfvok. försvunnit, så 
fort > fått stöd af föreg. vokal. 


b) Stammar "3. 

Hithörande starka stammar och former äro i huf- 
vudsak följande: 

1) Stammar, som på samma gång äro ">, såsom 
redan under arab. (s. 35 f.) blifvit närmare utredt. 

2) Stammar, som ej på samma gång äro tert. > 
OCK: 

«) Hithörande intensivformer, såsom Dp, ”nyvt 
SN om, fl" jfr -HVAd söm fofyan under fara bans: I 
f:) i denna sak blifvit framstaldt: 

Pp) Följande stammar och former, som delvis eller 
fullständigt visa 2:a stamljud. starkt, näml. na 
”hata”, 3738 ”fiende” (men 723” ”fiendskap”), 5>x ”fruk- 
tva (Men A:rraRN ”yrede” JAA DORE impf., inf. 
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Och part.) dö”, vm vara hvit (men 59 ”hvitt 
ya rn SN vit bröd” m. fl), H:> (verb och adj) 
iata Strott ,. 1ms> ropa, Skria', nns fröjderop”, Fin 
(perf. och imperf.) ”vara vid”, acaed (stundom 7537) 
”förvändhet”. Böttchers förklaring (Del. II s. 495), 
att näml. + i dessa ord är ”als Lippenlaut zum ”Theil 
aus härtern Lauten erweicht” och ”am Begriffsausdruck 
der Wurzel mit betheiligt”, har Nordling (Svaga verbb. 
ss. 50—351 not) bemött (se ofvan s. 23 f.). Stades 
anmärkn. (s. 109), att dessa stammar ”sowohl als 
Ursprung als Abbeugung von den Wurzeln 97» ver- 
schieden sind”, utgör blott ett kategoriskt påstående 
utan några som helst bevis och vederlägges på sätt 
af hans några rader längre ned gjorda medgifvande, 
att ”in andern semitischen Sprachen hat sich dieses 
im Hebraischen streng festgehaltene Verhältniss — 
näml. att de hebr. med. + och > ”niemals an zweiter 
Stelle eimen Consonanten + gehabt” -— verwischt, in dem 
sich bei der Bildung des Steigerungsstammes der zwi- 
schen beiden Consonanten stehende Vocal der mittel- 
vocalisehen Wurzeln in einen Spiranten verwandelt. 
Hierdurch werden diese Wurzeln im Steigerungsstamm 
wirklich dreilautig”. Finnas af vanliga >> i andra 
semit. språk verkligt trekons. former, hvarför behöfver 
1 de ofvan anförda hebreiska stammarne 2:a stamlju- 
det vara af annat ursprung än i de förstnämnda, då 
inga särskilda skäl föreligga för detta antagande? 
Stades uppfattning motsäges för öfrigt af sådana for- 
mer söm > RAaR) ABN, Abalon m fl, hvilka 
former ej synas vara ”von den Wurzeln v'3> verschie- 
den”. Den Ewaldska förklaringen ts. 309), att ”die 
festere Wand von hinten fehlt” äfven här liksom hos 
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str på samma gång tert. ”, faller för en invändning 
motsvarande den ofvan citerade Nordlingska, näml. att 
”die festere Wand fehlt” äfven i-n9 och 353 — så- 
som Ew. äfven nödgas erkänna -—, att den ännu mer 
felas 1 ND, Np, Nan, och att den icke alls felas i 
19, SN, Hf Att nu emellertid strupljudet på nå- 
got sätt står i samband med 2:a stamlj:s konsonanti- 
ska ställn. i dessa ord — hur mycket än äfven med 
detta antagande man har emot sig frågan, hvarför 
det icke intager samma konsonant. ställn. 1 393, mm 
0. 8. Vv. -—, tyckes framgå så väl af, att de verkligen 
allesammans visa ett sådant, som af den omständighe- 
ten, att äfven i aram. de urspr. 25 som böjas starkt, 
antingen äro 3:e gutt. eller 3:e 1; samt att likaledes 
1 vestaram. ett > såsom mell. vid guttur. såsom 3:e 
stamlj. gerna visar sig starkt, såsom min ”darra”, mn 
andas”, mx, ”ropa”. Äfvenji etiop. framträda li 
nande företeelser i II,1, såsom ”azgwaqa jämte ”az6qa 
"underrätta. m. 4. (ser Dim is? lot): 

Frågan är nu: hvarför visa somliga med. + och 
> med guttural starka former, der andra visa svaga, 
och hvilketdera slaget af former är det ursprungli- 
gare?. Aro on so2"8, mi fvursprungliga, eleraro 
de efteråt framträdande analogibildningar till de starka 
verben från 333 o. 8. v.? Sannolikt förhåller det sig 
på båda sätten, näml. så, att några äro yngre analo- 
oibildn:r, andra ursprungliga, arkaistiska former. 38 
t. ex., som icke synes som med. > förekomma i öfriga 
dialekter, är troligen en yngre bildning ur stammen 
37, som i hebr. och syr. kan hafva betydelsen ”falla 
i. vanmakt? <= och öfyergången atv" Tr an har naoke 
märkvärdigare | äni sp för spm. fet EF RSS 
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— den enda verbform som förekommer af za (Ex. 
23:22) -— är antagligen tillfälligtvis bildad i analogi 
till det föregående objektet 3”="x för ordlekens skull: 
”vara fiende mot dina fiender”, ungefär som i Odyssén 
wdvooaov af wdvooevs. Det tvänne gånger 1 den äldre 
litteraturperiodens yngre skrifter förekommande 5x 
är möjligen senare bildning af sax eller af ox 1 
Mischna (se Gesen.-Mähl.-Volk 11:te uppl.). Lagarde 
anser det deremot för ett urgammalt ord (Aram., arab. 
ock ökebr. Nom., AbPh. dö KK Ges. d Wissensch. 
gutt. band” ARKV (1858) 5. 28). "hn: (Jes. 
em (Jes) 421, ant, ma (l Sam. 16: 250 
Hör (Job: 32:20) kunna vara aram. långods, då alla 
dessa ord der återfinnas med samma betydelse som i 
hebr.; men det är sannolikare, att de äro arkaistiska 
rester af str, som senare ersatts af andra. I alla 
händelser är dessa stammars förekomst i aram. såsom 
starka märklig, liksom äfven 1 arab. )>>, =,» 757 
kunde man visserligen antaga som differentieringsform 
Went för undvikande” af förvexlingen med Rb3 
”brännoffer”, "men det är naturligare att tänka, det 
kontraktionen underlåtits i differentieringens- Intresse, 
då 757 synes vara minst lika gammalt som 7517. För 
öfrigt förekomma äfven formerna >> och 397 samt 
det syr. Has. Beträffande 3713 våga vi icke hysa nå- 
gon mening. 23:18 deremot är säkerligen ett jämfö- 
relsevis gammalt hebr. ord — det finnes äfven i as- 
syr: ärbu, åbu — att döma af ordets förekomst i de 
allra äldsta delarne af.G. T., såsom Gen. 22:17 1 det 
säkerligen mycket gamla uttrycket: "3w NN wa s3n 
72x, och Gen. 49:8 i Jacobs profetia, som väl hör 
till de äldsta hebreiska litteraturminnesmärkena. För 
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öfrigt borde en senare analogibildning med substant. 
betydelse väl ej hafva fått participialform. 3>x är nog 
en lemning af den äldre ur- och samsemitiska parti- 
cipformen 1 artform I hos st:r med. + och >. 

y),Fluralerna 2417, SMA, EI NS 
Dp, SV DÖR. Då SE (sid. 194) här lika 
kategoriskt som å ofvan anförda ställe beträffande 
dessa pluraler förklarar, att ”sie ihren Diphtong in 
seine beiden Vocale Ls und den zweiten in den 
entsprechenden NSpiranten verwandeln”, så äro först 
och främst uttryckssätten litet egendomliga: att kalla 
ö och é diftonger och att tala om upplösning af en 
diftong i sina båda vokaler, — en diftong består all- 
tid af minst två vokaler, fast med den ena i konso- 
nantisk funktion —, och för det andra kan man 
fråga: hur vet Stade detta? För vår del våga vi icke 
något bestämdt uttalande. Möjligen är det här som 
vid näst förut behandlade former så, att somliga äro 
arkaismer, andra äro senare analogibildningar. Att ej 
vokaliseringen behöfver tyda på nybildn., förstås af, 
att alla segolatord, till hvilken klass dessa former 
höra, hafva samma vokalisering i plur. — halfvokal 
efter 1:a stamljudet och qames efter 2:a') — på 
några få undantag när. 

J) Hithörande segolatord i abs. sing., som der- 
städes antagit hjelpvokal, såsom nin, he m;. fl:; samt 
de osegolerade formerna xNiz och xi, och hithörande 
parag. former, såsom Ana, ana, jämte ännu ett och 
annat enstaka ord, såsom 93” ”källort, källa”. Att 


a) Ett slags förening af vanlig och bruten plur. såsom i 


Sv 


arab. FRE af uj RNE I RET Se 


127 


segolatformerna uppkommit genom någon slags upp- 
lösning af dift., påstår egendomligt nog ej ens Stade, 
utan fattar au och at såsom ursemitiska diftonger (ss. 
60, 61, 83, 145), ur hvilka sedan 1 vissa fall ”awä” 
och ”ayi” utbildats. Detta segolata >:”>:s antagande af 
hjelpvokal synes tyda på :s och -":s verkliga konso- 
nantkarakter i den ursprl. formen, då denna hjelpvokal 
kan tyckas ej hafva haft annan uppgift hos dessa än 
hos andra s. k. segolatord, näml. att undvika det nå- 
got besvärl. uttalet af tvänne omedelbart på hvarandra 
följande vokallösa konsonantljud. Emellertid är det 
både möjligt och antagligt, att dessa former äro tillfäl- 
liga bildningar efter motsv. starka segol., emedan man 
eljes väntade sig denna bildning genomgående hos 
segol. med. + och >, hvilket är så långt ifrån fallet, 
att just så gamla ord som "5 och 5 ej segolerats. 
Det är naturligare att betrakta kontraktionen som nor- 
malförh. och segoleringen hos dessa ord som tillfällig 
bildn. än tvärtom, emedan man i motsatt fall icke 
kan förklara, hvarför sådana ord som 53”, "vv m. fl. 
skulle rdändragi sig ljudlagen. Härmed öfverens- 
stämmer godt Stades nyss citerade yttrande; ty då 
gegoleringen väl är minst lika gammal som kontrak- 
tionen af av > Öd och ai > é, hafva na och fa 
uppkommit ej ur ni och P2, utan ur nva och ma. 
Hvad sit, wa, anva, ana beträffar, äro de naturli- 
gen APDÖNG Att 83 hvarken följt ljudlagen eller 
segolatbildningen, beror på, att det genom 3:e stam- 
ljudets förlust kommit att sluta på ati, hvilket i ana- 
logi till ord på "= (af urspr. >=) ej undergått kon- 


traktion i abs. ställn. (såsom >" m. fl.). ww har li- 


kaledes genom 3:e stamlj:s förlust kommit att sluta 
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på dift., men som på grund af vokalens förlängning 
bibehållits okontraherad (såsom i +p, 11 och suff. 37). 
De paragog. formerna äro tydligen gamla ackusativ- 
former, fast nu med blott lokativ betydelse. 
Öfvergång af aw till y sker dels gen. assim. med 
efterf. > eller 4 (1 fören! med” komte.j lex Mee 
Bj S Janr elvuru ieber starka grundformer ej 
kunna direkt "uppvisas — ; dels genom reciprok assim. 
med efterfölj. ? (likaledes” i fören. med komm ):öEs 


FIER S a E ge S Bree orm < Ag; 
på samma sätt hafva formerna y> och = uppstått; 
dels slutligen i vissa senhebr. intensivformer: Dp, 
onz2w, hvilka naturligen äro arameismer, då ingen 


" 


intensivf. af >'> förekommer, efter hvilken de skulle 
hafva kunnat analogiserats ?). 

Om öfvergång af Yy till w kan man endast 
oegentligt tala 1 Nif.- och Pizl.-former af >">, såsom 


') Ej ur Bvpr. emedan ”-ljudetöi Hin ej parturspriee 
hvilket >"y visa —, utan analogibildn. till just dessa verb, 
hvilkas svaga böjn. inträdt, innan språket erhöll sin nuvarande 
vokaliska gestaltning. På annat sätt är detta 7, ensamt i 
hebr. befintligt, knappt förklarligt. För öfrigt är i-ljudet ej ens 
i perf. af vs urspr., utan tillkommet genom formutjämning: 
Op sålunda urspr. higäm eller hägåm. I och e-ljuden vid 
formmärket deremot äro väl senare attrakt. till stamstafv:s ?. 

"I I aram., der man numera knappt kan tala om några 
med. y (jfr Nöld. Syr. Gr. 1880 s. 115), synes samma öfver- 
gång svår att förklara, då samtidigt med sådana former som 


Dp ya, 27 Aas existera 2 = 397 ol Mai Ner 
förefaller som om öfverg. till y vore en teml. tidigt inträdd 
ljudlag, såsom äfven Wright (ss. 251, 252) tyckes antaga (ehuru 
origtigt äfven för hebr., som lånat eller analogiserat), och for- 


merna med 7 nybildningar direkt ur 2w-stammarne. 


NIA 


”å 4 10 beiga a oa WAERN 
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772 (part.), massa om. fl, samt i enstaka andra for- 
mer, såsom >3m jämte CR mavan (f. nan efter så- 
dana former som 827) m. fl., hvilka samtliga na- 
turligen äro analogibildningar la ''y, efter det dessas 
svaga böjning redan genomförts. Deremot hör en så- 
dan form som nrövr (Ex. 21:30) icke hit, då Hof., 
enl. vår mening, ej bildats i öfverensst. med Nord- 
lings och Nylanders uppfattn. genom omkostn. af 1:a 
och 2:a stamlj., utan på samma sätt som det arab. 


Ae: yusåt, hvilket sedan i analogi till +”z fick sitt 
nuvarande utseende liks. hos 373. 

Öfvergång från kons. till sonant. karakter (i fören. 
med kontrakt.) har inträffat: 

1) I ord motsvarande de s. k. segol. -a (hos 
starka nomina) jämte deras femininer och afledningar 
1 de former, der kontraktionsljuden ö och é visa sig, 
ex. nm af na, ov af ov, ma af må, pr af pen, 
me at och jämte Head ue ar OR AH; derför 
naturligen äfven i de kontraherade konstruktions till 
ofvannämda pl:r, ex. nix. 

2) I vissa former af stammar på samma gång 
msisom: 1; kstr: af ord på "=: >3 (abs: "tj, "Rh 
fin ock 1 de ”förk” impfi.na "+, > af verben 
menioch Fn, Hvartul hör 17? som väl är förkortn. 
af ma”; vidare i följande ord: 1x — arab. och syr. 


;, ol — ”eller” (sannolikt af "ix med dess Pi.-betyd. 
”önska”, liks. ”vel” af samma stam som ”volo”); >x 


”ö” — eg. ”tillflyktsort” — jfr le ”tillflyktsort”, ”bo- 


stad” — (af nn, 2 ”begifva sig bort”, och 1 bety- 
delsen ”schakal” af samma st. i betyd. ”tjuta”), nr 
9 
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— arab., assyr. och aram. äs, ålu, AN — ”tec- : 
ken” möjligen af en stam "x i Hithp. ”beteckna”); 


"> ("brännmärke” (af m3, aram, N3 Hranna NGE 


2 
bränna; sig. Ökransiydefuma sc-han 3 je 
”yrida”;, Jfr, Böttcher :I5 8..28T); af sammar st; möj 
Na; /eller, Y5-20M” 4,0 Fatta redupkiretäRr 
oa ”vatten”; > eller ya ”ruiner” (troligen af my gr. 


bet. =" 3" böja”, vrida Vy Pi Oomstörta Olovsson 
mark”, ”skepp” (första betyd. sannolikt af =:3 1 be- 


tyd af I,. eller ;>» och mix ”vara förtorkad”, se- 


nare betyd. möjligen af nix = 12, ”fastställa”); >- 
”fuktighet” — arab. a ”mättnad af dryck” — (af 


29 ”dricka i rikt mått”, 1» ”fuktas”, "dricka slöa 
Big”, <<, det samma); nin — arab. slö — (af anv 


”vara oansenlig”). Hit kan möjligen ock räknas > 
(af mv ”vara utböjd”, jfr Ew. ss. 382 och 383), samt 
m5 > ”mun”, hvars stam dock troligen är mm !). 


') Det sam- och ursemit. 2 (med dess biformer), 'af (et.), 
på (ass.), TB BD, seas kas, DYR NIE har troligen som urspr. 
form visat puäwh > påh, som tidigt bortkastade h, dock så 
att formerna påh och på användes bredvid hvarandra. Den 


pA 


senare möter oss 1 det ar. 3) med dess i analogi till kasusvoka- 


. A | . . 
lerna bildade former <> och 5 samt i assyr. Genit.-formen 


- 


uppträder i det hebr. ”D, hvaraf väl abs. 77 är en analogi- 
bildning till nomina på 7— — såvida icke särskild grundform 
skall antagas för den hebr. abs, — Vid tiden för nunnationens 


—— —— re yr 
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3) Slutligen kunna vi leda oss till, ehuru icke 
direkt uppvisa, att äfven öfriga svaga nomina, som 
utgöra den hufvudsakliga massan, samt det nästan ge- 
nomgående svaga verbet förutsätta starka grundformer 
— jämför om samma sak under arab. (s. 48 f.) —. De 
lagar den svaga bildningen dervid följt skola i 3:e 
delen framställas. Den form, der vi minst spåra ett 


I" 


a stam. hos! verbi >, -näml. 8 m. soperf: Qal 


visar på grund af en särskild omständighet, att han 
icke kan vara ursprunglig; denna omständighet är 
ljudlagen: ursemit. å > ö 1 hebr., hvarpå gifvas exx, 
i riklig mängd, såsom 350Dip < qgåtil, >Svop < qatål, 
den plur. fem.-änd. ni- <-åt, suff. p- < ån, de ur- 
Samla subst:n- NV rås, bip < gål Mm. H.; sannolikt 
höra hit äfven verbformer i imperf. Qal af prim. 
Sisäsom (ANA S5N5 om. Då nu naturligen st:r 
med. 2 och y måste hafva förefunnits redan 1 ursemi- 
tiskan, men det långa 4 i perf. Qal ej följt ljudlagen: 
ursemit. dä > 0, kan nämda. å i perf. Qal ej vara ur- 


inträdande, som ursprungl. väl var mimmation såsom ännu 1 as- 
syr. (se Tegnér De nunnatione arabica Lunde 1865 sid. 30 f.), 
uppstodo formerna pihum och påm, af hvilken den förra blef 


TI S 


det arab. 2+5; den senare borde blifvit CS men enkonsonantiska 
nomina förete ej nunnation. I stället fogades vid tidpunkten 
för mimmationens öfvergång till nunnation den senare till den 
TSE TIER DE 

föregående mimmationen, hvaraf >, tå (jfr Tegnér De 
nunnatione arab. sid. 46), af hvilka. den första blef den gängse 
formen i aram. och i synnerhet den sista med förkortad vokal 
den gängse 1 arab. I etiop. upptogs likaledes ackus.-formen 
-— såsom synes framför suff. — fast utan mimmation, i öfrigt 
utbildades ordet med alf, och slutvokalen bortföll i sing. 
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semitiskt '). Det läte då visserligen tänka sig, att det 
1 ursemit. varit kort a, så att dessa verb haft der un- 
gefär samma form som tert. ww och y i amhar.; men 
för detta finnes ej tillstymmelse till bevis, tvärtom blir 
den nödvändigt långa vokalen då oförklarlig. Man 
måste derför anse ofvan nämda dä kontraheradt, och 
med verb med. + och > för ögonen kunna vi ej anse 
Sp uppkommet ur någon annan grundform än Dip. 
Etiop. stärker detta antagande, såsom vi förut sett. 
Det är ju märkligt, att denna form, som skulle gifva 
det kraftigaste stödet för uppfattningen af st:r med. 
w och y såsom urspr. 2-radikal. och tvåkonsonant., 
1 sjelfva verket härför är den minst bevisande. 
Innan vi lemna denna del af ”Y'3-st:rne, tillåta vi 
oss ett par anmärkningar. Ett påstående, som vi för- 
våna oss öfver, är Barths (D. Nominalb. I ss. 17 och 
79), att ”die Stämme med. /j im kontrahirten Perfekt 
urspränglich 2 (hebr. —) wie im Aethiop. gehabt ha- 
ben”, så vida man i enlighet med framställningen s. 
79 får tro Barth hafva menat satsen sam- och urse- 
mitiskt, 1 hvilket fall ingen hänsyn vore tagen vare 
sig till ursemit:s eller till de olika idiomens ljudlagar. 


') Man skulle visserligen kunna invända, att denna ljud- 
lag inträffar blott under vissa förutsättningar, hvilka ofvan 
nämda perf. Qal af m. 3 och ? tilläfventyrs saknar; men dels 
förefinnas der verkligen — antaget att den svaga formen vore 
ursemit. -— alldeles samma förutsättningar som i de ofvan- 
nämda qål och rås m. f., dels existerar i etiop. ingen ljudlag: 


A 


ursem, & > 0, och det etiop, ö i perf. af I,1 vore sålunda 
oförklarligt. Just detta etiop. 6 är det andra starka beviset 
för, att den svaga formen i perf. -a Qal af med. w och y 


ej är ursemitisk, som Barth tror (D. Nominalb I s. 78). 
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Deremot torde Barth hafva rätt med afs. på hebr.: 
sådana former som 2 <72 hafva nog der en gång 
existerat på samma sätt som na < nm < nm, ehuru 
de sedermera uppgått i a-perfektet. — Sådana for- 
mer som &i37, 3303 hafva bildats enligt en ljudlag: 
wa efter kons. > 6, men öfriga former 1 Nif. hafva 
säkerligen uppstått genom utjämning, då man ej kan 
antaga en ljudlag dawz >Öö. På samma utjämning 
beror. ”3-formerna i ,Nif.: 7123 (part) borde heta 
33 <7235, men har genom attraktion till +'>-formerna 
fått sitt nuvarande skick; af en ljudlag ya efter kons. 
> é, som existerar i etiop. och dess dotterspråk, tyc- 
kes ej vidare spår finnas i hebreiskan. — O-per- 
fekt. i Qal är säkerligen bildadt enl. en ljudlag: äwu 
=00: VN = NN. — Hifi: förutsätter ej starka former 
med i, hvilket ljud tvärtom, såsom Stade, TILDE 
och andra anse, just rp böt 1 analogi till ””3- 
stammar. Samma ljud i perf. Hif. hos dessa stammar 
har framträdt genom utjämning med öfriga former, 
hvarför afformativformerna med a-ljud: anv: m. f., 
äro att betrakta som de ursprungligare. — Hof. har, 
sås. ofv. (s. 129) påpekats, sannol. ej bildats gen. me- 
tatis. af 1:a och 2:a stamlj., utan opra har säkerligen 
tidigare hetat np (med fast qgam.), hvilket sedan ge- 
nom analogib. till str >> fått sin nuvarande form. 
— Den hos 'y-str, liksom hos 3>">»-str, framför kon- 
son.-beg. afform. skjuta vokalen har säkerligen ej, 
såsom vissa grammat:i tro, sitt ursprung hos >”>, utan 
hos >"> Vi hålla före, att den först framträdt i 
Nif., på det sätt, att för det långa vokal-ljudets skull, 
som ej tåltes i urspr. sluten stafv., ett hjelpljud an- 
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togs efter 3:e stamlj., hvilket hjelpljud härmade före- 
gående vokal, liksom vid inskjutning efter gutturaler, 
och då det enligt tonlagarna måste accentueras, för- 
längdes. Från Nif. kom det sedan analogivis in i 
Qal ; och ,Hif. samt ,hos.>'3.1, Detsi imperf. Hostover 
liks. i imper. och impf. hos >">, inskjutna ä-ljudet 
deremot är naturligen en härmning af 3, — U-lju- 
det i 1 p. s.perf. Nif. i stamstafv. är väl en efter 
inskjutningen inträffande dissimilation, ehuru ej ge- 
nomförd 1 öfriga former. 

Beträffande utelemmning hänvisa vi till hvad ofvan 
under arab. (s. 50) blifvit anmärkt. 


c) Stammar >7'3. 


Hithörande starka former äro 1 hufvudsak föl- 
jande: 

1) Verbformen mit (Job. 3:26),:1 hvilken +:s 
konsonantiska karakter framgår af dag. i n och for- 
mens ålderdomlighet af, att 3:e stamlj. är ", medan 
det i en annan stark form af samma stam: bv 
(Job. 12: 6, Ps. 122:6) undergått den i hebr. vanliga 
förändr. till >. 

2) Vissa isynnerhet pausalformer af hithörande 
verb, såsom FROma TO NES IRS > SFP 752, 
Yan, NATn, man, TAR TSE EA SST 
IYnT Att dessa former äro er än de med svag 
bildning oftare förekommande, bevisar dels sjelfva for- 
mens karakter, såsom den här ingalunda sällsynta äl- 
dre ändelsen -31 och det bibehållna a-ljudet i pe- 
nult. i Qal, t. o. m. der afform. har tonen, dels deras 
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cd 
,: 
- 
e 


135 


förekomst hufvudsakl. i pausal ställning, emedan pausa 
med sin fordran på pondus och afrundning i uttryc- 
ket företrädesvis älskar former som dessa med större 
fulltonighet i vokaliskt hänseende, en karakter som 
just utmärkt det äldre språket. 

8) Den på Mösagz-stenen (6:e rad.) förekommande 
formen ">& ”jag vill undertrycka” för =2>x och tro- 
ligen äfven 123 (5:e rad. ), som Smend och Socin öf- 
versätta med: ”der bedräckte” och sålunda hänföra till 
sb och ej till 5xwö> (”Die Inskr. d. Kön. Mesa von 
Moab” af Smend och Socin ss. 12 och 13), hvilket är 
vida naturligare och mera öfverensstämmande med in- 
skriptionens anda, hvilken framställer icke folket, utan 
konungen såsom den handlande. Också är =>? såsom 
stark form icke märkvärdigare än =>» i följande ra- 
den. Jfr härmed nedan 223 och 355 mom. 8. 

4) Hithörande Pi3zl.- och Hithpa3l-former, såsom 
182 (verb), "ax: 382 (adj.), ”nva, mnnön, hvilka 
äro att sammanställa med artf:r IX o. XI i arab. 
samt med den nästan samsemit. företeelsen, att 3:e 
stamlj. visar sig konson. hos tert. w och y, när det 
omedelbart följer på andra stamlj.; hatefet är ju näm- 
ligen en senare inskjutning. 

9) Part. pass. af hithörande verb, ex. "Xx- samt 
åtskilliga andra ord med nödvändigt lång vokal före 
3:e stamljudet, såsom »>”13, "pi, ix eller > (i fall 
de sista gå på st:r 7”5); att > i dessa ord åtminstone 
tidigare verkligen haft konsonant. uttal, bevisas af, 
att, om en s. k. aspirab. börjar följ. ord, denna får 
Hasksdsom swaronws— eg. Nb -— (Ps. 32: 1), 53 Man 
RLM 20:44), 1754. rim (Jeg. I: 4), samt, att mani hand- 
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skrifter i detta fall finner > försedt med tecken för 
kons. uttal (Stade s. 47) '!). 

6) De med böjn.-suff. utbildade frmrna af ord, 
som hafva typen 5”op, såsom nn3, Dp m. fl, hvilba 
likaledes måste anses ursprungligare än den sad abs. 


och konstr.' sing. — jfr/motsv. ord i arab, (s-060)= Je 
m. fl. — samt i anal. härtill sådana frmr som nn5. 


7) De s. k. segolata >">, hvilka visa starka for- 
mer både med bildningssuffix och böjningsändelser 
och således äro svaga blott i abs. och kstr. sing. 
(mask.) samt i en och annan enstaka form, såsom 
B735” (Stade 3. 209); Ex. NART DAG NR 
Jan m. fl.2). Att de starka TE UR formerna 
äro ursprungligare än de svaga, behöfver knappt er- 
inras om; det är tydligt, att sådana former som 9”-3 
och D3>-3 ej låta ljudlagsenligt förklara sig ur NE) 
hvilket ej kunde gifva annat än "3 eller YEz 
nana, i likhet med den nyss citerade formen OM""B, 


!y Ewalds läsande af dylika ord såsom ”ksäi”, ”asai”, 
hvarvid ”+ vocal wird” (ss. 115, 382), måste naturl. förkastas, 
ej blott emedan det strider emot det uttal, som genom beteck- 
ningen blifvit oss öfverlemnadt, utan emedan >:s karakter af 
stamljud fordrar, att det åtminstone har kons. funktion, att 
icke tala om det för den klassiska semitismen främmande i, 
att två vokalljud skulle omedelbart sammanträffa utan difton- 
gisk förbindelse. 

2) Flera hithörande ord äro af hög ålder, såsom konstr. 
np, hvilken återfinnes som första sammansättningsdel i en 
mängd nom:a pr:a, man , som förekommer i 49 kap. af Gen. i 
den troligen urgamla Jakobsprofetian, och 12, som möter oss 
i Gen. 40:17, hvilket ställe sannolikt tillhör den äldre Elohi- 
sten, m. fl. 
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liksom >”nbvup med suff. "- ger formen snn5up eller 
YRSop; och för uppfattningen af dem såsom analogi- 
bildningar finnes ej det minsta stöd. Skälet till den 
starka formens bibehållande är här den nästan sam- 
semitiska karakteren — assyr. och i vissa fall yngre 
dialekter göra undantag —— hos stammar tert. 2 och 
y, att 3:e stamljudet bibehåller sig konsonantiskt, då 
det, sjelft vokalförsedt, följer på vokallös konsonant. 

Sj Orden "50 ”vinter”, 59 ”ödmjuk”, Siv ”vaktel”, 
Ret men) Då anod visserligen kan vara af formen 
Söp med fast kam. (enl. Stade s. 151), men äfven 
förutsätta en enstafvig form (enl. Böttch. I s. 608) 
och - enl. senare antagandet kan vara samma ord som 
syr. leas samt såsom tillhörande nordstammarnes ord- 
skatt (Stade s. 12) möjligen ett arameiserande ord, 
och då likaledes >> ej heller synes vidare klart med 
afseende på sin etymologi, vilja vi här fästa oss huf- 
vudsakligen vid => och 35, i hvilka ord + tyckes 
åtminstone tidigare varit konsonantiskt, hvilket fram- 
går af, att om ett följande ord begynner med en s. k. 
aspirabilis, denna får sitt explosiva uttal, såsom +3w 
maast (Job. 20:20), Att dessa ord icke äro några 
nybildningar, utan tvärtom gå långt tillbaka med sina 
nuvarande former, bevisas dels af att de förekomma 
1 de äldsta skrifterna, dels af att icke 3:e stamljudet 
öfvergått till >”, och erkännes för öfrigt af Ew., som 
kallar "bv en ”aus der alterthume gebliebene wurzel 
(s. 141). Af denna omständighet framgår sålunda, 
att adj:n +33y och >wW böra anses som äldre former 
än motsvarande verb =:y och "55 och att sålunda 
äfven ;max och nbt urspr. haft. till 3:e stamlj. ett 
konsonamt. 
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d) Ett par ord på ”— och >=, såsom "3, "13 och 
troligen 313 (Ew. s. 464) — Stade (s. 178) anser 
= 1 detta ord såsom bildningssuffix —, samt en- 
staka former af nomina, som eljes ändas på +, så- 
som >= (för det vanliga 35), hvars förekomst endast 
i den för arkaistiska former benägna poesien borgar 
för dess ålderdomlighet; hit höra ock de arkaistiska 
suffixformerna af prepositionerna 5N, 5y och 37: >5N, 
PTA VUNSPEUNSISSRN 2 ESA Se samt 
motsvarande arkaistiska suffixformer af ord på z—, 
såsom ”3pa ”min boskap”. 

10) Vissa nomina af typen qittalön, såsom an 
= . dockv äfven 73130, 8e Medan toFtjian mad 

11) Fem.-formerna Ann, mIRNI, PT, ma och 
Ok EAS oa kim kl RO 6 I äv vidare vissa former af 
ord, som tidigare tr oligtvis haft enstafvig form: "an, 
ORT, "Sp, "ST samt de fem. pluralerna: MYR 
Nån och nTn8 (af en obr. sing. =8) och någp, 
nåxp (till en sing. nze xp); dessa former röja genom det 
bibehållna + och genom sin förekomst — utom Ca 
— hufvudsakligen i de äldre skrifterna sin ålder- 
domliga pregel ?). 

' Det +, som möter oss i dessa former, är således ej en- 
samt 33:e stamljudet, utan ett ur detta + suffixets > fördubb- 


ladt ljud, hvilket just är orsaken till, att kontraktion här ej 
som eljes skett af ai. 

?) mand kan dock vara en senare bildning såsom den. af 
"NN, och nyn kan vara aram. långods på grund dels af sin 
förekomst endast i den yngre litteraturen — verbet nn före- 
kommer dock 2 Mos. 18:9, hvars karakter af "3 belyses af 
det ass. hadu —, dels på grund af sin fullkomliga likhet med 
samma ord i bibelaram.; slutligen är Y:s ursprunglighet om- 


tvistlig i formerna af st. EE då dessa synas närmare höra 
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Öfvergång af aw till 2 har genom analogi in- 


träffat öfverallt både hos verb och nomen — utom 
hos ofvan anförda 'arkaismer —, såsom jvbwv f. 
OR pa FFV RN Hfmn af my om. 


fl. Här har således den redan i ri: ganska långt 
framskridna sammangjutningen af str "3 och >'> 
blifvit genomförd. 

Öfvergång af 2Y till 2w visar sig dels möjl. gen. 
sssimilkmed föreg. Fa: mia af Hvar of ba, RS 
(i fall Q:ré” Qohel. 5:10 är den rätta fåsarken) af 
nia f man, dels genom arameisk inverkan eller 
eljes genom analogi till arkaismer i sådana former 
Feminde ofvan anförda A=, FÅSN) OTTO MINA 
mon. 

Öfvergång af Y till alef tilläfventyrs genom 
dissimilation möter oss hos vissa s. k. segolat, såsom 
oa ff. D3y, och sannolikt på samma sätt on» f. 
och jämte oonz, ty Ges-Möhl.-Volcks läsande af for- 


tills. med 5 ”afgöra, döma” än med 25 ”vara aflägsen”: 
och i NINR, NIAN är nog sekundärt, dels emedan konstr:n 
äfven kan skrifvas med + och dessutom äfven aram. har 


Ed 


> 


DÖR bc, dels emedan arab. visar formen: Sh äfven 2577 
är troligen urspr. tert. >, jämf. med Sr (tert. <) ”vara sjuk”, 


ck fs har en biform 793, som tyckes vara yngre att 
döma af det den förra visar sig hufvudsakligen i äldre, den 
senare 1 jämförelsevis yngre skrifter, men som nog är den ur- 


sprungligare, jämförd med ss (tert. £) ”vara naken”. 
') Man vore böjd att anse förändringen särskildt i dessa 


former för dissimilation, om icke samtidigt sådana former som 
nin med motsatt öfvergång trots följande ö, existerade 
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men: ”pthäjim”, är både hebreiskt och fonetiskt osan- 


nolikt. — För öfrigt öfvergå n”> och x"'35i en mängd 
former i hvarandra — början till den aram., assyr: 


och nysemitiska sammansmältningen af nämda str. 
Öfvergång från konsonant. till sonant. karakter (i 
fören. med kontrakt.) föreligger 1 följande fall: 
1) I ord på 27 genom hela böjningen '), ex. 
nY7D af "iv — som också på många ställen förekom- 


mers—ynE? för ns” mad, Att dessa ord: ramsa 
ur starka frmr, bevisas af den ofvan nämda arkaisti- 
ska formen 7 och af de anförda arkaistiska suffix- 
formerna, för: 1: sing. nsåsom/i>>Notulmigrapan(+ 
M. 20:19) ”min boskap”, hvilka former tydligen förut- 
sätta »5N, »pa — jfr ofvan om suff. ya i arab. och 
etiop..(sid., 69) =; ann (Höga W. 2:14) "ditt ans 
lete” m. fl., vidare af de arkaistiska suff.-formerna 
för 3 m. s., såsom. sz (1. Sam. 19: 4) ”hans verk? 
(sing.), ""5&X — ”till honom”, hvilka former tydligen bil- 
dats ur 2nvvyv, "ISRN — jfr s. 56 not — samt slut- 
ligen af det o van anf. ordet 17, som är af alldeles 
samma typ som nb, ab om fl, men som företer 
äldre gestalt än dessa, enligt hvad vi ofvan påpekat ?). 


') Undantag förekomma, såsom rag (Jes. 17:6) med staf- 
velseslutande dag. forte i analogi till ord med urspr. långt i- 
ljud 1 st.-stafv. Jfr dessutom ofvan uppräknade starka former. 

”) Hvarje spår af 3:e stamljudet har försvunnit 1 sådana 
ord som >>, ;»2 m, f. troligen genom bortkastande af ri- — 
1 analogi till förkortade imperfekter —, då r:-ändels. hos 
dessa stammar synes vara jämförelsevis gammal. Hvad prepo- 
sitionerna >58N, by och 33 beträffar, som blott användas i kon- 
strukt form, kontraherade de slutändelsen till -é, som med ti- 


den förkortades och bortföll, 


fir RIAL EE 1 SAP 
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För öfrigt höra hit ej blott ord med urspr. a-ljud i 
stamst., utan äfven ord motsv. de arab. på —, hvilka 
genom analogi uppgått 1 a-nomina; "aj af gån har 
sålunda fått samma slut som =p af quwnaäri. — Rö- 
rande uppkomsten af ändelsen =—- i sådana ord som 
det sistnämda är det troligt, att den uppstått genom 
kontrakt. af at, men i sådant fall måste dessförinnan 
slutvokalen hafva bortfallit, och 1 i w-nomina öfver- 
gått till > genom analogi till y-nomina. Att absolu- 
ten visar med kstr. olika slutljud, beror på, att ut- 
ljudande at > ä, men midtljudande (såsom fallet är 
med kstr. på grund af den nära sammanläsningen med 
följ. ord) at > é (utom när följande stafvelse har a). 

kreiiabsol I och kstr. .simg. af hithörande s.k. 
segolatord '); att näml. en sådan form som >=5 är 
yngre än f. ex. en sådan som 5», hafva vi ofvan 
visat. Vi kunna här tillägga, att dessa ords utseende 
i abs. och kstr. ställn. i sing. visar tillbaka på den 
form, som möter oss framför böjnings- och bildnings- 
suff.: halfvokalens befintlighet under 1:a stamlj. tyder 
näml. på, att antingen vokalen flyttats fram mellan 
de 2 sista stamljuden, såsom 1i 7 af 73 (Ew. s. 
353) och några få andra nomina, eller ock att ton- 
flyttn. derförutan inträffat; det förra har icke kunnat 
ske utan att ett 3:e stamljud existerat i kons. ställ- 
ning, det senare bevisar, att någon märklig förändring 
försiggått i ultima, så att denna dragit tonen till sig; 
denna förändring måste då hafva inträffat med 3:e 
stamljudet. Dessa ord hafva säkerligen, såsom mot- 


') Hvartill höra äfven sådana ord som 752 och FA 
hvilka äro bildade i analogi till seg. tert. Xx: Rör m. fl. 
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svarande ord i arab. och på sätt i etiop. (Dillm. s. 
175), urspr. haft ändvokal, efter hvars bortfallande 
3:e stamlj. icke längre kunde fasthållas såsom konso- 
nant. — Beträffande orden ax, ax m. fd se ofvan 
under .arabin:.o9 £ 

3) I ord med urspr. långt 2? i stamstafv., hvilka 
i abs. och kstr. sing. nm") visa svag form; ex:nk, 
hvilken måste” vara yngre enligt hvad vi ofvan (sid. 
136) sett. Det framgår genom jämförelse med ord, 
som hafva urspr. långt & i stamstafv., såsom >” m. 
fl, hvilka bibehålla stark form, att det är ?-ljudet, 
som försvårat artikulerandet af det så nära beslägtade 
y och derför upptagit det senare 1 sin egen artiku- 
lation. 

4) I hithörande femininer på »Pr-, som urspr. 
måste hafva varit -at, hvilket blifvit gemens. fem.- 
änd. för hela semitismen, och framför hvars a-ljud 
3:e stamlj. måste varit konsonantiskt, ex. na af ur- 


spr. n>nz2 (eller maa med evfoniskt dag.), sedan n:n2a 
; / 
och mna; ANAR af urspr. nom (eller, med ent mine: 


nan) eller Faa Sp SIR 2). Halfvokalen under 


/ 


') Då äfven 1 plur. svaga former förekomma, förutsättes 
sannolikt stundom en obruklig singular; så är väl prw ej 
bildadt ur den brukliga sing. >:w, utan ur ett obrukligt 52w, 
d. v. s. i analogi till orden på —; eller ock är ordet af ty- 
Pen, sr ejleI OR: ; 

”") Det fem. n:s förekomst jämte det vanligare n— är en 
egendomlig företeelse, som har sin förklaring i olika tonför- 
hållanden, hvilka vexlat med ändvokalens tidigare eller senare 
bortfallande. Det är egendomligt, att i 3 f. s. perf., som icke 
kan uppvisas hafva haft ändvokal, ändelsen n= genomgående 
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Fa stam. i sadana ord som ma är tydligen en 
försvagning på grund af att stamstafv., genom att till 
följd af den fem. vok:s synkopering öfvergå ej blott 
till sluten, utan efter kontraktion. till sådan med nödv. 
lång vokal, i så hög grad koncentrerat tonen på sig, att 
den nästan helt och hållet beröfvat föregående stafvel- 
seg vok., då den var i el. 7, icke blott dess ursprung- 
liga hufvudaccent, utan dess betoning öfver hufvud '). 


antagit formen 7—; häraf vill synas, som om i de nomenfor- 
mer, som tidigast bortkastat ändvokal, femininänd. öfvergått 
till nämda 7—, emedan dess vokal här icke hunnit förkortas 
utan tvärtom genom ändvokalens bortfallande och stafvelsens 
slutande erhållit större betoning och slutligen hufvudaccent. 
Detta är isynnerhet fallet med de egentliga nomina, hvaremot 
participierna och de fem. inf:na längre bibehållit ändvokal samt 
derför ock låtit tonen fortfarande hvila på 3:e eller 4:e staf- 
velsen från slutet, hvilket af naturliga skäl med tiden medförde 
en försvagning af penultimas vokal, d. v. s. sjelfva den femi- 
nina vokalen, så att, när slutligen ändvokalen bortföll, såsom 
femininändelse blott återstod det nu befintliga n-. Härmed öf- 
verensstämmer, att substantiva femininer ofta 1 kstr. hafva n-, 
medan abs. har 5—, derför att i kstr. slutvokalen längre hållit 
sig såsom ett slags sammanbindningslänk, liksom ännu fallet 
är med de paragog. vokalorna. 

!) Att med Stade (s. 143) antaga sådana ord som NAS 
såsom femininer till s. k. segolatformer förbjudes: 1) af att 
det kan vara omtvistligt nog, om någonsin i hebreiskan femi- 
nin.-bildn. skett med blott a-, ty att Ava ej kan hafva 
uppstått ur n2 är öppendagligt, 2) af den omständigheten, 
att s. k. segol.-ord eljes gifvet visa femin. bildning med 7—, 
såsom Fr72by, map m. fl., 3) af att f. ex. ett sådant ord som 
nya sannolikt är af jämförelsevis hög ålder — det förekom- 
mer redan uti förbundsboken (Ex. 34: 28) —, och sålunda 
med detta en sådan i och för sig omtvistlig femin.-bildning svår- 
ligen kan hafva försiggått. 
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vv .” 2 
172 och +7R Jämförda med arab. +&, -& ”vara tom”, 


Cor 


se» ”vid slätt”, es ”vara trög, oduglig”, aram. NYn32, 
Non (jämte de mask. formerna aa, ”an;v 7 kstr. 
till >+3 (Job. 6:7), eller ock kstr. pl. it mA och då 
hörande under mom. 15 TI, ANT a och jämte 
ram; vatt, dent sistn, fack härvid är den ursprung- 
ligare, synes visserligen motsägas af, att denna före- 
kommer på tvänne ställen i jämförelsevis yngre skrif- 
ter, ”näml.Hes.” 9711 och Ruth 4: 13/37 deremot 
Gen. 3:16 hos en så gammal källskrift som Jahvisten; 
men om sådana fall kunna tillämpas Böttchers uttryck 
(I sid. 277), att den yngre nominalbildn. åter fram- 
dragit mobile, och Stades förut (s. 28) citerade erin- 
ring om de hebr. skrifternas recension; med andra ord: 
gran är på de två först citerade ställena antingen 
den urspr. formen eller ock en senare analogibildn. 
till motsvarande starka former af st:r tert. >. Det 
förra är sannolikare, emedan kontraktionen i 3197 
väl föranledts af den genom suffigeringen framkallade 
tonförändringen. 

6) I hithörande svaga verbformer, såsom 732, 
UB le AA re SM TE SS näml. aga förutsätta 
starka orundformer, kunna vi sluta oss till så väl af 
jämförelsen med motsvarande nomina, som af de of- 
van citerade starka pausalformerna, part. pass. Qal., 
Pi3zl.-formerna, Mésaz-stenens starka 1imperfekt-former 
samt af det ofvan uppvisade förhållandet af nomina 
ny och bt till verben => och sb. Ett påtagligt 
ex. på öfvergång från kons. till vok. karakter hos 
verbet föreligger dessutom i den förkortade Pizl.-im- 
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perf. inv af st. anv. — De särskilda ljudlagar, som 
den svaga bildningen härvid följt, skola mot slutet 
framställas. Här vilja vi blott anmärka, att den re- 
guliera utjämning, som dessa verb framför alla andra 
visa, ej alltid tillkommit ljudlagsenligt; hvarför vi icke 
kunna biträda Nordlings (Svaga verbb. s. 65) och 
Nylanders (Hebr. gr. s. 108) uppfattning, att verb 
3 i perf:r, imperf:r, imperat:r och part:r städse skulle 
förutsätta a-ljud i stamst., så att exempelvis 555 
skulle. gifvet framgått ur >byr nby, ur by o. 8. Vv; 
ty att de få starka formerna hafva a, bevisar ka 
ting, då många transitiva verb äro imperf:a a, och då 
de nämda formerna dessutom stå i pausal ställning, 
som äfven hos det starka verbet visar benägenhet för 
a-ljud — såsom >”n>5v med, men ”n>bv utan pausa; 
för öfrigt visar rann Swa. Det har tillgått här på 
liknande sätt som hos nomina på 7+, enligt hvad vi 
nyss framställt, att f. ex. a-imperf. blifvit det segrande 
och i- och u-imperf:na hafva uppgått i detta genom 
formutjämning eller analogibildning: ett sådant im- 
perf. som =p? har nog fordom hetat »p>, ett sådant 
som Map? : np, deremot ett sådant som rna? :one? 
svag bildn. har hos a-imperf. ej inträdt förr än 
efter slutvok:s bortfallande, eljes skulle imperf. liksom 
perf. visat äå —; men med tiden antogo de tvänne 
första det sistas stamändelse !). Skälet till, att kon- 


traktion skett till ä, ej till é, hafva vi ofvan på tal 
om nomina på "7 visat ?). Framför konson.-beg. af- 


- är Ar.  ärket 2:s öfvergång till det duala é framför 
suff. och i kstr. samt den plur. genitiv-änd:s segrande öfver 
nomin.-änd. i den nuvar. abs. plural. 

2) Då Kautzsch (s. 206) påstår, att vid imperf:i slutvokal 

10 
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formativ borde vi ljudlagsenligt mött é, men ä-ljudet 
beror af följande stafvelses a. — Det kan se egen- 
domligt ut, att imper:na visa e, då utljudande ai ju 
borde bli ä; men imper. har i hebr. liks. i arab. 
sannol. erhållit kort slutvokal, hvarvid /-ljudet segrat, 
liks."1 syr. Imper. Pe. har : (men impert: ej; dettar? 
har sedan ljudlagsenligt förlängts till e€ i öppen staf- 
velse. — Perfekterna visa framför kons.-beg. afformativ 
ljudlagseni. é och genom formutjämning samma ljud 
äfven 1 2:a m. sing., oaktadt följande stafv. har a; i 
Qal har dock /-perfektet segrat framför samma ändel- 
ser, hvilket sedan 1 vissa fall öfriga icke passiva per- 
fekter härmat. Att 3 m. s. perf. slutar på å, visar, att 
kontraktionen der skett före slutvokalens bortfallande. 
Tredje f. s. perf. har fördubblat afformativet sanno- 
likt genom genusdifferentiering. — Att kontraktions- 
ljudet framför suff. förkortas, bevisar ej, att det skulle 
”öfvergått till tonlångt”, utan utgör analogibildning till 
suff:ns bindevokal: vs har blifvit ry i analogi till 
730p. På samma sätt har kontraktionsljudet i 3 t. 


-— kan minst tänkas på kontraktion af > med föreg. a, eme” 
dan detta skulle gifvit é, så har han icke betänkt, att öfverg:n 
air > é aldrig förekommer i slutljud utom i konstrukt ställ- 
ning, och att det således måste gifvas tvänne lagar för kon- 
traktionen af az, den ena: aj > é i midtljud, den andra: at > 
ä i slutljud; detta är så klart, att man endast måste förundra 
sig öfver, att Kautzsch och andra ej insett det, då man har 
så ypperliga och lärorika ex. som m35Y men "nvapl, MY2; 
70 (abs.), men mö (ketr.), 3 (ketr.);yoaas Justoderför 
att K. icke insett detta, nödgas han tillgripa sådana konstiga 
förklaringar som att ”das betonte S'gol durchweg als Ablaut 
und halbe Dehnung des ä (wie in 732 fär malk) zu betrachten 
wäre” (8. 207). 


PAPRIKA PES VEU PIE AO SPE AP 
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sg. perf. förkortats i analogi till det reguliera verbet: 
anda blef enligt nbup : nn: 1 det att det fem. n 
betraktades som 3:e stamljud. — Det hos dessa stam- 
mar förekommande slut-= har säkerligen sin upprin- 
nelse af, att å (utom i elf-stammar) i hebr. beteck- 
nades med = — jfr det fem. och ackus. 7— —, som 
sålunda sattes för slut-4 i perf., hvarifrån det genom 
analogi inkom i öfriga former. 

Utelemning har väl här liksom i arab. skett hos 
juss:a och imper:a -a i analogi till dem på z och xu, 
som sannolikt en gång funnits äfven 1 hebr. och för- 
kortats ur motsvar. imperf:r; hvarefter slutligen änd- 
vokalen hos samtliga juss:r bortfallit, något som i 
imp. Qal icke gerna kunde inträffa på grund af 1:a 


stamljudets vokallöshet. I öfriga imper:r bibehålles 


vanligen eg, men då säkerligen i analogi till Qal. 


d) Förändringar af annan än vanlig stamartad natur +). 

Öfvergång från kons. till vok. karakter (i fören. 
med kontrakt.) inträffar hufvudsakligen i följande fall: 

1) då > pref. med halfv. kommer efter ett DG 
såsom "P7 af mv — jfr ofran under nyarab., 
grifia och ambh. ss. 79, 108-116: 

2) 1 den dual- Särala konstr.-änd. ”—- samt me- 
stadels i dual.-plur.-suff:ns s. k. bindevokal, hvilka båda 
förutsätta >=, såsom synes af abs. dual. ?) — i I1:a p. 


S. af stat. suff. pl. deremot: >= af s-, samt i 2 fem. 


1) Här upptages endast det för vårt ämne vigtigaste. 
?) Det är tydligt, att pluralmärket i konstr. och framför 
suff. efter bortkastande af nasalen varit 2; med tiden skedde 


emellertid en utjämning mellan dual. och plur. i kstr. ställn. 


och framför suff,, hvarvid dual. segrade -- jfr not 1 s. 145. 
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sing. += har > bibehållit sig, i förra fallet såsom 
fördubbladt, i senare genom att suffixets slutvokal 
kastats tillbaka mellan > och suff. och derigenom hin- 
drat den vanliga kontraktionen —; beträffande 3 m. 
s.1—, som tydligen förutsätter "=>— ,se ofvan s. 56 not; 

Cd i relationsändelsen ”- af »+ — såsom det 


arab. s= visar —, fem. br af nov Sea 
mesar SD hvartill troligen hör äfven abstr.- 
änd. "MI, ex. H1553 fal urspr MISSA — Jr Sofran 
sid. 142; TA 

4)" i ”relationsändelsen"n— "(eller FT Omar 
som är den vanliga relationsänd. i aram. och ofta 
förekommer 1 etiop., fast med långt a-ljud, samt ännu 
i flera ord i hebr., såsom "sn ”hvetebröd”, "57 ”alls- 
mäktig” m. fl.; ex. på hithörande ord med Svag bild- 
ning äro "öR ”offer”, max = NY — för det senare 
synes onödigt att antaga nytt stamord, utan föres det 
lämpligare enl. Stade (s. 178) hit —, nan ”afskrä- 
desplats”, möjligen =>=8x ') ”lejon” och tilläfventyrs det 
till formen omöjliga => Sbn (Ps. 10:e), plur FE:xSEn 
hvilket väl bör läsas: Nah — , som sannolikt ge- 
nom misskrifning uppkommit för Mn; 

5) i waw kop. och kons. perf. + framför läppljud 
och kons:r med $'wa mob. — utom framf. >, = och n 
—, eX. TA äg OMR SSR AS År | 


!) I fall - i detta ord uppstått ur a?, föreligger här 


sannolikt arameisering, då az 1 slutljud alltid blir ä (utom i 
konstr., der sammanläsning sker med det följ. ordet). 

2) Framför läppljuden har 1:s vokal af både föregående 
och efterföljande konsonantljud dragits med till det labiala ge- 
bitet, hvarefter kontraktion skett. Framför icke-labiala och 
icke-guttur. kons:r med $wa deremot har 9:s halfvokal, då 
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6) i kstr. ”x af pron.-stamm. ”N samt i dess af- 
ledningar och sammansättningar: ;x och Xx ”hvart- 
HSN SS DER LA SAN In 90; VI huru?”, Röa 158 
”hvarest” (i ind. frågor), "EN Ramn (1 dir. frågor); 

7) troligen i ackus.-teckn. nx n& hvilket synes 
vara ursemit. och af pron. ursprung: "') — etiop. kiyå, 


arab. 4, aram. nm? av —; de hebr. frmrna ha sanno- 


2 


likt ursprungl. hetat na eller nix, tilläfventyrs båda; 
8) troligen i pronomina wi, 7 och >&x med 
deras öfriga former och af dem ledda suffix i jäm- 


förelse med 52 59 i arab. — jfr ofvan sid. 68 ff.; 


9) möjligen i sådana ord som 324, 573 och 237, 
i fall dessa med Ewald (s. 434) och dög Stade (8- 
160) äro att fatta som rester af diminutiva i hebr., 
således förutsättande 3913 "731 0. 8. V. 


Öfvergång från sonamt. till konsonant. karakter 
inträffar 1 suff. +7- efter verb eller nomenformer, 


den framför följande halfstafvelse skulle öfvergå till full, för- 
ändrats 1 öfverensst. med , hvarefter kontraktion äfven här 
skett. 

') Det etiop. köyå, som vi anse höra tillsamman med det 


arab. K , förbjuder oss att antaga Ges.-Mähl.-Volcks uppfattning 


(se lex. 11:e uppl.) af ordet såsom ”jedenfalls eig. ein Nom. 
subst. von e. St. miN”. I fråga om de pronominella elementen 
hafva ljudförändringar inträffat, hvilka, emedan de gå långt 
tillbaka i urspråket, ej äro möjliga att inordna under vare sig 
några bestämda ljudlagar eller analogibildningar. Hvarför vi 
här upptaga ordet, sker, emedan det, jämfördt med motsva- 
rande former i arab. och etiop., undergått svag bildn. Att 
deremot söka angifva någon stam för det, anse vi lönlöst. 
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som sluta på ”— samt efter ändelsen ”=, vare sig denna 
är stamändelse eller dual.-plur.-märke, ex. wvnnv, 
PAN; na vjärfölvan ssiötktorochTa: 


Härefter borde nu följa en framställning af lju- 
den w:s och y:s fonetiska karakterer och förändringar 
äfven inom de arameiska dialekterna och assyriskan. 
Men hvad den sistnämda beträffar, torde den minst 
bland de semitiska dialekterna kunna bidraga till be- 
svarandet af vår fråga, då den enl. Del:s af oss förut 
ett par gånger citerade utlåtande ej mera eger några 
starka former af 20- och y-stammar och dessutom de 
fonetiska värdena af de olika kilgrupperna väl ej ännu 
äro tillräcklig kända, för att derpå skulle kunna byg- 
gas något bestämdt i fråga om en undersökning sådan 
som denna. Af aram. deremot vore nog mycket att 
lära, men ensamt studiet af det material, som den er- 
bjuder, skulle kräfva en afhandling för sig af inga- 
lunda obetydligt omfång, då genom analogibildning 
formerna här till den grad sammansmält med hvar- 
andra, att den skarpsinnigaste undersökning i en mängd 
fall säkerligen skulle finna sig villrådig 1 fråga om, 
hvad som vore att anse som det ursprungligare. Om 
både assyr. och aram. gäller för öfrigt det samma 
som om amh., att nyckeln till förklaringen af de svaga 
bildningarna hos deras w- och y-str. endast är att söka 
1 de öfriga idiomen. Funnes icke flere än dessa tre 
dialekter, skulle säkerligen de mest vidunderliga före- 
ställningar hafva rådt bland semitologer rörande nyss- 
nämda stammar. För afgörandet af frågan om ljuden 


151 


w:s och y,:s urspr. karakter lemna också de hittills 
behandlade dialekterna temligen rikligt material, så 
länge det blott gäller att afgöra, huruvida nämda 
ljud i ursemit. varit konsonantiska eller vokaliska. 
För det närmare bestämmandet af sjelfva deras ”ge- 
räusch” åter kunna arameisk. och assyr. minst af alla 
semit. idiom lemna någon tillförlitlig upplysning. 
Deremot är studiet af de båda nämda dialekterna 
naturligen nödvändigt för en sammanhängande fram- 
ställning af ww:s och y:s ljudlagar, emedan dessa långt 
ifrån äro desamma i den ena dialekten som 1 den 
andra. 

Äfven nomina propria måste vi lemna, emedan 
dessa fordra en alldeles särskild behandling, och vår 
utredning af det öfriga språkmaterialet gifvit oss sys- 
selsättning nog och redan svält ut alltför mycket. 


III. 
Ljudlagar och följdsatser. 


A. Ljudlagar. 


Då vi här med ledning af.de undersökta 2v- och 
y-formerna i de olika dialekterna gifva en öfversigt 
af de vigtigaste ljudlagarne, som w- och y-ljuden varit 
underkastade i ursemit. och i hvart och ett särskildt 
af de ofvan behandlade klassiska idiomen, är klart, 
att genom dessa ljudlagar icke alla svaga bildningar 
skola kunna förklaras; en hel del förändringar hafva 
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uppstått genom hvad man kallar analogibildningar ') 
i vidsträckt bemärk., för hvilka vi här icke redogöra 
annat än blott undantagsvis. 


a) I Ursemitiskan: 


ae) Sonantering?: 
utljudande w och y efter föreg. konso- 
nantljud > resp. &å och i (sedermera gen. 
analogibildn. i vissa fall: i och 7, jfr ofvan 


Sat OR De sl ”abtit (ass. och etiop.), 
2 (i kstr. och framf. suff.) af ursemit- 


P 


'abw; yadi (den äldre formen till Su etiop. 


') Att det gifves en bestämd skilnad mellan å ena sidan 
konstanta eller universella och å andra sidan tillfälliga eller 
sporadiska förändringar hos ljuden 2 och y, är faktiskt och 


LÅ I 
kan af en hvar lakttagas. Att äwd och äya bli ä i arab., 
är en universell företeelse, som ej lider några undantag utom 
genom analogi- eller nybildningar samt en och annan kvar- 
Sä 
stående arkaistisk form; att deremot exempelvis »;&i blir 


> J OL 20- 


ww se 


:23 är icke en universell företeelse, emedan 4 ;& blir »;&, som 


s 


ej kan vara någon slags analogibildning och som dessutom i 


motsats till ;&5 är fonetiskt naturligt. Att midtljud. a; blir é 


1 hebr. är en universell företeelse, som endast inskränkes genom 
analogibildningar, såsom mYz i analogi till segolatorden, eller 
gen. korsning medelst en assimilatorisk lag, sås. då TY>N blir 
78 genom inverkan af det följande a-ljudet; att deremot 
ne blir no, visar sig tydligen som analogibildn. till en 
sådan form ÄN (SOT RR VO SAS SV: 


?) Vi benämna så öfverg. af konsonant till sonant. 
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'ed 0. 8. v., såsom den etiop. formen ”edé 
visar; jfr ofv. sid. 63 not f.) af urs. yady. 


g) Partiell assimilation och kontraktion: 
uw och zy (utan efterfölj. vokal) > resp. 
KTOGn Task: Sr rähu (ass.), man, buds 
(etiop. har stam:n, men har väl förlorat 


substant.) af ursemit. ruwh; 3, TT, Ha, 


Na?7 (etiop. har dayn; möjligen hafva 
tvänne ursemit. former existerat) af urse- 


mit. diyn. — Sådana former som ww, 
ond, röka, An m. ff kunna med afs. 


på d- och ?-ljudet vara ursemitiska, bero- 
ende på wu- och i-perf:s samt u- och /- 
impf:s ålder. 

y) Utelemning: 
anljudande w framf. efterf. konson.-ljud 


afererades: 2, hab (etiop.), = (hebr. 
0. vestar.), on, af ursemit. w'hab (w'hib 


el. whub), BJJ, ledat (etiop.), littut (ass., 


yieuresn: Dervoceb. "prim: rad. WW. ete 8. 
Al ISSS na satan. NT af ursemit. 
resp. wlidat och w'sinat, m. H. 


b) I arabiskan. 


oe) Assimilation: 
1) fullständig: > assimilerar sig med ome- 


FOOL 


delbart söreg. el. fterfölj. ng <> i 4>, 


1 


i 


5 - 


- 
SÄ ÖS NI 


- (BOET 
(6) 2), RO TR (JENNA SE 40RODH 
29); samt (vid kontr.) med närstående i- 


0 GEL o LE Oo å 

fynd ve. Jleal < Ju, sv < pt; Vidare 

assimilerar sig s (vid kontrakt.) med fö- 
2 J va å S 

reg. ä, ex. bön < bin (jfr ofvan sid. 33); 


partiell: a) . (fr. vok.) assim. sig med föreg. i- 
ljud samt med efterf. i, när a föregår, till 


| 
Oe > 5 


5) RS Blas = 3) ST OR sl [. 


> W- 


ostle <= sale: ca? cyaa? << cy? (fr ofvan 


ss. 45, 46, 534 och 356) — undantagen 
bero väl på analogi och formutjämning; 
b) med (utljud.) > och s framför slutvokal 
(och i allmänh. framf. böjningssuffix) as- 
similerar sig på sätt föreg. å eller i, så 
att vokalen förkortas, medan i st. nämda 


- 
S00- GS > 


kons.-ljud fördubblas, ex. sj < gyjår, 


0 9 s 


S vr SD 
RE SS stl << stolens och = salva 


m. fl (jfr ofvan 85:00 053 TIE0e 
miditljud. (5 (och 3 N = >05) efter Tone 
assimilerar sig på sätt efterf. i, så att 
detta förkortas och s fördubblas: vb == 


Sw. 


rssb, oo < 2? (jfr ofvan s. 48) 


gp) Dissimilation: 


1) anljud. + i öppen stafvelse öfvergår, då 


äfven följande stafvelse börjar med samma 


bär? TR AA BEER DAEK TE 


Hi TR Sä, SORT Väne 


Fo 


RES 
KR 


NESTRIE LR 
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ljud, till elif, vidare blir anljud. wu >> 
och midtljud. uwu > wu (med 5 ER IS 

FE S2> a 
SUN 25 Jämte I Ls, ÅR of 
(jfr ofvan ss. 33 och 46) — afvikelserna 
kunna bero på, att ljudlagen ej ännu blif- 
vit genomförd eller på skrifsättet eller på 
analogi och utjämning; 


2) yiyy — a SÅ - relationsnomen af str 


förta: ER f. gaia (jfr ofvan ss. 53 
och 55); möjligen beror äfven öfverg:n af 
uww > äyy 1 sådana ord som «tai jämte 


AE på dissim. (jfr ofv. ss. 46 och 55). 


y) Diftongisering: 


fyRaf ia och. cs med Jföreg. ä, ex. At (läs 


2) 


3) 


SS oc 
awlada), «2 (läs baitu”); 


af s med föreg. ä — på grund af vokal- 
synkopering och dedupplikation ') 
nedan dedupplikation; 

af utljud. ä och $i samt sedan at hvarje ä 
och i hos böjn.-suff. — om som ljudl. eller 
analogib., lemna vi oafgjordt -— i äwå, 
äytd, äwi, äyt, med föreg. ä, sedan , och 
s assimilerats och kontraherats med t- 
el. i-vok:n, se ex:n kontraktionsl:na 13, 14. 


') Vi använda denna term för öfvergången af dubbelt 
konsonantijud till enkelt. 
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J) Kontraktion med närstående vokaler (oftast 
1 fören. med föreg. assim.): 


1) zy !) och iw utan efterf. vok.-ljud > ös 


2 (0) G > 
ex, gal = olma! > CV = PL (ES (Ör 


Oo 


Oc Oo - 
1 . .v fö .| 
Jul < Jef, ve < ye; 


2) uw-') och uy utan efterf. vok.-ljud > å, 
, 009 TT [EE , 2 v3 


j he va 1 oc - 
ex. Nn < Ned, 0 << r: bg <P 


3) midtljud. yt och wi efter konson. i öp- 


Cd u >Å BÅ 


pen stafvs Lr = rex fee 


»+&; deremot yz och 7 i slut. stafv. > z: 


- 


- 0 2 0 Oo w , w 0 


(ER = Cyg, Ger = Cysmäg 


4) midtljud. wu efter konson.ljud i öppen 
2) SJ 200 
stafv. > tU, ex. sä < »,.&. deremot wi 
SENT SORG o970 
> U i sluten stafvelse: säs < (ysäö; 
9) midtljud. wå efter föreg. kons.-ljud > 
a och midtlj. yå efter föreg. konson.-ljud 
Sr SS SO La 
> I, ex. Jsä af och jämte ',,ä (jfr ofvan 


EVE 


s. 30), ge af ock jämte crm; 
/ | 
6) äwa, äya > då; sedermera äfven 'äwda, 


pe 


') Dessa ljudlagar funnos redan i ursemit., men hafva i 
arab. verkat i en del former, om hvilka man har svårt att 
afgöra, huruvida de ursemitiskt existerat. 
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Fd JE 


Oj (jfr ofvan ss. 39, 40), ja < 3»;, Ja 


< 53; deremot äwa, äya > ä (för den 
slutna stafvelsens skull)'): ck < Jes, 
Skal << smal 2): 
FT CIN RN TRE 

1) äawi, ayt, äwu, > ä; sedermera äfven aw, 


NON aa, Käg = 4 exa < Jan, 


DA LE BA > LS NER DEE 
I 


gra < Ev 2 JES Jeb; MOE Oc och 


ee Barre (ag5 och 25 med 

') Man kan, då kontraktionsljudet är kort, anse, att ute- 
lemning skett, då lång vokal aldrig förekommer i sluten staf- 
velse; men förändringen kan ock betraktas såsom sammandrag- 
ning af 3:ne ljud till ett, hvilket emellertid för den slutna 
stafvelsens skull omedelbart förkortas. 


4 109 ” Oo 


2) Undant. gör perf. I: uMd5, se som bör betraktas 


som analogibildn. till perfekta -u och -i 1 samma artf. — Att 


sådana former som vy), och ysä bli resp. cyduä och 


vt, beror väl på formutjämning, då nomina på W— äro ge- 
nomgående starka (jfr ofvan s. 44). 


Or < 


- SO a AE 
?) Sådana former som cyl, C paven id0g Hälog CMT Cyg k5, 


Ork i hvilka tonen från början legat på afformativet, hafva 


väl följt med öfriga former genom utjämning; detta måste 


-0 UC 


AROR 


framför allt gälla om sådana som cyl = ol, som borde 


SO 


blifvit cybä. 


' , if 
8) dwk > 4; awn äv TE RIE vokalen 
kort för den slutna stafvelsens skull 


Oo AND 


exX. Sal == SKE oh SR 9 = 


- 


[0] - 
CAN? JG 


U U AN Z 
I ja UT UYC TE ME VOLT EK 
som väl till en början och sedan dialek- 
tiskt lästes qila, derefter i vissa dialekter 
SÅ . .v RR ? 2 - 
qåla, men i allmänhet gila — < JA, & 
Pe) - 3 2 
och £ < & ") 
| ' <= 
10) äwi, uyr >= 2 eller Fä NE VOKALER 
för den slutna stafvelsens skull —, ex. 
o 3 9 Förs EJ 


1 
d5 =S ond, on = ARA )5 


oc 0 Ls 


11) utljudande wu > 4, ex. ,;a < aj”); 
12) KR wu, i LUC,” dYC = NOG EA 


SG 
5 ie = gi) 0. 


Ld Pad 


Je Te oe 
DD) 3) 


im. stl. 


1) 
>) 
””” 


DJ not I föreg. sida. 

AT öar kunde till en början ej blifva Zz, då u- FJUDEE 
var accentueradt; det troliga är, att kontraktionsljudet var ä, 
som först senare öfvergick till Zz, möjligen i analogi till for- 
merna med konsonantbeg. afformativ, se nästa ljudlag. 


(DA EE 
23) Deremot Wi fi VÄ — möjligen beroende af olika 
[a SIV CS S 
accent — och Ljesbf sad m. f: > och sö > 7-1 analogi 


I 


tall "orden Par er reor: 
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13) utljud.: äwdå, ”'äyå > du (alltså i före- 


ning med konsonanter. af i), ex. ly;e < fö eg 


Oc 


|, == lan; 
Krade. aw, ayt = at: (alltså 1 fören. 


IT eve 


med: konsonanter. af 2), cd < spot, 
(IS - 
pg SEE 
sedermera äfven midtljud. aäwtå, äyt 
k I 
(suff.-a) > än och midtljud. aäwi, äyt 
(suff.-2) > ät (dock möjligen analogibildn. 
. 3 Rs s 0202 AL ALE SNOLSOR 
till LG NA EX. vygål < vygil, pysbjö 


-$ 


vs 


Rd 00 sh SR 
15) utljud. ”uwa, "wa, tyd > tå, ex. lar < 


lygt, I ye) 2 y, å < lay; 


>< 


& 


J [ 
samt äfven midtljud. uwta, iw, tyd 
2 SA -- 202 


(BUMS CUT CR. UrpgRa << viss, CR 


EN VA 


< C)39 så m. fl. 


£) Utelemning: 
af midtljud. > och s efter kons. och fram- 
för 7 el. ä i sluten stafvelse, af midt- 
ljud spock ostefter. w och framfivivel ur 
sluten stafv. samt af midtljud. > och 5 &- 
ter ä och före ä i sluten stafv., se kon- 
traktionslagarna 3, 4, 6, 3, 10). 


!) Deremot har sådan utelemning icke skett i juss:a och 
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c) Sonantering 
— utom den vid kontraktion inträdande 
— af utljud. s efter föreg. kons. framträ- 


der i arab. blott i suff. s (efter förlust af 
slutvokalen) > <= — jfr ursem. ljudlagar. 


n) Konsonantering: 

1) full: utljud. å och 2 och sedermera äfven 
midtljud. & och i (hos böjn.-suffix) — om 
i senare fallet som ljudlag eller analogib. 
lemna vi oafgjordt — 7 awtit, ayt, ät, 
äyi > resp. u och i, se diftongisering och 
kontraktionslagarna 13, 14; 

2) partiell, se partiell assimilation Db. 


9) Fördubbling: se partiell assimil. b och ofvan 
ok 


.;) Deduplikation med ty åtföljande diftongise- 
ring inträffar vanligen — på grund af 
vokalsynkopering — efter förändr:n under 


KN 


I we 


assimtil: 2, 4 (sista. MOM): Gar 
fl. Båda förändringarna äro ljudlagar, 
ehuru dedupplikationen senare, hvarför 


imp:a -u och -i af verb tert. » och «5, emedan ingen ljudlag 
äuw och :y > ä och 7 existerar — nämda ljudkomplexer blifva 
näml. ljudlagsenligt resp. & och 7? — och analogibildning är 
oantaglig, då former saknas för analogisering. Vi hafva der- 
för här sannolikt att göra med differentieringsförkortning af 
kontraktionsljudet i analogi till öfriga verb. I jussiva och 
imp:a -a har sedan utelemning skett af 3:e st.-lj., men ej som 
ljudlag, utan i analogi till förstnämda juss:r och imp:r. 


ee 
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formerna med bibehållen fördubbl. äro att 
anse som arkaismer 1 förh. till de kortare. 


c) I Etiopiskan. 


ae) Diftongisering: 

1) af stafvelseslut. w och y med föreg. a > 
resp. aw och at: ”aulada af walada, ”aibasa 
af yabesa, lauh, wain, yeftau, yeraar m. f.; 

2) af stafvelseslut. w och y med föreg. & > 
resp. eu, et: teukelt (jämte tåäkelt) af wa- 
kala, heiwat af hayeéwa, mafteu, låhet; 

3) af midtljud. ww och yy med föreg. ee 
(efter föreg. vokalsynkop. och dedupplik.) 
="fespinew och v&:- möut (eller mit) < 
mewwet, röweit (1. rewit) < reweyy'. 


Pp) Kontraktion (oftast i fören. med föreg 
assimil.): 
oc) tidigare och genomförda lagar: 
1) uvw > tä: nåh < nuwwh, yetläå < yetluw "); 
Sr 0 RS rktysk Vökri. <=, yekriy "ya, 
3) we efter kons.-ljud > ti: wyegäm < wyeg- 


wem->); 
4) yö efter konson.-ljud. > i: yesim < yes- 
yem ); 


!) Ofvan under etiop. (s. 94 f.) hafva vi sökt visa, att 
kontraktionsljuden & och ? hos st:r tert. w och y måste hafva 
uppstått innan ännu «4- och /i-vokalen öfvergått till gZ, något 
som inträffat först sedan impf:s slutvokal bortfallit. — För öf- 
rigt hafva dessa ljudlagar börjat verka redan i ursemitiskan. 

”) Naturligtvis låter det tänka sig, att ljudlagen här va- 

11 
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5) awd > Ö: söra < sawåra; 
6) ayd > Öé: Séma < Saydma; 


28) senare, ännu icke fullt genomförda ljudlagar: 

1) av (utan efterfölj. vok.-ljud) > ö: mö- 
gad < maugad (men ”aulada), möt < maut 
(men lauh), fatöka af och jämte vanligare 
fatauka m. H.; 

3) ac: (utan efterfölj.  vok.-ljud) > é: bet <= 
bait (men wain), masré af och jämte 
masrar m. fl. — denna lag är mindre 
genomförd än näst föregående: verben f. 
ex. veta knappt af den; 

9) eu (utan efterf. vok.-ljud) > &: tåkelt 
af och jämte teukelt, måt af och jämte 
meut < mewwet, mansåt < manseut (men 
mafteu); | 

10) 2 (utan efterf. vok.-ljud) >: hiwat (sälls.) 
< vanl. hevwat, mafrit af och jämte 
mafrent m. f.; 

11) wa efter kons.-ljjud >" 0: masör ”bär- 
stol” < maswar ”bärstång”, fetöt (sälls.) 
<= VDA feRod)S 

12) ya efter kons.-ljjud > é: ”azéb < ”azyab, 
genet = genyat ); 


rit wu > & och y? > $, men dertill är den svaga bildningen 
här troligen för ung. 

') Den sällsynta förekomsten af dessa ljudlagar i etiop., 
der de först möta oss 1 semit., stöder vår ofvan (ss. 39, 40) 
uttalade förmodan, att kausativet med reflexiver urspr. haft 
a-ljud efter första stamljudet; hvarför vi anse ”aqgöma och 
”akéda uppkomna enligt kontraktionslagarna 5 o. 6, ej enl. 
11 och 12, således ur resp. ”aqawdama, ”akaydda. 
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13) dwa och dwée > Öö: hallö, hallöt af och 
jämte hallawa, hallawat — den enstaka bör- 
jan till den sedan vanliga kontr:n hos verb 
tert. w och yi t:na —, tasöga < tas$awez3a,; 

14) iy utan följ. vok.-ljud > ti, främför kons. 
eller då y slutar stafv., som förlorat to- 
nen: sabi < 3sabiy, tali < taliy, nabit < 
nabiyt — får föregående stafv. deremot Z, 
så att iy får hufvudaccent, uppstår annan 
bildn., se nedan konsonantering. 


y) Utelemning uf w efter å eger rum, då vokal- 
ljud ej följer: fenå < /enåu, sagå < sagåu, 
mar3gåt (mask. margärwi) !). 


3) Konsonantering: 


A 


1) partiell: a) ä& assimil. sig delvis med när- 
stående w, och i på samma sätt med 
närstående y, så att nämda konson.-ljud 
fördubblas, medan vokalerna förkortas: 
mewwet af och jämte méöwåt, lebeww < 
lebiw'; qayyeéh af och jämte gayih, re eyy' 
af och jämte rey' ?); b) utljudande iäå och 


!) Säkerligen gäller dock denna ljudlag blott under be- 
tingelserna, att stafv. skall vara sluten — då lång vokal i 
etiop. ej får stå i dubbelt sluten stafvelse —, eller att å 
förlorat sin hufvudbetoning. Vi förmoda derför, att ofvan an- 
förda exx. böra accentueras: fönå och sågå. 

?) Hvad st:r tert. 2 och y beträffar måste nog tilläggas 
den betingelsen, att 2 och 7? skola hafva full fortisaccent; i 
annat fall sker bildningen enl. kontraktionslagen 14: de der 
anförda exemplen böra sannolikt accentueras: 3dbi, tåli o. s. 
v.. utom naturligen då ? kommer i sluten stafvelse. 
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[AD 
SE 


i konsonanteras delvis (i det äldre språket) 
vid tillägg af vokalbegynn. suffix, hvilket 
urspr. väl utgör ett slags analogibildn. 
till str tert. 2 och y, men med tiden ut- 
vecklade sig till normalförhållande: saha- 
bitwo af sahabi, hödaniyo af hedani; 

full: nyssnämda konsonantering blir i det 
yngre spr. fullständig — 1 full analogi 
till str -tert.; 20 och .y och äfven här ut- 
vecklad till normalförhållande —: nagarwö 
< nagarta, hedanyö af det ofvannämda 
tidigare hedaniyd ”?). 


«) Fördubbling, se /konsonantering och ofvan 


Sid: Ort 


SD) Deduplikation inträffar (1 det yngre språ- 


ket) på grund af vokalsynkopering efter 
förändringen under konsonantering 1, a: 
meöut 1. måt < mewwet, balyömå af och 
jämte balöyyömi, qgaih af och jämte gay- 
yöh, röwetit I. röwit < röweyy'. 


d) I Hebreiskan ?). 


a) Af accentuella orsaker?) har väl anljudande 


!) Att denna partiella och fulla konsonanter. beror af 


olika accentförhåll:n, hafva vi ofvan under etiop. i en längre not 
(s. 102 f.) sökt visa. 


?) Flere af de ljudlagar, som tidigare verkat i hebr., men 


af hvilka vi icke hafva tydliga spår, utan som vi blott ge- 
nom jämf. med öfriga dialekter kunna sluta oss till, måste vi 


här förbigå. 


?) Naturligtvis låter det tänka sig, att denna öfvergång 
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+ (här liksom i aram.) genomgående blifvit 

”, ex. >> af urspr. walada, mi af urspr. 
wåridu '); det är näml. anmärkningsvärdt, 
att denna förändring möter oss endast i 
de dialekter, i hvilka en allmän framflytt- 
ning af det ursprungliga tonläget inträf- 
fåt. 

Pp) Assimilation: 

1) full: a) af + med närst. > (få exempel): 
mo hayw(u <= idewya); bef 
med närst. i vid kontrakt.: op? < yaqwim, 
Ta < ytwra$; 

2) partiell: af i med närstående > (1. => 
> » — - föregånget och  efterföljdt af 
vokal —, hvarigenom /-vok. förkortats och 
> fördubblats: np: < naqiwim; äfven en 
sådan form som part.-adj. o. subst. nå 
har, säs vi ofvan (s. 128) visat, uppstått 
ur mat < mayyit < mawit — jfr härmed: 


: 
AE BW - 


ste = sale, SAR a AGS RE och 1 etiop. KC 


fy — re ig, gayyck = dayih. 


vore analogibildn.: till str prim. ", men de senare synas verk- 
ligen hafva varit både för få och för sällan i språket använda 
för att hafva kunnat åstadkomma en sådan genomgripande 
analogiförändring. Hvad än orsaken nu må hafva varit, har 
emellertid företeelsen utvecklat sig till ett normalförhållande, 
så att den kan försvara sin plats bland ljudlagarna. 

') Undantagen, sås. 351, 17 Jämte ett par andra ord, äro 
naturligen att betrakta som arkaismer; kopulan 7, 7 0. 8. V. 
har väl genom differentiering från stafvelserna >, Sir, In 
bibehållit sitt +. - 

") I assyr. har anljud. w framf. a- o. u-ljud blifvit ulef 
(som ej i skrift betecknas) och framför i-ljud urspr. , som dock 
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y) Diftongisering: 
1) af stafvelseslutande + och > med föreg. 
ä, 1 det äldre språket, hvaraf nu blott 
arkaistiska former återstå: Anya. ”nibö, 
Bia Na Ng : ; 
2) af FRÖN > eller "sx med föreg. 
a, 1 hvilket fall dift. bibehåller sig som 
utljud: >7 < hayy(w), dual.-pl.-märket med 
1:a" pers:s usuffr- = -Gyydlins Ak me 
mudd. | | 
af wutljud. ä med föreg. kel. 4 (efter 
synkop. af hh); så i dual-pl.-märk. med 
suff. £783 m. 8: > (läs!tav) — sedan 
- assimilerats och kontraherats med 4 
i Ayidargliflalepil is, vehoy2:a Temmet 
perf. med samma suffix: vn- (läs -tiu) af 
och jämte s="n-, samt st. suff. 3 m. s. 
af de ursemit. ord, som framf. suff. visa 
ett stam-a eller stam-2: 1753 (läs: 3alauw) af 
an?by, 12R (läs: abhiv) af och jämte Pas; 
4) af tba. > med: föreg. vsk a STAS ARE: 


3 


NN 


J) Kontraktion (oftast i fören. med föreg. as- 
similat.): 

1) zy och iw utan följ. vok.-ljud > i: 32” 
< 307, OAS Ar MD, 2 < 
fli 1, Rage = ISS Sc ITE 1559), reg 
RS (= NR pa), Re Ae Frsel 


sammandragits med detta; i fall uppfattningen, att w och y 
Som konsonant. ljud fullkomligt försvunnit 1 assyr., icke är 
vilseledd af det egendomliga och bristfälliga skrifsättet. 

') Näml. af den gamla jussiven, som ändades på r- 
liks. imperat. 
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2) uw och uy utan föl. vok.-ljud > tä 
TS STI SUbste)j 017, "Yo < 
SV; 

3) midtljud. yt och wti efter kons. i stafv., 
som ej är urspr. sluten, > 1: P3: < 132", 
Dp? < op; deremot yr, wi i urspr. slut. 
Stäfu.. = 1 > & ja NAS NR DR 
< BP < Dp; | 

4) midtljud. wu efter kons. 1 stafv., som 
e) är urspr. sluten, > ä: Dp? < OP 
deremot wu i Re sluten stafv. > 4ä > 

0: Dj” < Dp? < Dip 

9) au (utan följ. vok. fr STRÖ: LSS 
FRA NAR NAN HIT, NE 
IN; deremot bibehålles OM <= WW: IT 
LSE AR 

6) midtiljud: ar > é, så vida icke följ. stafv. 
karta-ljud: prata << npoln, Pa << NB, 
Hareag OmPaaskrnmy (ken) sb! dere: 
MOTTAS = ä rdd fol.-stafv. har :a-ljud: 
m3Da < AID, PR < FN; 


1) utljud. ar — således ej såsom kstr.-änd. 


AN 
RS AA FIS AEG 


') I härledda artformer af 5'3 har dock 2 m. s. perf. é 
genom formutjämning. 

”) Jfr anmärkningar till den svaga bildn. hos = 't ofvan 
(ss. 141 o. 145) rörande imperf.- och nomenänd. "+ -— Det "= 
(—- 1 N-) som möter oss i imper:r och jussiva imperf:r, är 
sannolikt uppkommet ur ett 7, hvarpå nämda modi sluta i 
arab. — en fullkomligt ljudlagsenlig öfvergång —; strängt 
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deremot bibehålles utljud. är < äyy 1 abs.: 
My TR JE UU TON GIS ENRG 

3) midtljud. wa (med stamvok.) efter kon- 
sonant > ös DAT < Ur, NIST Raa? NN; 

I) awä, äyä > &; sedermera äfven 'äwdä, 
'äyd > d — = arab; —: vT.— wi, Sö 
< Db; np?) < 13p, nba?) < 253, mban 
<< Mi539 GG ; deremot äwä, äya —= a (f0r 
den slutna stafv:s skull): nap <p, nar 
< mario — säkerligen har här hos str >"> 
månget perf. -u och -i i 3 m. 8. genom 
analogi uppgått i a-perf., liks. i impf:na 
a-formerna segrat; 

10) midtij. äwk > Ö: A&R < 1; deremot 
midtlj. äwu > u > do (för den slutna stafv:s 
skull): >fwa < nya < mun; 


taget är det derför ej "—, utan 7—, som synkoperats 1 juss. 
— Att inf. abs. har —-, kan bero på dess nära anslutning till 
andra ord, således analogt med kstr.-änd. =—, men förklaras 
väl bättre genom analogi till det starka verbet. 

!) Deremot saknas spår af en ljudlag ya > é, som skulle 
verkat bland annat hos +”3y i perf. och part. Nif.: i st. f. 723 
= fa blirigen.sanalogib. till Yta 

”) Dessa former visa tydligt, att det hebr. perf. en gång 
haft slut.-vok. (a), ty någon ljudlag: aw, äy > då, kan ingen- 
städes i semit. uppvisas. -- Beträff. slutvok:s kvantitet och 
slut2Fr, "se totyi os! AG 

”) Huruvida deremot i sådana former som Ten <= nIENa 
en ljudlag: wa, ya > å, 1. analogibildn., till formerna med a- 
ljud verkat, är svårt att afgöra; sannolikast synes analogi- 


bildn., emedan sådana former som rn r3552a, sva m. Å. existera. 
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11) midtljud. äwi > äyi > 6": FA) E(PeRE) 
SNAM deremot äv SN 
na, fia f nia, Män < resp. "PyR, 
EN TR 

ä || ' [i I 

12) midtljud. äwå, aäyå, iwå, tyå > ä > Ö 
— i samband med ljudl.: ursemit. å > 6 
LENE DE ES ENT, a SNI DA 
SER: Se 0 

13) midtljud. åwi > å > ö — i samband 
med ljudlagen: ursemit. 4 > ö —: 2Mip 
REKA LOST ne Nr OT (Sak: 
10: 5), <=, Oma, ab (Jes: 20:7) < INS, 
Dia < ONIND, VN <MRR I) på samma 


sätt har nog åyz blifvit: å > ö, ehuru 
exempel saknas; i de flesta fall har näm- 
ligen analogib. till motsv. perf. skett i 
part. sQal hos >>; 

14) utljud. ”iwå, "äwå, "äwå, ”Tyå, ”äyd > tå, 


I , 


' U ( 
vidare midtljud. wu, uwit, awiu, rykt, ayd 


') Deremot blir awt i Nif. ö, sannolikt genom formut- 
jämning. 

2?) Detta är enda ex. på denna ljudlag, ty yz, "a m. fi 
nomina af denna form hafva uppstått på helt annat sätt, se 
ofv. s. 128. Sannolikt hafva sådana former som 7723 < z en 
gång fuunits, men hafva väl blifvit 72 o. s. v. i analogi till 
formerna med kons.-beg. afformativ, tills slutligen a-perf. all- 
deles tagit öfverhand. — Naturligtvis låter det äfven tänka sig, 
att Nn eg. varit ny, som i analogi till det gängse subst. och 
part.-adj. af samma utseende fått sin nuvarande form 

?) Vi anse de två sistnämda partic.-formerna hafva denna 
uppkomst och ej bildade enl. den hebr. nomenformen Söp. 


z 
T 
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(suff.-4) > 4 — dock troligt, att a-for- 
merna böra betraktas sås. analogibildnin- 
gar =, eX. ADSL Us 11SAm0 aa (Ce 
VVE SATS Coe >) ao 
a sannol. < ab, 295? sannol: < jaa, 
397 Na Na IR 
15) utljud. "iw, "wi, "äwt, "yt, "ägt > +, 

vidare midtljud. wi, ätawi, äwi, if, äyt 

> 2 — dock troligt, att a-formerna böra 

betraktas som analogibildn:r —, ex. ”ynn 
> 
NAR l ONS (Jesi T60:5 0 Nar 
de resterande exemplen på dessa ljud- 
laga” äro fåtaliga; 


I 


STEN a Ra fet sa SN SO 


I 
16) midtljud. äwå (stam-ä4) > & — senare ljud- 
läg ”—, ex. sva omskuren CEC enaG 


£) Utelemning hafva vi möjligen att göra med 
1: vordöxvss”3s med rONY utsprovid ba Netam. 
stafv., såsom inf. abs. Qal: np 1 mp < 
ber seek RER JE vida icke här 
samma bildning förefunnits som 1 arab., 
d. Vv. 8. Ofverg. al i 0 = NS Jen 
öfrigt utelemning i arab. ofvan s. 159 och 


kontr.-lagarna 3, 4, 9, 10 i hebr. 


) / ) 


t) Sonantering — utom den vid kontraktion in- 
trädande eger rum, då utljudande > och > 
efter konsonant, liks. 1 ursemit., öfvergå till 
resp... OCh tjv SRF ASEA 


APTT ÖT RE ARR LSI AVES 
INST AR Bo SU SOND 


Fö 


n) Konsonantering, se diftongisering 3 och par- 
tiell assimilation. 

J) Fördubbling, se ofvan sid. 37 samt under 
assimilation. 

,) Deduplikation inträffar, då fördubbladt > 
el. > genom utelemning af efterf. vokal 
komman «slutet af stafv., ex. rna (las: 
waihi), f. omm (läs wayyhö), 1289 < mn 
(den gamla juss., som hos >> hade 
samma ändelse som imperat.), ”n < an 
= (dual.spl.-märk. med 1 pers:s »suff.) 


SN MN ft 


B. Följdsatser. 


Nedanstående följdsatser anse vi nu framgå af 
den föregående undersökningen: 

1) W och Y hafva redan i ursemitiskan egt ”ge- 
räusch”, ehuru vi icke äro i tillfälle att bestämdt amn- 
gifva dess fonetiska karakter. Rigtigheten af denna 
slutsats visa de talrika, anförda exemplen med konsonan- 
tiskt och ursprungligt w och y samt de många svaga 
bildn:r, som bevisligen förutsätta former med samma 
konsonant och ursprungl. karakter hos nämda ljud. 
Hvad åter angår sjelfva den fonetiska beskaffenhet, 
dessa ljud såsom konsonanter egt i ursemit., sväfvar man 
härom i ovisshet; ty visserligen hafva åtskilliga semit. 
språkforskare meddelat uppgifter om :s och y:s uttal 
i ännu lefvande semit. dialekter, såsom nyarab. och 
nysyr., liksom de flesta semit grammatici och språk- 
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vetenskapsmän förliknat ww vid engelskt w, och y an- 
tingen vid engelskt y eller nordtyskt / (jfr. Philippi 
D.; Auspr.. d;semit: Cons. a-ochid4ufd SAME 
1886 B. 4 8. 659 ff.); men: för det första kan ut- 
talet i olika dialekter hafva varit något olika, hvil- 
ket bland annat tyckes framgå af en jämförelse mel- 


lan arabiskan å ena sidan samt etiop. med dotterspråk 
å den andra, i det. verb med. w och y 1 den förra 


visa 4 i perf. I: 5, & i de senare deremot resp. ö 
och é på samma ställe: söra, Söma, och på samma 
sätt." terti7ew; och ri arab. va tf tia resp. oc ocke 


perf. I: Gå, <<, men fatö, baché, något som väl när- 
mast söker sin förklaring deri, att i etiopiskan w:s 
och y:s konson. karakter varit mera utpreglad än i 
arab. och derför vid sammandragningen kunnat in- 
verka på kontraktionsvokalens kvalitet, hvilket der- 
emot ej inträffat i arab., der w och y synas hafva 
varit mera svaga konsonantiska ljud. För det andra 
är det mer än troligt, att 2 och y under tidernas 
lopp icke blott efter hand och gradvis uppgifvit sin 
konsonantiska karakter, utan äfven i likhet med gut- 
turalljuden så småningom försvagat sjelfva sitt ”ge- 
räusch”, der detta ännu bibehållits. 

Då derför f. ex. Spitta (s. 14) angifver w:s uttal 
i nyarab såsom engelskt w, ”also mit u anzusetzen 
und dann leise nach 2 zu verschleifen,” och y:s uttal 
såsom ”ein vocalisches Jod und ähnlich wie Waw mit 
i anzusetzen und dann leise nach j zu verschleifen”, 
och Briicke (Beiträge zur Lautlehre der Arab. Spr. 
1876 ss. 340 och 341) anser det nyarab. w och y stå 
noga på gränsen af vokal och konsonant, att det dem 
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tillkommande friktionsljudet under alla omständigheter 
är utomordentligt svagt, att w är rent bilabialt, ja 
att deras åsigt skulle kunna försvaras, som påstå, 
att w egentligen icke eger något konson. element, utan 
blott skenet af ett sådant, 1 det man från ställningen 
för vokalen u öfverginge till en annan vokal och der- 
under läte stämman ljuda — hvarmed väl skulle me- 
nas detsamma som u 1 konson. funktion — 0. 8. V.; 
så kan detta icke bevisa annat än det uttal w och 
y erhållit i nyarabiskan samt på sin höjd, att sam- 
ma konsonanter äfven i klassiska arabiskan haft yt- 
terst svagt ”geräusch”, men synes ej vara afgörande 
för bestämmandet af det ursemit. w och y. Det är 
t. o. m. icke omöjligt, fastän vi icke urgera en sådan 
asigt, att det ursemit. 2w varit bilabialt utan u-ställ- 
ning. Att öfvergång från sådant bilab. v till bila- 
bialt w med u-ställning icke är främmande för semi- 
tismen, visa de yngre semit. dialekterna. I nysyr., 
säger Nöld. (sid. 47), kan ”aspireradt «2 knappt skiljas 
från o: ST hon gifver oss” (< Slåat), 2 ”du gif- 
versa) ol ambhy har) säger "Pret. (Tigr. 
gramm. ss. 87, 88), b i icke få ofta använda ord ut- 
öfver hela det amh. språkgebitet öfvergått till spirant 
”och dervid icke stannat vid det tyska ww, utan försva- 
gats till det engelsk-semit. 20, såsom hvilket det ock 
1 skrift framträder”. Några af dessa ord, säger han 
vidare, hafva inträngt äfven 1 t:na, såsom ”såw” (= 
amh.), etiop. sab”, ”gwahdat” ”morgon” = etiop. se- 
båhåt, amh. tewåt. Öfvergången från b till det bila- 
biala w med u-ställning bildar den i aram., hebr., 
Heré, tiorina och amh. (Pret. figr, Gr. 8. 87), fråm 
trädande s. k. aspireringen — bättre spiranteringen, 
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såsom äfven Preet. (Tigr. Gramm. ss. 70—71) an- 
ser —, d. v. s. mellanstadiet har varit det spanska 
bilabiala » (utan u-ställning)'). — Emellertid hafva 
dessa exempel naturligen ingen annan betydelse för 
oss än att rigta tanken på möjligheten af, att det i 
de olika semit. dialekterna uppträdande semit. 1 till- 
äfventyrs framgått ur ljud med starkare ”geräusch”; 
vi veta naturligen ingenting härom. Blott så mycket 
synes oss gifvet, att det ursemitiska 2, som sannolikt 
varit bilabialt, och det ursemit. y varit något annat 
att en blott ”skenbar konsonantisk effekt”; ännu i den 
klass arab. hafva de troligen egt starkare ”geräusch” 
än så, och sannolikt ännu starkare i ursemitiskan. 

2) Den svaga bildningen har börjat redan i ur- 
semitiskan, men har der varit vida mindre omfattande 
än i någon känd semit. dialekt. Att verkligen svaga 
former förefunnits redan i ursemit. tid, kunna vi sluta 
till af de ofvan under arab. behandlade samsemit. 


ÖKden. ShA nas fl., hvilka framför suff. och i 


konstr. ställn. visa lång vokal i flera dialekter: sr 
”abiå, 231, >= m. Å.; vidare af att städse ord med ur- 
sprungl. vokallöst w eller y efter i eller u i alla dialekter 
visa sig svaga -— en förändring, som inträdt af rent 


ON S SS 
fonet. orsaker —, såsom =>, &y» rim (ass.), mn, kaos, 


!y Det är mycket sannolikt, att detta öfvergångsljud varit 
bilabialt (utan wu-ställning), då språnget är för långt från b 
till dentilabialt »v, och gången från b genom dent.-lab. » till 
bilab. 2 vore en omväg, medan den från b genom bilab. v 
(utan w«-ställning) till bilab. w (med ua-ställn.) är den fone- 
tiskt naturliga. 
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niäh, qim, kin (etiop.), nit, SE re ika (etiop.), n”53; 
slutligen af att anljud. 2: samsemitiskt är utelemnadt. 
Men dessa synas ock vara de enda fallen; de svaga 
former näml., som man i första hand skulle vilja 
antaga såsom ursemitiska, näml. perfektformerna 1 1:a 
artf. af st:r med. w och ywy, äro det icke, emedan de 
då, såsom ofvan under hebr. visats, skulle varit un- 
derkastade ljudlagen: åä > ö i .hebr.; och någon an- 
nan svag form af verb med. w och y är fåfängt att 
uppvisa såsom ursemit.  <Imperf. f. ex. 1 1:a artf.: 


5, ET toRsv whar em äldre form 1 det etiop. 
yegawem, imperf. i 4:e artf.: de eROpS 
yägawem; ja, 1 de nämda kontraherade exemplen har 
svag bildning inträdt täml. sent, näml. först sedan a- 
ljudet, som en gång, enl. hvad vi ofvan under arab. 
(s. 39 f.) visat, funnits efter 1:a stamljudet, blifvit eli- 
deradt, o. 8. v. Hvad st:r tert. w och y beträffar, är 
det intet som bestämdt hindrar, att sådana former som 
- ; jäs äro ursemitiska, då äfven öfriga semit. dia- 
lekter visa motsvarande former svaga; men det är 
föga troligt i betraktande af att de flesta nomina på 
et och Zu i etiop. visa sig starka och att i allmänhet 
stammar tert. w och y i samma idiom visa så få 
svaga former. Det beror härvid på, om slutvokal en 
gång funnits — såsom sannolikt är -—, och i så fall, 
när den bortfallit. 

3) En successiv konsonantisk och fonetisk försvag- 
ning af ww och Y ända till i många fall fullständig 
undergång af hvarje ljudvärde har under tidernas lopp 
försiggått i de olika semit. idiomen. Detta framgår 
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af hela den föregående undersökningen, men det in- 
tressantaste och plausiblaste beviset derpå äro onekligen 
verb tert. w o. y 1 etiopiskan, tigrina och amhariskan. 
En sådan form f. ex. som etiop. fatawa med konso- 
nantiskt ljudande 2 och i 2 m. s. fatauka med w 1 
blott kons. funktion blir i tigr. fatö, fatöka med bland- 
ningsljud och i amh. fatå eller fata (fatä), fatah 
(fatäh), i de två senare exemplen med stammen re- 
ducerad till 2-kons. och sålunda med uppgifvande af 
hvarje spår af ett 3:e stamljud. 


i 


46 
51 


56 


Rättelser och tillägg. 


not, 2 rad. uppifr. har ett , ej kommit ut. 
felas ordet ”grad” sista raden. 

9 rad. uppifr. har efter ”Med” ett & ej kom- 
mit ut. 

artextrad.nedifr.: läs: vidare” i st >f.: den 
tidare”. 

örfad) uppifrt: lage vt framför) 7” och y” 
ordet "stamartadt”. 

13 rad. uppifr. läs: ”zahlreichen”. 

12 rad, nedifr. läs: ”mycket?. 

ammad: täppir.: läst avitst. fw 

not, 2 rad. nedifr. läs: ”oförklarligt”. 

Hot, Lör rad. nedifr. läs: ”oförklarligt”. 

6 rad. uppifr. står semik. i st. f. kolon. 

10 rad. nedifr. läs: ”äwa”. 

Vra ds ned: last ” dwaé,. .4YyR..,.  dwd”. 
I rad. uppifr. har ett tankstreck ej kommit 
utEtitamt. = fr? 

12 rad. uppifr. har en parentes ej kommit 
UtFefter is: 


rad. upput. Jäs: Ja 
6 Tad. uppitr., läg: <sc. 
8 rad. uppifr. läs: d-. 


åke 


3 textrad. nedirtsslaäst = dforte 


9 rad. uppifr. 3:e ordet läs: Lyeers 

not, 3 rad. nedifr. har ett semikol. ej kom- 
mit ut efter ”alla”. 

o. 91: subjunktiverna yägem, ycbå” och yömå” 
behandlas lämpligare under mom. 3. 


: under moment 5 kan tilläggas ”inf. IT 1”. 


6 rad. uppifr. läs: transitiva”. 

mom. 2 läs: ”hallö” 0. 8. Vv. 

3 textrad. nedifr. läs: ”transitivt”. 

4 textrad. nedifr. läs: ”hetwat” f. ”höiwat”. 
6 rad. uppifr. läs: ”allöwåtöm”, ”allawåtöm”. 
radd. 10, 11, 12 nedifr. läs: 2aM02 Oo. sva 
10'-rad. nedifr./ las: YmTt 

not, I rad. läs: "jason anm 

1 rad. vuppifr. läsk =aNd 

3 textrad. nedifr. läs: ”analogiseras”. 

I rad: upput: lös: tesen 

15- rad. uppitr. las: ST Rss 

not, 11 rad. nedifr. har ett > icke kommit ut 
efter ”är”. 

sista textrad. har första piltecknet orätt 
rigtning. 

vad Upper las ta ae 

14 rad. uppifr. har ett > ej kommit ut fram- 
för ”mobile”. 

12 notrad. nedifr. har ett + ej kommit ut 
efter ”med”. 

2 notrad. nedifr. ha orden ”som”' ock: 
kommit att byta plats. 

7 0. 8 textradd. nedifr. läs: ”deduplikation”; 


på samma sätt sid. 160 1 textrad. nedifr. 
os IG EST2 rad: uppifr. 


. 157 5 rad. uppifr. sista ordet läs: 'äwz. 


159 1 rad. uppifr. läs: 'äwå. 

161 5 och 6 textraderna nedifr. tillägg efter ”uw” 
och ”iy” orden : ”utan efterfölj. vokal”. 

167 7 textrad. nedifrån tillägg efter ”a?” orden: 
”utan efterfölj. vokal”. 

168 8 rad. uppifr. läs: äyä. 

171 7 rad. nedifr. läs: ”konsonant.” 

Några mindre oegentligheter, såsom att ett semi- 


tiskt vokal- eller diakritiskt tecken på några ställen 
ej alls eller otydligt framkommit, att detsamma in- 
träffat med ett och annat skiljetecken, samt att för- 
kortningarna skett litet ojämnt, torde af läsaren be- 
näget rättas. 


 UNiIVE Si V 


Hip. [ Ar 


15 


bona I 


fr ' 


nu | ä 


As 
J sr DL ASSA ANG DE 


| (LÄSA DEE Th ” få d 
+ ! Tv ä 1 k HH 
H er | H UNGE Ng Så ? 
NN q TN I frit Arke ba ; 
; d i (1 | A 14 SUITE RRD OMDUENE 
rr SS FEAR Va er kela) EN 
| d | 
i fr 1” 
Er 

Må i ) 

re + | 
a 3 

LJ 
id , 

” 
MALE r Fr 
TRA in ry 

50 
ät le "Ft S 
TP 
; > rd J Ne 7 
(SE eV SÅ 
4 | KN 
; ; jö 


former, hvilka blifvit funna i Göteborgs och 
Bohuslän ; af AA. W. Malm. 

Om de Skandinaviska arterna af familjen Petro- 
myzontide, af A. W. Mabn. 

Nya fiskar, kräft- och blötdjur för Skandinaviens 
fauna, beskrifna af A. W. Mabn. 

Om Linnaa limosa Malm; samt några ord om 
förmågan nos djuren att ersätta förlorade kropps- 
delar äfvensom att under särskilda förhållanden 
öka antalet af redan förhandenvarande, af 4. 
W. MaOn. 

Svenska Iglar, Discifere, afbildade efter lefvande 
exemplar och beskrifna af A. W. Malm. 


Häftet IX. 
Erister ka 


Anmärkningar om den forna Burggrefve-värdig- 
heten i Göteborg, af 7. Hallenberg. 

Krigsförelsen i Nordamerika, af CEN. Berg: 

Skildring af 1786 års riksdag, af C. F. Waern. 

Nekrologer, af Ck. Dickson: 1. Edvard Nonnen. 
2. Gillis Edenhjelm. 

Gisseberga Runstenen, af G. Stephens. 

Iakttagelser öfver temperaturförhållandena i Göte- 
borg under åren 1842--1881, af H. 7. Ekeberg. 


Häftet X. 
Pris: 6CKE 
Vetenskapliga Åfdelningen.: 


Några teoremer beträffande ellipsoiders attraktion, 
af G. BR. Dahlander. 

Meteorologiska iakttagelser för Göteborg, af Z. 
JF. Ekeberg. 

Notiser om några sällsynta för Göteborgs fauna 
nya insekter, tillhörande Coleoptera, af H. Fe 
Ekeberg. 

Sumarisk öfversigt af Göteborgs-traktens Coleop- 
ter-fauna, af N. Westring. 

Beskrifning öfver Scolia Melanoptera Klug, af wv. 
Westring. 

Skandinaviska land-sniglar, 
Malm. 

Om några delar af skelettet af en år 1803 uti 
Göteborgs skärgård strandad Megaptera, af A. 

Malm. 

Några uppgifter om fattigvården i Göteborgs och 
Bohuslän, åren 1841 och 1865, af Alb, Ehren- 
svärd. 

The Old-Northern Runic Stone at Tanum, af C. 
Stephens. 

Om Tanumstenen, af P. Wieselgren. 

Urpatriarkernas slägttafla i Genesis, 
Rydberg. 


Limacina, af A. W. 


af Victor 


Vitterhets-Afdelningen: 


Högtidstal i Kongl. Vetenskaps- och Vitterhets- 


Samhället, af G. D. Björk. 

Tal vid minnesfesten öfver Fredrika Bremer, 
G. Améen. 

Kantat vid minnesfesten öfver Fredrika Bremer, 
af Jakob Biörklund. 

Den fransyska poesien under medeltiden, af Yakoö 
Biörklund. 


af 


Häftet XI. 
Prison ki 


Etudes sur quelques Tempétes, par H. H. Hilde- 
örandsson. Med 26 meteorologiske kartor. 


Häftet XII. 
Bastikr. 50 öre. 


Entomologiska bidrag till Kinnekulle fauna, af 
Alb, Sam. Mortonson. 

Berättelse om det, som tilldragit sig inom K. V. 
CASES Naturhist. Museum, zool. zootom. afd. 
är 1872, af A. W. Malm. 

Öm: Phocena  Linnei eller Delphinus phocena 
Linné, af Å. W. Man. 


Häftet XIII. 
BrIStikr 


Redogörelse för V. och V. Samh:s offentliga sam- 
mankomst i närvaro af H. M. Konung Oscar II 
den 30 April 1874. 

Om Fénélon. Föredrag af Yakob Biörklund. 


Häftet XIV. 
PRISKör ki 

Bemerkungen iäber die arachnologischen Abhand- 
lung von D:r T. Thorell, af N. Westring. 

Annulater i hafvet utmed Sveriges vestkust och 
omkring Göteborg, af 4. W. Malm. 

Notiser om några för Sverige och Göteborgstrak- 
ten sällsyntare och nyare insektsarter, af 4. 7. 
Ekeberg. 

Färgförändringar hos växtens vegetationsdelar ti- 
digt på våren, af P. G. E. Theorin. 


Häftet XV. 
Pris 50 öre. 


Minnestal öfver Tulldistrikt-Chefen m. m. Wil- 
helm Karström hållet vid Göteborgs Kongl. Ve- 
tensk. och Vitterh.-Samh. offentliga årshögtids- 
sammankomst den 24 Januari 1875, af Jakob 
Biörklund. 


Häftet XVI. 
Prisi ö kr: 


Högtidstal vid Gbgs K. V. och V. Samhälles Seku- 
larfest d. 9 Okt. 1878, af Ck. Dickson. 

Berättelse om Göteborgs Kongl. Vetenskaps- och 
Vitterhets-Samhälle, afgifven till Samhällets 
Sekularfest d. 9 Okt. 1878, af Yakob Biörklund. 

I Göteborg slagna mynt samt dit hänförliga me- 
daljer. "Hist. öfvers. af And. Wilh. Stiernstedt. 

Valda sånger af Horatius, i urskriftens versmått 
atergifne; ar 5. Jo, Sfoblona 

Om förhållandet mellan kristendom och konst, 
särskildt med afseende på den kristliga kulten, 
a VETEN Oe. 

Om författarskapet till » Tillfället gör tjufven». En 
litteraturhistorisk studie, af Karl Warburg. 
Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige, 

af Magn. Fredr. Lundgren. 

Tränne "tyska ändelser i svenskan, 
Tanm. 

Återblick på kirurgiens historia under senaste 
aren, af Carl Santesson. 

Redogörelse för några försök, verkställde med 
radiometern, af £dv. von Schoultz. 

Hallands och Bohusläns fanerorgamer och orm- 
bunkar, upptecknade af C. 7. Lindeberg. 

Några rön om afsöndring af vätskor i växtens 
knoppar och från dess unga blad, af P. G. &E. 
Theorin. 

Undersökning af temperaturen i olika jordarter 
och i olika jordlager, från 1 till 3 fot under 
jordytan, i närheten af Kalmar, af P. G. E. 
Theorin. 


Förteckning å K. V. o. V. Samhällets ledamöter. 


af Fredr. 


Häftet XVII. 
Pris or ke 


Berättelse om Göteborgs K. Vetenskaps- och Vit- 
terhets-Samhälles Etthundraårs Jubelfest, firad 
den 29 Oktober 1878, af Yakob Biörklund. 

Bidrag till de liniära differential-eqvationernas 
teori, af Ernst Pfannenstiel. 

Om Runstenen från Nya Elfsborg (N:o 1516 bland 
föremål i Göteborgs Musei Historiska samling) 
af G. Brusewitz. 

Generalisering af det s. k. »Femtonspelet» (Boss 
Puzzle), af C. 7. Malmsten. 


uma 


Häftet XV III. 
PIISKOTKt. 
Om drifved och andra af hafsströmmar upp- 
kastade naturföremål vid Norges kuster, af 
Carl Lindman. 


De Svenska Ostindiska kompanierna. Historisk- 
statistisk framställning, af Joh. Fr. Nyström. 


Häftet XIX. 

EnNs«a kr. 
Anatomisk-fysiologiska undersökningar öfver bla- 
det hos Bromeliaceerna af E. VV. Cedervall. 
Bidrag till kännedomen af floran på Sveriges 
sydvestkust, omfattande trakten mellan Halm- 

stad och Engelholm, af L. M. Neuman. 


Om Runstenen från Nya Elfsborg, ytterligare 
bidrag, af Wilhelm Berg. 


Häftet XX. 
Pris 3 kr. 50 öre. 

Om hydrachnider anträffade vid Fredriksdal på 
Seland 1883, af C. Z. Neuman. 

Wie enstehen unsere Masernepidemien? Warum 
hören sie auf? Untersuchungen von Ernst Alm- 
quist. 

Holberg i Sverige jämte meddelanden om hans 
svenske öfversättare. Litteraturhistoriska an- 
teckningar af Karl Warburg. 


Häftet XXI. 
Pris 1 kr. 50 öre. 


Om Anser Indicus Gmel. anträffad i Skåne, af 
Nils G. Bruzelius. 

Om Alvegetationen vid Islands kuster, af Harald 
C. Strömfeldt. 


Häftet XXIII. 
Pris 2 kr. 50 öre. 


Studier öfver stammen såsom assimilerande organ, 
af Alb. Nilsson, (med två taflor). 


Häftet XXIII. 
Pris I kk so0 KORG. 


Synopsis Hymenomycetum Regionis Gothoburg- 
ensis, af Med. D:r Rob. Fries. 


Häftet XXIV. 


Pris 4 kr. 
Aischylo's Agamemnon. Sorgespel af Bernhard 
Risberg. 
Hedlinger. Ett bidrag till frihetstidens konst- 


historia, af Karl Warburg. 


Häftet XXV. 
Pris 4 kr. 


Laut- und Formenlehre der Lule-Lappischen Dia- 
lekte von K. B. Wiklund. 


Häftet XX VI. 
Pris 1 kr. 


Minnesteckningar öfver aflidne ledamöter af Jakob 
Biörklund. 


Häftet XXVII 
FREFSEO Ska 


De usu modorum, apud Apollonium Rhodium, 
scripsit, Laur. Wåhlin. 


KF Å samtlige utkomne häften af ofvanstående Handlingar lemnas vid 


direkt kontant-rekvisition hos förläggaren rabatt. 
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